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10 Теилим

ТЕИЛИМ
Псалмы Давида

ПСАЛОМ 20
(1) Руководителю [музыкантов]. 
Песнь Давида. (2) Да ответит тебе 
Бог в день бедствия, да укрепит 
тебя имя Всесильного [Бога] Яа-
кова. (3) Да пошлет Он тебе по-
мощь из святилища и с Сиона да 
поддержит тебя. (4) Вспомнит 
Он все приношения твои, все-
сожжение твое обратит в пепел 
вовек. (5) Он даст тебе по [же-
ланию] сердца твоего, весь твой 
замысел исполнит. (6) Мы будем 
ликовать о спасении Твоем, име-
нем Всесильного нашего подни-
мем наши знамена. Да исполнит 
Бог все прошения твои. (7) Ныне 
познал я, что Бог спас помазан-
ника Своего. Он отвечает ему с 
небес святых Своих могущест-
вом спасающей десницы Сво-
ей. (8) Одни на колесницы [свои] 
полагаются, другие – на коней, 
мы же имя Бога, Всесильного на-

כ.
)א( לַמְנַצֵּחַ מִזְמוֹר לְדָוִד: )ב( יַעַנְךָ 
יְהוָה בְּיוֹם צָרָה יְשַׂגֶּבְךָ שֵׁם ׀ אֱלֹהֵי 
מִקֹּדֶשׁ  עֶזְרְךָ  יִשְׁלַח  )ג(  יַעֲקֹב: 
וּמִצִּיּוֹן יִסְעָדֶךָּ: )ד( יִזְכֹּר כָּל־מִנְחֹתֶךָ 
וְעוֹלָתְךָ יְדַשְּׁנֶה־סֶלָה: )ה( יִתֶּן־־־לְךָ 
)ו(  יְמַלֵּא:  וְכָל־־־עֲצָתְךָ  כִלְבָבֶךָ 
וּבְשֵׁם־אֱלֹהֵינוּ  בִּישׁוּעָתֶךָ  ׀  נְרַנְּנָה 
כָּל־מִשְׁאֲלוֹתֶיךָ:  יְהוָה  יְמַלֵּא  נִדְגֹּל 
יְהוָה  ׀  הוֹשִׁיעַ  כִּי  יָדַעְתִּי  עַתָּה  )ז( 
מְשִׁיחוֹ יַעֲנֵהוּ מִשְּׁמֵי קָדְשׁוֹ בִּגְבֻרוֹת 
וְאֵלֶּה  בָרֶכֶב  אֵלֶּה  )ח(  יְמִינוֹ:  יֵשַׁע 
בְּשֵׁם־יְהוָה  ׀  וַאֲנַחְנוּ  בַסּוּסִים 
כָּרְעוּ  הֵמָּה  )ט(  נַזְכִּיר:  אֱלֹהֵינוּ 
)י(  וַנִּתְעוֹדָד:  קַּמְנוּ  וַאֲנַחְנוּ  וְנָפָלוּ 
בְיוֹם־ יַעֲנֵנוּ  הַמֶּלֶךְ  הוֹשִׁיעָה  יְהוָה 

קָרְאֵנוּ: 



11Теилим

Теилим ребе

ПСАЛОМ 124
(1) Песнь восхождения, Дави-
да. Если бы не Бог был с нами – 
пусть скажет Израиль. (2) Если 
бы не Бог был с нами, когда вос-
ставали против нас люди, (3) то 
живьем они поглотили бы нас, 
когда возгорелась ярость их на 
нас. (4) Воды потопили бы нас, 
поток прошел бы над душой на-
шей. (5) Прошли бы над душой 
нашей воды бурные. (6) Благо-
словен Бог, Который не отдал нас 
в добычу зубам их (7) Душа наша 
спаслась, словно птица, из сети 
ловцов. Ловушка сломалась, а мы 
освободились. (8) Помощь наша – 
в имени Бога, сотворившего небо 
и землю.

Теилим ребецн

ПСАЛОМ 125
(1) Песнь восхождения. Полага-
ющиеся на Бога, как гора Сион, 
которая не поколеблется, пре-
будет вовек. (2) Горы – вокруг 
Иерусалима, а Бог – вокруг на-
рода Своего, отныне и вовек. 
(3) Ибо не быть бичу злодеяния 
над жребием праведных, что-
бы праведные не простерли рук 
своих к неправде. (4) Делай, Бог, 
добро добрым и честным в сер-
дцах своих. (5) А отступающих 
на кривые пути свои Бог оставит 
ходить вместе с творящими не-
правду. Мир Израилю.

קכד.
)א( שִׁיר הַמַּעֲלוֹת לְדָוִד לוּלֵי יְהוָה 
)ב(  יִשְׂרָאֵל:  נָא  יֹאמַר  לָנוּ  שֶׁהָיָה 
עָלֵינוּ  בְּקוּם  לָנוּ  שֶׁהָיָה  יְהוָה  לוּלֵי 
אָדָם: )ג( אֲזַי חַיִּים בְּלָעוּנוּ בַּחֲרוֹת 
שְׁטָפוּנוּ  הַמַּיִם  אֲזַי  )ד(  בָּנוּ:  אַפָּם 
נַחְלָה עָבַר עַל נַפְשֵׁנוּ: )ה( אֲזַי עָבַר 
עַל נַפְשֵׁנוּ הַמַּיִם הַזֵּידוֹנִים: )ו( בָּרוּךְ 
יְהוָה שֶׁלּאֹ נְתָנָנוּ טֶרֶף לְשִׁנֵּיהֶם: )ז( 
נַפְשֵׁנוּ כְּצִפּוֹר נִמְלְטָה מִפַּח יוֹקְשִׁים 
)ח(  נִמְלָטְנוּ:  וַאֲנַחְנוּ  נִשְׁבָּר  הַפַּח 
עֶזְרֵנוּ בְּשֵׁם יְהוָה עֹשֵׂה שָׁמַיִם וָאָרֶץ: 

קכה.
)א( שִׁיר הַמַּעֲלוֹת הַבֹּטְחִים בַּיהוָה 
כְּהַר צִיּוֹן לאֹ יִמּוֹט לְעוֹלָם יֵשֵׁב: )ב( 
ם הָרִים סָבִיב לָהּ וַיהוָה סָבִיב  יְרוּשָׁלִַ
לְעַמּוֹ מֵעַתָּה וְעַד עוֹלָם: )ג( כִּי לאֹ 
יָנוּחַ שֵׁבֶט הָרֶשַׁע עַל גּוֹרַל הַצַּדִּיקִים 
לְמַעַן לאֹ יִשְׁלְחוּ הַצַּדִּיקִים בְּעַוְלָתָה 
לַטּוֹבִים  יְהוָה  הֵיטִיבָה  )ד(  יְדֵיהֶם: 
וְהַמַּטִּים  )ה(  בְּלִבּוֹתָם:  וְלִישָׁרִים 
פֹּעֲלֵי  יְהוָה אֶת  יוֹלִיכֵם  עֲקַלְקַלּוֹתָם 

הָאָוֶן שָׁלוֹם עַל יִשְׂרָאֵל: 

шего, упоминаем. (9) Они скло-
нились и упали, мы же встали и 
поднялись (10) Бог, спаси! Царь да 
ответит нам в тот день, когда мы 
будем взывать.
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ПИСЬМО РЕБЕ

С Божьей помощью
25 Сивана, 5716 года
Бруклин

Мир и благословение!

Отвечаю на письмо от 18-го 
числа третьего месяца1, в ко-
тором Вы спрашиваете меня о 
своей жене.

Наша Тора, учение жизни, 
уже ответила на этот вопрос, 
так как в ней изложены три ос-
новные заповеди, начальные 
буквы которых образуют сло-
во «благодать»2, и все три до-
верены женщинам. Кроме того, 
есть все заповеди, которые они 
обязаны выполнять на пра-

ктике, как указано в «Шулхан 
Арухе» Алтер Ребе в «Законах 
изучения Торы» в конце главы 
1. И Вы знаете, кроме того, объ-
яснение, которое наши мудре-
цы дают стиху: «Честь дочери 
короля внутри», что с помощью 
скромного поведения, покры-
вая голову, есть возможность 
иметь сыновей3...

Вы говорите о своем устрой-
стве в будущем. Понятно, что 
все, кто может укреплять иуда-
изм, распространять его в Ва-
шем городе, среди его жителей, 
должны делать это, насколько 
возможно. Это, конечно, от-
носится и к другим заповедям 
Торы, особенно к спасению 

1 Сиван.
2 Аббревиатура трех понятий: зажигание свечей («адлакат нерот»), кашрут 
(«хала») и законы семейной чистоты («нида») — «А-ХЕН».
3 Богобоязненных и знатоков Торы.
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еврейских душ для оказания 
доступа для них в будущий 
мир. Эта заповедь увеличива-
ет благословение Бога и успех, 
который Он дарует тем, кто ее 
выполняет. Она обеспечивает 
им возможность иметь детей, 
здоровье и материальный до-
статок.

Поэтому совершенно ясно, 
что поскольку Бог дал Вам с 
женой возможность действо-
вать с готовностью в этом во-
просе среди наших братьев в 
этом городе, нужно делать это 
очень энергично.

Я удивлен, что Вы ничего не 
пишете мне о своем изучении 
хасидизма, кроме изучения от-
крытой части Торы и трех уро-
ков, которые относятся ко всем, 
по указанию моего тестя и учи-
теля. Это Пятикнижие, Псалмы 
и книга «Тания».

С благословением сообщить 
хорошие новости обо всем 
этом.

«Игрот Кодеш», 
 т. 13, письмо 4479
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БЕСЕДА РЕБЕ

Слова эти произнес Бог все-
му собранию вашему с горы, из 
огня, облака и мглы, голосом 
громким и непрерывным1; и на-
писал Он их на двух каменных 
скрижалях, и дал их мне.

(Дварим, 5:19)

יְהוָה  דִּבֶּר  הָאֵלֶּה  אֶת-הַדְּבָרִים 
הָאֵשׁ  מִתּוֹךְ  בָּהָר,  אֶל-כָּל-קְהַלְכֶם 
הֶעָנָן וְהָעֲרָפֶל--קוֹל גָּדוֹל, וְלאֹ יָסָף; 
אֲבָנִים,  לֻחֹת  עַל-שְׁנֵי  וַיִּכְתְּבֵם, 

וַיִּתְּנֵם, אֵלָי.
)דברים, ה,יט(

ГЛАВА «ВАЭТХАНАН»
פרשת ואתחנן
Голос Торы

קול תורה
Ликутей сихот, т. 4
'לקוטי שיחות, כרך ד

1 Во многих изданиях Торы перевод: " голосом громким и более не продол-
жал". Согласно комментаторам, использованный в оригинале глагол ясаф 
можно понимать, как производный от корня со значением "добавлять" или 
как производный от другого, со значением "прекращать, прерываться".  
Эта беседа основана на втором толковании. 
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1. Загадочный голос
קול מסתורי

Как понимать, что голос Все-
вышнего, звучавший при про-
изнесении Им Десяти запове-
дей, не прерывался? Мидраш 
дает этому три объяснения2:

1) "Один голос разделился 
на семь голосов, а те – на семь-
десят языков3". То есть, слова 
десяти заповедей «не прер-
вались» – не остались в своем 
первоначальном виде – толь-
ко на святом языке – а были 
трансформированы и переда-
ны Всевышним на всех языках. 

2) "Голос этот стал источни-
ком пророчества всех будущих 
пророков". Иными словами, 
этот великий голос не прер-
вался после Дарования Торы, 
а продолжил звучать, и отголо-
ски его слышны в словах про-
роков и мудрецов следующих 
поколений4. 

3) Непрерывность голоса 
проявлялась в том, что у него 
не было эха. 

Это, третье, объяснение ка-
жется странным. Каким обра-

зом тот факт, что Божествен-
ный голос, изрекавший Десять 
заповедей, не создавал эхо, 
свидетельствует о его безгра-
ничном величии? В первых двух 
объяснениях идея безгранич-
ности голоса Всевышнего вы-
ражена ясно: он был вне рамок 
языка и времени, его звучание 
было слышно одновременно на 
языках всех народов и продол-
жается во всех поколениях. Но 
в чем смысл того, что этот голос 
не отзывался эхом, ведь это не 
свидетельствует о его безгра-
ничной силе? Напротив: чем 
громче голос, тем более силь-
ное эхо он создает. Получает-
ся, что отсутствие эха во время 
дарования Торы показывает, 
что звучавший тогда голос был 
очень слабым. 

Еще один вопрос. Извест-
но, что Всевышний не создает 
напрасных чудес, таких, по-
требности в которых не суще-
ствует5. С какой целью же по-
надобилось в данном случае 
менять естественный ход ве-
щей? Ведь то, что голос отзыва-
ется эхом, заложено в природе, 

2 Шмот раба, конец гл. 28. 
3 У сынов Ноаха было семьдесят сыновей, от каждого из которых произошел на-
род. После греха поколения Вавилонской башни, у каждого из этих народов воз-
ник отдельный язык. Таким образом, все человечество сегодня – потомки тех се-
мидесяти народов и все языки происходят от тех семидесяти языков. 
4 В Шмот раба, там же, кроме пророков упоминаются и мудрецы. См. также Лику-
тей Тора к гл. Бемидбар, лист 15 в (прим. Ребе). 
5 См. "Толкования Рана" (Рабейну Нисим, 14 в., Испания): "Желаемо Всевышнему, 
благословенному, сохранять естественный ход вещей насколько только возмож-
но. Природа мира дорога Ему, и только при вынужденной необходимости изменя-
ет он естество это". См. также Талмуд, Шабат, 53 б (прим. Ребе). 
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как и то, что голос более гром-
кий создает эхо более сильное. 
Ради чего же решил Всевыш-
ний совершить чудо и сделать 
так, чтобы голос исключитель-
ный силы, звучавший во время 
дарования Торы, был лишен 
эха?

Некоторые комментаторы 
Торы объясняют здесь необхо-
димость чуда в тем, чтобы тре-
бовалось исключить возмож-
ность ошибки – эхо могло бы 
показаться людям еще одним 
голосом кого-то другого. Такое 
объяснение кажется, однако, 
странным, ведь эхо отчетливо 
звучит как отголосок издан-
ного звука, где слышны тот же 
голос и те же слова. И уж тем 
более в данном случае, в мо-
мент Дарования Торы, когда 
голос Всевышнего был слышен 
как исходящий одновременно 
со всех четырех концов све-
та, с неба и земли6. Разве мог-
ло быть место для сомнения в 
том, что прозвучавшее через 
мгновение после услышанных 
Десяти заповедей эхо – отзвук 
слов самого Всевышнего? 

И еще один вопрос. Как из-
вестно, Тора – не просто по-
вествование, все, что в ней 

написано преследует одну 
цель – преподнести нам урок, 
важный для нашей жизни, для 
нашего служения Всевышне-
му. Что же мы можем и долж-
ны выучить, в таком случае, из 
рассказа о том, что Божествен-
ный голос, звучавший во время 
Дарования Торы, был "громким 
и непрерывным"?

2. Вне рамок  
времени и языка

ללא הגבלות הזמן והלשון
Началом Десяти заповедей 

было слово Анохи – «Я» («Я – 
Бог, Всесильный твой, который 
вывел тебя из страны египет-
ской"). Это слово заключает в 
себе содержание всех Десяти 
заповедей7. Как сказано в Тал-
муде8, Анохи – это аббревиа-
тура9 фразы Ана нафши ктавит 
йеѓавит, что означает: "Я Себя 
вписал, передал". Иными сло-
вами, во время Дарования Торы 
Всевышний вложил в провоз-
глашенные им Десять запо-
ведей всего Себя, свою бес-
конечную Сущность. Причем, 
произнося слова этих запове-
дей, Он обращался к каждому 
еврею в отдельности – "Я Бог, 
Всесильный твой". – в един-

6 Комментарий авторов Тосафот к концу гл. Итро. 
7 Это следует, в частности, из толкования мудрецов (Песикта рабати, 21), соглас-
но которому Анохи – аббревиатура, образующийся начальными буквами фразы 
Анохи натати катавти йуд га́-д́иброт – «Я дал и записал Десять заповедей» (прим. 
Ребе). 
8 Талмуд, тр. Шабат, 105 а, согласно версии, приведенной в Эйн Яаков. 
9 Местоимение «я» в Торе, как правило, передается словом ани. Поскольку здесь 
используется необычная форма – анохи – мудрецы толкуют ее как аббревиатуру. 
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ственном числе. При этом, Он 
обращался не только к тому по-
колению, но и ко всем евреям 
во все времена. Как объясня-
ют наши мудрецы10, у горы Си-
най находились в тот момент 
души евреев всех поколений, 
как прошлых11, так и будущих. 
Каждому из евреев сказал Все-
вышний, что Он – его Бог, и что 
Он "вписал", "вложил" в Тору 
самого Себя, и "отдал" Себя, 
образно говоря, каждому в от-
дельности. 

При всем этом, может по-
казаться, что все сказанное 
актуально только в отноше-
нии Десяти заповедей, кото-
рые, собственно, и начинаются 
со слова Анохи. Что касается 
остальной Торы, а также поста-
новлений и заповедей, кото-
рые были установлены позже 
– были раскрыты пророками 
и мудрецами в последующих 
поколениях, можно ли сказать, 
что Всевышний вложил Самого 

Себя также в эти слова и по-
становления? 

Конечно, ни пророки, ни му-
дрецы ничего не говорили от 
себя, несомненно, "дух Божий 
говорил в них, и слово Его на 
устах их"12. И все же, это – не 
Десять заповедей, которые на-
чинаются словом Анохи... По-
этому может показаться, что 
вся остальная Тора не обла-
дает тем чудесным свойством, 
когда Всевышний вкладывает в 
сказанное людям самого Себя, 
и дает возможность каждому 
почувствовать, что говорит Он 
лично с ним. Подобно тому, как 
заветы, которые были даны на-
шим праотцам до Дарования 
Торы на Синае13 – те заветы но-
сили общий характер – были 
обращены ко всему обществу в 
целом, а не к каждому отдель-
ному человеку. [Что означало 
следующее: хотя каждый был 
обязан соблюдать эти запове-
ди, но лишь потому, что он был 

10 Пиркей де-рабби Элиэзер, 41; Шмот раба, конец гл. 28; Мидраш Танхума, Ница-
вим, 3; Зога́р, ч. 1, 91 а. 
11 Душам тех, кто жил до Дарования Торы, не дано было ее исполнить, ведь Тору 
можно исполнять лишь в физическом теле. Тем не менее, их духовное принятие 
Торы было необходимо, чтобы они могли удостоиться раскрытия Божественно-
го света, находясь в Раю и в Мире грядущем, после воскрешения мертвых (прим. 
Ребе). 
12 Предисловие к книге Тания. 
13 Большинство заповедей, исполняемых праотцами, исполнялись ими доброволь-
но, но даже и то, что было заповедано им Всевышним (как заповедь обрезания), не 
имело такой духовной силы, как заповеди, полученные у Синая. Только со времени 
Дарования Торы, Сущность Всевышнего стала облекаться в этот мир посредством 
исполнения заповедей. И поэтому, как говорит Рамбам («Комментарий к Мишне», 
Хулин, конец гл. 7): «Все, исполняемое нами сегодня – это заповеди Всевышнего, 
данные через Моше, а не через пророков, живших до него» (прим. Ребе). 
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14 Шмот раба, конец гл. 28. 
15 Коѓелет, 3:1. Коге́лет раба, там же. 
16 Заповеди, имеющие отношение к народам мира, включают в себя и ряд аспек-
тов, связанных косвенным образом с другими заповедями Торы, как, например, 
запрет изучения Торы (кроме тех частей, которые актуальны для народов мира), 
запрет соблюдения субботы и др. (прим. Ребе). 
17 Мишне Тора, Законы о царях, 8:10. 

частью общества, но почув-
ствовать свою личной связь с 
этими заповедями (а соответ-
ственно и с заповедавшим их) 
не мог].

Чтобы развеять эти предпо-
ложения Тора говорит: "... го- 
лосом громким, непрерывным". 
Вся Тора целиком, все, что 
раскрыто на протяжении по-
колений, есть не что иное, как 
"громкий голос", звучавший у 
горы Синай, голос, который из-
вестил: "Я – Бог, Всесильный 
твой". Сам "Я" – безграничный 
и бесконечный – обращаюсь к 
тебе, к каждому еврею лично. 

Почему же знания и законы, 
раскрытые пророками и мудре-
цами, стали известны не сразу, 
а со временем. Это объясняет-
ся словами Мидраша14: "До часа 
того не было позволено ему 
пророчествовать", ибо "всему 
свой срок"15. Каждый аспект 
знания Торы имеет свое время, 
когда должен он быть раскрыт 
людям, раскрыт как отголосок 
тех слов, что были произнесе-
ны Всевышним еще у Синая. 

Первое, приведенное в Ми-
драше, объяснение непрерыв-
ности звучавшего на Синае 
Божественного голоса тоже 
имеет для нас практическое 

значение. Нам действитель-
но важно знать, что голос этот 
"разделился на семьдесят язы-
ков". Почему? Все народы мира, 
обязаны, как известно, соблю-
дать семь заповедей, данных 
им Всевышним через Ноаха16. 
Причем, ответственность за 
это соблюдение лежит и на 
евреях. Ибо, как подчеркива-
ет Рамбам17, евреям предписа-
но обязать всех жителей зем-
ли исполнять семь заповедей 
всего человечества. ["Обязать" 
предписано только когда евреи 
обладают такими полномочи-
ями, но и в случае, когда ев-
реи не обладают властью, они 
должны стараться распростра-
нять среди народов знание об 
этих заповедях]. 

Чтобы мы не думали, что за-
поведи эти (данные неевреям) 
не имеют к Дарованию Торы 
прямого отношения, в Торе ска-
зано: "голосом громким, непре-
рывным". Голос этот разделил-
ся, трансформировался в слова 
на семидесяти языках. Ибо и 
те законы, соблюдать которые 
Всевышний обязал "семьдесят 
народов" мира, являются про-
должением того великого Бо-
жественного голоса, который 
звучал на Синае. А это име-



19Беседа Ребе

18 Там же, 8:11. 
19 Талмуд, Псахим, 87 б. См. Тора ор, 11 б. 
20 См. Тора ор, 77 г. 

ет значение и в практическом 
смысле. Ибо – как пишет Рам-
бам18 – исполнение неевреями 
данных им Богом семи запове-
дей обязано быть обусловлено 
тем фактом, что источник за-
поведей этих – Тора, дарован-
ная еврейскому народу. Ины-
ми словами, для народов мира 
недостаточно знать о том, что 
"семь заповедей сыновей Ноа-
ха" есть закон, установленный 
Всевышним, и что этим фактом, 
а не собственным пониманием 
необходимости в них, должно 
быть продиктовано следова-
ние этим общечеловеческим 
принципам. Они обязаны знать: 
Бог дал всем народам мира эти 
законы, записав их в Торе и пе-
редав всему человечеству че-
рез Моше Рабейну. Знать это 
важно и евреям. Ведь именно 
от этой причины следует им 
отталкиваться в исполнении 
миссии, возложенной на них  
самих, – побуждать к исполне-
нию законов этих все челове-
чество. 

3. Тора на чужом языке?
תורה בלשון זרה?

Есть еще один важный урок, 
который можем мы выучить из 
того объяснения, что безгра-
ничная мощь голоса, звучавше-
го на Синае, проявилась в том, 
что "разделился он на семьде-

сят языков". Наши мудрецы го-
ворят19: "Всевышний рассеял 
евреев среди народов только 
для того, чтобы примкнули к 
ним геры". Этому высказыва-
нию существует известное 
глубинное объяснение: под ге-
рами – «пришельцами» можно 
понимать те искры святости, 
которые томятся в изгнании 
среди народов мира. Ведь на-
ходясь на чужбине, в среде 
других народов, и совершая 
там свое духовную миссию, ев-
реи извлекают рассыпанные в 
этом мире Божественные ис-
кры и возвращают их в сферу 
святости. Где же спрятаны эти 
искры? Вероятно, проще все-
го отыскать их в самих языках, 
на которых "семьдесят народов 
мира" говорят. Получается, что, 
используя языки эти в повсед-
невной речи, в рамках деловых 
отношений, которые ведутся 
по закону Торы и являются ча-
стью их служения Всевышнему, 
евреи возносят искры, томя-
щиеся в "семидесяти языках", к 
уровню святости. Образно го-
воря, евреи "обращают в иуда-
изм" эти языки20. То же самое, 
несомненно, происходит, и ког-
да евреи используют языки эти 
непосредственно для изучения 
Торы. [Недаром наши мудрецы, 
танаи и амораи, активно поль-
зовались в Мишне и Талмуде 
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21 Об этом говорит и тот факт, что первое слово Десяти заповедей – Анохи, "Я", 
указывающее на раскрытие людям самой Сути Творца, происходит из египетского 
языка (как сказано в Мидраш Танхума, Итро, 16) (прим. Ребе). 
22 См. Шаарей ора, маамар «Принесут одежды царские». 

словами арамейского и других 
нееврейских языков]. 

В связи с этим, могло со-
здаться впечатление, что сло-
ва Торы, изучаемые на чужих 
языках, не обладают той вели-
кой святостью, которой было 
наполнено это учение в момент 
его дарования нам у горы Си-
най. Ведь слова Всевышнего – 
могли мы сказать – звучали во 
время Дарования Торы на свя-
том языке, а это только пере-
вод... Поэтому Мидраш подчер-
кивает: великий Божественный 
голос разделился на семьдесят 
языков. Это он, голос Всевыш-
него, спустился до самого низ-
кого уровня и облекся в одея-
ния столь далекие от святости, 
и за завесами слов на чужих 
языках, находится все тот же 
могучий голос, который возвес-
тил: "Я – Бог, Всесильный твой". 
[Более того: сама возможность 
проникновения Божественного 
голоса на такие низкие ступени 
сотворенного говорит о его не-
обычайном величии21. Это соот-
ветствует правилу: "Чем выше 
нечто, тем ниже способно оно 
спуститься"22]. 

Однако все сказанное выше 
относится только к первым 
двух объяснениям, приводи-
мым в Мидраше. Вернемся те-
перь к третьему объяснению, 

к тому главному вопросу, ко-
торый был задан выше: какая 
идея кроется за словами му-
дрецов, что "громким и непре-
рывным" голос, звучавший на 
Синае, назван так из-за того, 
что не создавал эха.

4. Ничего 
сверхъестественного

בדרך הטבע
Эхо похоже на отраженный 

свет. Световая волна, встречая 
на пути некое препятствие, от-
талкивается от него. Так же и 
звуковая волна: столкнувшись 
с преградой, она обращается 
вспять, создавая эхо. Это похо-
же на мяч, отлетающий от сте-
ны. Однако явления эти имеют 
место лишь в случае, когда воз-
никающее на пути света, звука 
или мяча препятствие не по-
глощает их. 

Голос Всевышнего, изрек-
ший "Я, Бог, Всесильный твой", 
был таким мощным, что послу-
жить ему препятствием не мог-
ло ровным счетом ничего. А по-
тому, голос этот проник во все 
сущее, пронизав собой даже 
неживую природу. Так, все тво-
рения поглотили в себя этот 
голос, весь мир стал наполнен 
тем великим раскрытием Бо-
жественности, которое несло 
в себе произнесенное Все
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23 Тания, гл. 36. 
24 Йешаягу́, 40:5. 
25 Во время Дарования Торы оба этих варианта играли свою роль: те аспекты гласа 
Божьего, которые мог воспринять тот или иной предмет, он воспринимал и впиты-
вал; для тех же аспектов, которые к данному предмету не имели отношения и не 
могли быть им восприняты, он не являлся преградой, и тоже не отражался (прим. 
Ребе). 
26 Талмуд, Таанит, 11 а. Хотя там идет речь о проступках, ясно, что заповеди тем бо-
лее оставляют след в стенах, поскольку добрые качества оказывают более силь-
ный эффект (Сота, 11 а) (прим. Ребе). 

вышним слово Анохи, "Я". [Ибо 
тогда, в момент Дарования 
Торы, мир находился в состоя-
нии, подобном тому, что будет 
в грядущие дни23, о которых го-
ворил пророк24: "И явной станет 
слава Господа, и увидит всякая 
плоть" Иными словами, с при-
ходом Машиаха Божественный 
свет проникнет даже в физиче-
ские объекты нашего мира, так 
что даже плоть станет способ-
ной впитать его в себя]. 

Следовательно, во время 
Дарования Торы звучавший 
тогда Божественный голос ес-
тественным образом не мог 
отозваться эхом. Получается, 
что его отсутствие вовсе не 
говорит о том, что изрекавший 
Десять заповедей голос был 
слабым. Напротив, именно из-
за его невероятной силы голос 
этот "не прекращался" – не со-
здавал эха.

И этот факт вовсе не являлся 
чудом. Ведь такова, собствен-
но, природа мира: в том слу-
чае, когда звуковая волна на 
препятствия не наталкивается, 
или же когда она чем-либо по-
глощается, эхо не возникает25.

5. Говорящие камни
אבנים מדברות

Описанное выше явление, 
когда объекты физического 
мира "впитывают" в себя Бо-
жественность, существует и 
сегодня. А потому, когда еврей 
изучает Тору и произносит при 
этом ее святые слова, звучание 
слов этих проникает не только 
в него самого, но даже в стены 
дома, в котором он в этот мо-
мент находится. Недаром го-
ворили мудрецы26: "Стены дома 
человека выступят в качестве 
свидетелей и расскажут о нем". 
Потому что и сейчас поглощают 
они в себя слова человека и его 
поступки, хотя в скрытой фор-
ме. [Причем, и сама Тора, назы-
ваемая «Тора истины», придает 
этой скрытой форме опреде-
ленное значение. Так, некото-
рые законы Торы – к примеру, 
регламентирующие правила 
скромности и приличия – про-
водят границу между тем, на-
ходится ли человек у себя дома 
или среди других людей27]. Од-
нако в будущем стены поведа-
ют о том, что "впитали" в свое 
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27 Но и в наше время в сокрытом виде стены вбирают наши поступки. Сказано 
в Талмуде (Йома, 47 а), что праведная женщина по имени Кимхит удостоилась, 
что все ее сыновья стали первосвященниками, в заслугу того, что стены ее дома 
никогда не видели ее волос. Хотя стены сами по себе, не имеют отношения к фак-
тору скромности, они впитывают поступки. См. также Тур и Шулхан арух, в начале 
гл. 2 (и Шулхан арух га́-рав, там же) (прим. Ребе). 
28 Хавакук, 2:11 
29 Моэд катан, 3:1; Недарим, 9:1.
30 Рабби Меир – выдающийся мудрец эпохи Мишны, ученик р. Акивы (2 в. н.э.).
31 Как упомянуто там же, в Иерусалимском Талмуде, другие мудрецы не смогли 
разрешить обет, который в конце концов разрешил тот старец (прим. Ребе).
32 Кав га́-яшар, гл. 46. 

время. Как предрекал пророк28: 
"Ведь камень из стены завопит, 
и щепка деревянная будет вто-
рить ему".

Таковой будет реальность 
в грядущие дни. Но еще до на-
ступления тех времен нечто 
подобное происходит в жизни 
праведников. Пример этому – 
история, рассказанная в Иеру-
салимском Талмуде29 об одном 
из старцев, жившем в Галилее. 
"Держал он в руке трость раб-
би Меира30, и та раскрывала 
перед ним мудрость". На пер-
вый взгляд, история более чем 
странная: трость, палка пере-
дает некое знание человеку? 
Да еще такое знание, которое, 
как рассказывается в Талмуде, 
было недостижимо для части 
живших в то время мудрецов31! 
Все дело, однако, в том, что 
слова мудрости, исходившие 
из уст великого рабби Меира во 
время изучения Торы, проникли 
в материальные предметы, его 
окружавшие. Знание тонкостей 
законов Торы «впиталось» и в 
трость известного рабби. Когда 

же эта трость перешла в руки 
галилейского старца, стало для 
него явным то знание, которое 
трость в себе таила. 

Скрытая прежде информа-
ция вышла наружу и обогатила 
познания того человека в Торе.  	
[По этой причине некоторые 
люди завещали32 похоронить 
себя в гробу, сделанном из до-
сок стола или кафедры, за ко-
торыми они при жизни изучали 
Тору [или стола, за которым они 
кормили бедняков]. Ибо они хо-
тели, чтобы доски эти, впитав-
шие в себя святые слова Торы 
(или святость исполнения за-
поведи о помощи нуждающим-
ся), свидетельствовали (перед 
Небесным судом) об облада-
нии покойным  добродетеля- 
ми]. 

6. Человек Торы
איש התורה

Что можем мы выучить из 
этого для себя? Известно, что 
все чудесные изменения, ко-
торые произойдут в мире с 
приходом Мошиаха, зависят от 
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33 См. кн. Тания, гл. 37 
34 Мидраш Танхума к гл. Пкудей, 3; Тикуней Зоѓар, гл. 69.
35 Берейшит, 26:5 
36 Это объясняет, как святость проникает в материальный мир. Но ведь, как было 
упомянуто ранее, отрицательные слова и поступки также имеет подобное свой-
ство. Откуда силы греха черпают подобную силу? Дело в том, что, согласно обще-
му принципу, Всевышний сотворил все в противоположении, и поэтому все, что 
существует в сфере святости имеет параллель в сфере, ей противоположной. По-
этому грехи, в принципе, могут оказывать влияние на высшие миры, подобно за-
поведям. И также на основе сказанного в Талмуде (Брахот, 34 б), что посредством 
раскаяния человек способен подняться даже над уровнем праведников, понятно, 
что наносимый грехами урон столь значителен, что затрагивает чрезвычайно вы-
сокие сферы (см. Тания, Заключительный трактат, гл. 3 (прим. Ребе). 

нашего служения Всевышнему 
еще в дни изгнания33. В буду-
щем мы станем свидетелями 
того, как Божественный свет 
пронизывает собой все части 
физического мира, вплоть до 
неживой природы. Мы и сейчас 
должны стремиться к нечто по-
добному. Ведь человек назван 
"малым миром"34 – напоминая 
общую структуру творения, 
он обладает аналогией "четы-
рех царств природы": неживой 
природы, растительного мира, 
животного мира и, собствен-
но, человека. "Человеком" в че-
ловеке можно назвать голову, 
т.е. разум, (который отличает 
человека от других творений). 
А аспекту неживой природы 
соответствует в человеке са-
мая низкая часть тела – пята 
(которая представляет сферу 
действия). Таким образом, мы 
призваны к тому, чтобы свя-
тость Торы охватила всех нас 
без остатка, чтобы проникла 
она даже в пятки (т.е. не оста-
валась одним лишь материалом 

для умственной деятельности, 
не ограничивалась глубокими 
переживаниями сердца, а на-
правляла все наши поступки). 
Недаром сказано о праотце на-
шем Авраѓаме35: "За то, что ис-
полнял Авраѓам волю Мою". "За 
то" – экев – однокоренное сло-
ву акэв – "пята". Авраѓам ощу-
щал Божественность всем су-
ществом своим, вплоть до пят.

Как уже было сказано, во 
время Дарования Торы голо-
сом Всевышнего  изрекавшим 
Десять заповедей, были про-
низаны и физические объек-
ты мира. Как возможно взаи-
мопроникновение аспектов, 
столь противоположных по 
своей сути: духовного и фи-
зического? Ведь, по опреде-
лению, материя не способна 
абсорбировать духовное, а ду-
ховное, со своей стороны, не 
в силах проникнуть в матери-
альное. Ответ заключается в 
словах Торы "голосом громким 
и непрерывным". То, что не-
возможно в рамках природных 
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37 Талмуд, Эйрувин, 54 а. Шулхан арух га́-рав, Законы изучения Торы, 5:9.
38 Талмуд, Брахот, 32 б. 
39 Шулхан арух га́-рав, Законы изучения Торы, 2:10.
40 См. Талмуд, Сота, 21 а, где сказано, что Тора защищает человека, даже в то вре-
мя, когда он занят другими делами (прим. Ребе).
41 См. Рамбам, Законы о чертах характера, начало гл. 5.
42 Мишлей, 3:6. См. беседу к главе Трума.

ограничений мира, стало ре-
альностью, когда звучал "гром-
кий" – необычайно мощный го-
лос Творца, перед которым нет 
преград. Ибо "голос" этот исхо-
дил из такого высокого уровня 
раскрытия Божественности, 
который превозносится над 
иерархией сотворенных миров, 
из такого уровня, по отноше-
нию к которому "духовное" и 
"материальное" равноудалены. 
Ничего удивительного, что та-
кой "громкий" и сильный голос 
наполнил Божественной свя-
тостью весь наш мир, вплоть до 
физических объектов36. 

То же относится к нашему 
служению Богу. Разум сам по 
себе не имеет отношения к не-
живой природе. Для того, что-
бы мудрость Торы, изучаемой 
человеком, охватила его цели-
ком и проникла в далекие угол-
ки его жизни, необходима без-
граничная Божественная сила. 
Именно "Божественность" Торы 
и есть та сила, которая способ-
на сделать святым не только 
возвышенное, но и буднич- 
ное. 

Если святость Торы прони-
зывает собой всего человека, 
"до пят", приобретенные им 

знания не будут забыты, как го-
ворит об этом Талмуд37: "Если 
разложена она (Тора) по всем 
двумстам сорока восьми ча-
стям тела – сохранится она в 
тебе". Ведь тогда его занятие 
Торой возносится на Небеса 
и предстает "пред Престолом 
славы Божьей", то есть дости-
гает такой высокой ступени, 
о которой сказано38, что "нет 
места там забытью"39. Ибо этот 
уровень выше любых ограни-
чений, которые и служат кор-
нем забвения. В этом – одно 
из проявлений мощи того ве-
ликого голоса, что звучал на 
Синае, голоса что "не преры-
вался", поэтому не знает забве- 
ния. 

Если человек воспринял 
Тору не только как "учение", а 
как "Божественную святость", 
если позволил человек ей про-
никнуть во все аспекты жизни, 
она останется с ним («не прер-
вется», и не забудется) и после 
часов учебы40, будет сопрово-
ждать его во всех разрешенных 
Торой делах. Всем будет вид-
но: вот идет человек, изучаю-
щий Тору41. Человек, в котором 
чувствуется, какой глубокий 
след оставила в нем Тора, ка-
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кой отпечаток наложила она 
на все аспекты его жизни, 
пусть даже самые будничные. 
Таков путь достижения цели, 
определенной Писанием42: "Во  
всех путях твоих познай Его". 

Этим мы сможем превратить 
свой уголок мира в "обитель 
Бога".

Из беседы в Шавуот 
 5723 (1963) г.
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В молитву Минха2 произно-
сят «Шма»3, «Псалом на каж-
дый день недели»4, «Нет нико-
го подобного Богу нЃашему…»5, 
изучают всё, что принято учить 
после утренней молитвы. После 
этого приступают к обычному 
распорядку молитвы Минха. 
Благословение «…Давший мне 
всё необходимое»6 не произ-
носят до утра следующего дня.

Каждый год Девятого Ава 
Ребе РаШаБ7 изучал Мидраш 
«Эйха Раба» и отрывок о раб-
би Йоханане из главы «Ѓани-
зокин»8. Утром после чтения 
«Кинойс»9 он вторично читал 
книгу «Эйха». Его вызыва-
ли к Торе на чтение заключи-
тельного отрывка, порой как в  
молитву Шахарит10 так и в Мин-
ху.

АЙОМ ЙОМ

1 День разрушения Первого и Второго Иерусалимского Храма.
2 Послеполуденная молитва.
3 «Слушай Израиль». Сидур «Теѓилат Ѓашем», стр.46.
4 Сидур «Теѓилат Ѓашем», стр.76-79.
5 Сидур «Теѓилат Ѓашем», стр.81.
6 См. «Утренние благословения». Сидур «Теѓилат Ѓашем», стр.8.
7 Ребе Шолом Дов-Бер – пятый Любавичский Ребе.
8 Талмуд. «Гитин», 55 б.
9 Поэтические траурные молитвы-элегии.
10 Утреннюю молитву.

Сегодня 9 Менахем – Ава.
Пост «Тиша беОв»1
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Эпоха "После жизни" – очень 
разумное, естественное след-
ствие хода вещей. В конце кон-
цов ничто не исчезает, даже 
тело только преобразуется в 
землю. Но ничто не теряется.

Личность также никогда не 
теряется – она возвращается к 
своему источнику.

Если душа во время своего 
пребывания здесь привязы-
вается к материальному миру, 
должно быть мучительно отры-
ваться, чтобы вернуться назад. 
Если же она только странник, 
постоянно связанный со своим 
источником, возвращение до-
мой – только блаженство.

ОБРЕТЕНИЕ НЕБА НА ЗЕМЛЕ
365 размышлений Ребе Менахем Мендла Шнеерсона

МУДРОСТЬ ТОРЫ КАЖДЫЙ ДЕНЬ
Подлинная индивидуальность

«А вы, прилепившиеся к Го-
споду, Богу вашему, живы вы 
все ныне» 

(Дварим, 4:4).

Возможно, кто-то может 
подумать, что чем сильнее мы 
преданы Богу, тем слабее наша 
индивидуальность. Однако 
Тора учит нас, что это совер-
шенно не так. Индивидуаль-
ность зависит от того, насколь-
ко крепко мы привязаны к Богу, 
ибо то, что мы обычно прини-
маем за свою индивидуаль-
ность, на самом деле животная 
сторона нашей личности. Часть 
наших животных порывов та-
кие же, как у прочих людей, 
личность, рождающаяся из 

этих порывов, лишена индиви-
дуальности. Иными словами, 
кажущаяся уникальность этих 
сторон нашей личности явля-
ется иллюзией.

И наоборот, поскольку Бог 
бесконечен, то и число спо-
собов проявления Его Боже-
ственности тоже бесконечно. 
Соответственно, именно Бо-
жественная составляющая де-
лает нашу личность уникаль-
ной. Из этого следует, что чем 
слабее становится животная 
составляющая нашей личности 
(по мере приближения к Богу), 
тем в большей степени мы по-
зволяем проявиться своей Бо-
жественной уникальности1.

1 Сидур им ДЭХ, 82в-г.
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Книга Дварим. Недельный раздел «Ваэтханан».

Глава 3
23. И молил я о милости Госпо-
да в ту пору так:

23. И молил я о милости. חנן означает 
везде безвозмездный дар. И хотя пра-
ведные могут связывать (воздаяние) со 
своими добрыми делами, они просят 
у Вездесущего только безвозмездно-
го дара. Потому что Он сказал ему: «И 
помилую וחנתי, кого Мне помиловать» 
[Шмот, 33:19], он выбрал выражение 
 и молил я о милости. – Другое ,ואתחנן
объяснение: это одно из десяти вы-
ражений, определяющих молитву, как 
(находим) в Сифре.

в ту пору. После завоевания мною зем-
ли Сихона и Ога я подумал: Быть может, 
расторгнут зарок (о том, что мне не 
ступить на землю Кенаана, ведь земля 
Сихона и Ога является частью ее; см. 
Раши к Бемидбар, 27:12) [Сифре].

ХУМАШ

פרק ג
הַהִוא  בָּעֵת  ה’  אֶל  וָאֶתְחַנַּן  כג. 

לֵאמרֹ:
לְשׁוֹן  אֶלָּא  מָקוֹם,  בְּכָל  חִנּוּן  אֵין  ואתחנן: 
לַצַּדִּיקִים  לָהֶם  שֶׁיֵּשׁ  פִּי  עַל  אַף  חִנָּם,  מַתְּנַת 
מְבַקְּשִׁים  אֵין  הַטּוֹבִים,  בְּמַעֲשֵׂיהֶם  לִתְלוֹת 
שֶׁאָמַר  לְפִי  חִנָּם,  מַתְּנַת  אֶלָּא  הַמָּקוֹם  מֵאֵת 
לוֹ )שמות לג יט(: “וְחַונֹּתִי אֶת אֲשֶׁר אָחֹן”, 
זֶה  אַחֵר:  דָּבָר  “וָאֶתְחַנַן”.  בִּלְשׁוֹן  לוֹ  אָמַר 
תְּפִלָּה,  שֶׁנִּקְרֵאת  לְשׁוֹנוֹת  מֵעֲשָׂרָה  אֶחָד 

כִדְאִיתָא בַּסִּפְרֵי:

בעת ההיא: לְאַחַר שֶׁכָּבַשְׁתִּי אֶרֶץ סִיחוֹן וְעוֹג, 
דִּמִּיתִי שֶׁמָּא הֻתַּר הַנֶּדֶר:
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букв.: чтобы сказать. (Т.е. чтобы Пре-
вечный сказал.) Это одно из трех мест, 
где Моше сказал пред Вездесущим: «Не 
оставлю Тебя, пока не дашь мне знать, 
исполнишь Ты просьбу мою или нет» 
(см. Раши к Бемидбар, 12:13) [Сифре].

24. Господин мой, Боже! Ты на-
чал являть Твоему рабу Твое 
величие и крепкую руку Твою; 
ибо кто есть сильный на небе-
сах и на земле, который сде-
лал бы подобное Твоим делам 
и могучим деяниям Твоим!

24. Господин мой, Боже. Милосерд-
ный в правосудии [Сифре]. (Второе имя 
в стихе содержит оба эти значения. На-
писание указывает на «Милосердный», 
а прочтение указывает на «Судья».)

Ты начал являть рабу Твоему. (Ука-
зывать) выход: стоять и молиться, даже 
если предопределение вынесено. Ска-
зал он Ему: «У Тебя я учился, из того, 
что Ты сказал мне: «И ныне, оставь 
Меня» [Шмот, 32:10]. Но разве я удер-
живал Тебя? Однако (Ты сказал это), 
чтобы указать выход, (т.е.) что от меня 
зависит, (от того) буду ли я молиться за 
них. Таким же образом намеревался я 
поступить теперь» [Сифре].

Твое величие. Это проявление Твоей 
благости. И так же сказано: «И ныне да 
возвеличится сила Господня» [Бемид-
бар, 14:17] (здесь говорится о долготер-
пении Превечного и к праведным, и к 
нечестивым).

и руку Твою. Это десница Твоя, кото-
рая простерта ко всем пришедшим в 
мир (т.е. ко всем людям).

крепкую. Ибо Ты милосердием поко-
ряешь строгий суд [Сифре]. (Обычно о 
«крепкой руке» говорится в связи с на-
казанием.)

שֶׁאָמַר  מְקוֹמוֹת  מִשְּׁלוֹשָׁה  אֶחָד  זֶה  לאמר: 
משֶֹׁה לִפְנֵי הַמָּקוֹם: ‘אֵינִי מַנִיחֲךָ עַד שֶׁתּוֹדִיעֵנִי 

אִם תַּעֲשֶׂה שְׁאֵלָתִי אִם לָאו:

כד. אֲדנָֹי ה’ אַתָּה הַחִלּוֹתָ לְהַרְאוֹת 
אֶת עַבְדְּךָ אֶת גָּדְלְךָ וְאֶת יָדְךָ הַחֲזָקָה 
אֲשֶׁר  וּבָאָרֶץ  בַּשָּׁמַיִם  אֵל  מִי  אֲשֶׁר 

יַעֲשֶׂה כְמַעֲשֶׂיךָ וְכִגְבוּרתֶֹךָ:

ה’ אלהים: רַחוּם בַּדִּין:

פָּתַח,  עבדך:  את  להראות  החלות  אתה 
שֶׁנִּגְזְרָה  פִּי  עַל  אַף  וּמִתְפַּלֵּל,  עוֹמֵד  לִהְיוֹת 
לִי  שֶׁאָמַרְתָּ  לָמַדְתִּי,  מִמְּךָ  לוֹ:  אָמַר  גְּזֵרָה, 
)שמות לב י(: “וְעַתָּה, הַנִיחָה לִי”, וְכִי תּוֹפֵס 
תָּלוּי  הָיָה  שֶׁבִּי  פֶּתַח  לִפְתֹּחַ  אֶלָּא  בְּךָ?  הָיִיתִי 
לְהִתְפַּלֵּל עֲלֵיהֶם, כְּמוֹ כֵן הָיִיתִי סָבוּר לַעֲשׂוֹת 

עַכְשָׁו:

אוֹמֵר  הוּא  וְכֵן  טוּבְךָ,  מִדַּת  זוֹ  גדלך:  את 
)במדבר יד יז(: “וְעַתָּה יִגְדַּל נָא כֹּחַ ה’”:

בָּאֵי  לְכָל  פְּשׁוּטָה  שֶׁהִיא  יְמִינְךָ  זוֹ  ידך:  ואת 
עוֹלָם:

מִדַּת  אֶת  בְּרַחֲמִים  כּוֹבֵשׁ  שֶׁאַתָּה  החזקה: 
הַדִּין הַחֲזָקָה:
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ибо кто есть сильный... Тебя не срав-
нить с земным царем, у которого есть 
советники и сановники, удерживаю-
щие его, если он пожелает явить ми-
лость и отказаться от установленного. 
Ты же, – Тебе никто не воспрепятст-
вует, если простишь меня и отменишь 
предопределенное Тобою. В прямом 
смысле. 

Ты начал являть рабу Твоему вой-
ну с Сихоном и Огом, как написа-
но. «Смотри, Я начал предавать тебе» 
[2:31]; дай же мне также узреть войну 
против тридцати одного царя Кенаана.

25. Дай мне перейти и увидеть 
эту добрую землю, что за Йар-
деном, эту гору прекрасную и 
Леванон.

25. перейти бы мне (дай мне перей-
ти). נא (везде) выражает просьбу.

эту гору прекрасную. Это Йерушала-
им.

и Леванон. Это священный Храм (לבנן 
от לבן, белый, т.к. служение в Храме бе-
лыми делало грехи Исраэля) [Сифре].

26. Но гневался Господь на 
меня из-за вас и не слушал 
меня. И сказал Господь мне: 
Довольно тебе. Не говори бо-
лее Мне об этом.

26. но гневался Господь. Исполнился 
гнева [Сифре].

из-за вас. Вы причинили мне это (на-
влекли на меня гнев Превечного). И так 
же сказано: «И гневили они у вод Ме-
ривы, и был покаран Моше из-за них» 
[Теилим, 106:32].

אשר מי אל וגו’: אֵינְך דּוֹמֶה לְמֶלֶךְ בָּשָׂר וָדָם, 
בְּיָדוֹ  הַמַמְחִין  וְסַנְקְתַדְרִין  יוֹעֲצִים  לוֹ  שֶׁיֵּשׁ 
מִדּוֹתָיו,  עַל  וְלַעֲבֹר  חֶסֶד  לַעֲשׂוֹת  כְּשֶׁרוֹצֶה 
לִי  תִמְחֹל  אִם  בְּיָדְךָ  שֶׁיִמְחֶה  מִי  אֵין  אַתָּה, 

וּתְבַטֵּל גְּזֵרָתְךָ. וּלְפִי פְּשׁוּטוֹ: 

מִלְחֶמֶת  עבדך:  את  להראות  החלות  אתה 
“רְאֵה  כְדִכְתִיב )דברים ב לא(:  וְעוֹג,  סִיחוֹן 
הַחִלּוֹתִי תֵת לְפָנֶיךָ”, הַרְאֵנִי מִלְחֶמֶת שְׁלוֹשִׁים 

וְאַחַד מְלָכִים:

כה. אֶעְבְּרָה נָּא וְאֶרְאֶה אֶת הָאָרֶץ 
הָהָר  הַיַּרְדֵּן  בְּעֵבֶר  אֲשֶׁר  הַטּוֹבָה 

הַטּוֹב הַזֶּה וְהַלְּבָנֹן:

אעברה נא: אֵין ‘נָא’ אֶלָּא לְשׁוֹן בַּקָּשָׁה:

ההר הטוב הזה: זוֹ יְרוּשָׁלַיִם:

והלבנון: זֶה בֵּית הַמִּקְדָּשׁ:

וְלאֹ  לְמַעַנְכֶם  בִּי  ה’  וַיִּתְעַבֵּר  כו. 
שָׁמַע אֵלָי וַיֹּאמֶר ה’ אֵלַי רַב לָךְ אַל 

תּוֹסֶף דַּבֵּר אֵלַי עוֹד בַּדָּבָר הַזֶּה:

ויתעבר ה’: נִתְמַלֵּא חֵמָה:

וְכֵן  לִי.  גְּרַמְתֶּם  אַתֶּם  בִּשְׁבִילְכֶם,  למענכם: 
הוּא אוֹמֵר )תהלים קו לב(: “וַיַקְצִיפוּ עַל מֵי 

מְרִיבָה וַיֵרַע לְמשֶֹׁה בַּעֲבוּרָם”:
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довольно тебе (или: премного тебе). 
Чтобы не сказали. «Как суров Учитель, 
и как настойчив ученик» [Сота, 13 б]. 
Другое объяснение: «премного тебе» –  
много больше того уготовлено для тебя, 
велико благо, для тебя сокрытое [Си-
фре].

27. Взойди на главу вершины 
и подними глаза твои к западу 
и к северу, к югу и к востоку, и 
узри глазами твоими, ибо не 
перейдешь ты этот Йарден.

27. и узри глазами твоими. Ты просил 
у Меня: «... и увидеть эту добрую зем-
лю» [3:25], – Я покажу тебе всю ее, как 
сказано: «И дал узреть ему Господь всю 
землю» [34:1].

28. И дай повеление Йеошуа, 
и придай ему силу и крепость; 
ибо он перейдет пред этим 
народом и он введет их во 
владение землей, которую ты 
увидишь.

28. и дай повеление Йеошуа. Что до 
тягот и бремени и распрей (см. 1:12).

и придай ему силу и крепость. (При-
дай ему силы) твоими словами, чтобы не 
проявить ему слабодушия, говоря. «Как 
мой учитель был наказан из-за них, так 
и я под конец буду наказан из-за них (и 
не вступлю на землю Исраэля)». Я об-
ещаю ему, что он перейдет и он введет 
во владение (землей) [Сифре].

ибо он перейдет. Если он перейдет 
пред ними, вступят во владение (зем-
лей), а иначе не вступят во владение. И 
так находишь ты, что, когда он послал 
из народа в Ай, а сам остался (в ста-

קָשֶׁה,  כַּמָּה  הָרַב,  יֹאמְרוּ:  שֶׁלּאֹ  לך:  רב 
וְהַתַּלְמִיד, כַּמָּה סַרְבָן וּמַפְצִיר. דָּבָר אַחֵר: “רַב 
הַצָּפוּן  טוּב  רַב  לְךָ,  שָׁמוּר  מִזֶּה  הַרְבֵּה  לָךְ”, 

לְךָ:

עֵינֶיךָ  וְשָׂא  הַפִּסְגָּה  ראֹשׁ  עֲלֵה  כז. 
וְצָפֹנָה וְתֵימָנָה וּמִזְרָחָה וּרְאֵה  יָמָּה 
הַיַּרְדֵּן  אֶת  תַעֲבֹר  לאֹ  כִּי  בְעֵינֶיךָ 

הַזֶּה:
כה(:  )פסוק  מִמֶּנִּי  בִּקַּשְׁתָּ  בעיניך:  וראה 
“וְאֶרְאֶה אֶת הָאָרֶץ הַטּוֹבָה”. אֲנִי מַרְאֶה לְךָ 
כֻּלָּהּ, שֶׁנֶּאֱמַר )דברים לד, א(: “וַיַרְאֵהוּ  אֶת 

ה’ אֶת כָּל הָאָרֶץ”:

וְחַזְּקֵהוּ  יְהוֹשֻׁעַ  אֶת  וְצַו  כח. 
הָעָם  לִפְנֵי  יַעֲבֹר  הוּא  כִּי  וְאַמְּצֵהוּ 
הָאָרֶץ  אֶת  אוֹתָם  יַנְחִיל  וְהוּא  הַזֶּה 

אֲשֶׁר תִּרְאֶה:

הַמַּשָּׂאוֹת  וְעַל  הַטְּרָחוֹת  עַל  יהושע:  וצו את 
וְעַל הַמְּרִיבוֹת:

לִבּוֹ  יֵרַךְ  שֶׁלּאֹ  בִדְבָרְיךָ,  ואמצהו:  וחזקהו 
סוֹפִי  כָּךְ  עֲלֵיהֶם,  רַבִּי  שֶׁנֶּעֱנַשׁ  ‘כְּשֵׁם  לוֹמַר: 
יַעֲבֹר  הוּא  כִּי  אֲנִי,  מַבְטִיחוֹ  עֲלֵיהֶם’!  לֵיעָנֵש 

וְהוּא יַנְחִיל:

כי הוא יעבור: אִם יַעֲבֹר לִפְנֵיהֶם יִנְחֲלוּ, וְאִם 
וְכֵן אַתָּה מוֹצֵא כְּשֶׁשָּׁלַח מִן  יִנְחֲלוּ,  לָאו, לאֹ 
הָעָם אֶל הָעַי וְהוּא יָשַׁב )יהושע ז ה(: “וַיַכּוּ 
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не), «И поразили из них люди Ай и т.д.»  
[Йеошуа, 7:5]; когда же он пал на лицо 
свое, Он сказал ему: לך   ,встань ,קם 
(в глаголе опущена буква «вав» и мож-
но прочитать) קם, (т.е.) ты стоял на 
месте твоем, посылая Моих сынов на 
битву (и тем самым обрек их на пора-
жение). Зачем же ты падаешь на лицо 
твое? Разве не говорил Я Моше, твоему 
учителю: «Если он перейдет, перейдут 
они, а иначе не перейдут!» [Сифре].

29. И стояли мы в долине про-
тив Бейт-Пеора.

29. и стояли мы в долине... И вы при-
мкнули к идолопоклонству. Но несмо-
тря на это «И ныне, Исраэль, слушай 
законы» [4:1], и все простится тебе; я 
же не удостоился обрести прощение 
[Сифре].

Глава 4
1. И ныне, Исраэль, слушай за-
коны и правопорядки, какие 
учу вас исполнять, чтобы вы 
жили и пришли, и овладели 
землей, которую Господь, Бог 
ваших отцов, дает вам.

2. Не прибавьте к тому, что я 
заповедаю вам, и не убавьте 
от него, чтобы соблюдать за-
поведи Господа, Бога вашего, 
которые заповедаю вам.

2. не прибавьте. Например, пять раз-
делов в тефилин (вместо четырех), пять 
видов (растений при исполнении запо-
веди о) лулаве, пять кистей-цицит (на 
углах одежды). И так же (следует пони-
мать) «не убавьте».

מֵהֶם אַנְשֵׁי הָעַי וְגוֹ’” )שם ז, י(, וְכֵיוָן שֶׁנָּפַל 
עַל פָּנָיו, אָמַר לוֹ: “קוּם לָךְ”, ‘קָם לְךָ’ כְּתִיב, 
בָּנַי  אֶת  וּמְשַׁלֵּחַ  בִּמְקוֹמְךָ  הָעוֹמֵד  הוּא  אַתָּה 
פָּנֶיךָ”,  עַל  נוֹפֵל  אַתָּה  זֶה  “לָמָּה  לְמִלְחָמָה. 
רַבָךְ: אִם הוּא עוֹבֵר,  אָמַרְתִּי לְמשֶֹׁה  כָּךְ  ‘לאֹ 

עוֹבְרִין, וְאִם לָאו אֵין עוֹבְרִין’?!:

כט. וַנֵּשֶׁב בַּגָּיְא מוּל בֵּית פְּעוֹר:

ונשב בגיא וגו’: וְנִצְמַדְתֶּם לַעֲבוֹדָה זָרָה, וְאַף 
עַל פִּי כֵן )דברים ד, א(: “וְעַתָּה יִשְׂרָאֵל, שְׁמַע 
אֶל הַחֻקִּים”, וְהַכֹּל מָחוּל לְךָ, וַאֲנִי לאֹ זָכִיתִי 

לִמָחֵל לִי:

פרק ד
א. וְעַתָּה יִשְׂרָאֵל שְׁמַע אֶל הַחֻקִּים 
מְלַמֵּד  אָנֹכִי  אֲשֶׁר  הַמִּשְׁפָּטִים  וְאֶל 
וּבָאתֶם  תִּחְיוּ  לְמַעַן  לַעֲשׂוֹת  אֶתְכֶם 
וִירִשְׁתֶּם אֶת הָאָרֶץ אֲשֶׁר ה’ אֱלֹהֵי 

אֲבֹתֵיכֶם נֹתֵן לָכֶם:

ב. לאֹ תֹסִפוּ עַל הַדָּבָר אֲשֶׁר אָנֹכִי 
מִמֶּנּוּ  תִגְרְעוּ  וְלאֹ  אֶתְכֶם  מְצַוֶּה 
לִשְׁמרֹ אֶת מִצְוֹת ה’ אֱלֹהֵיכֶם אֲשֶׁר 

אָנֹכִי מְצַוֶּה אֶתְכֶם:

בִּתְפִלִּין,  פָּרָשִׁיּוֹת  חָמֵשׁ  כְּגוֹן:  תספו:  לא 
חֲמֵשֶת מִינִין בְּלוּלָב וְחָמֵשׁ צִיצִיּוֹת, וְכֵן “וְלאֹ 

תִּגְרְעוּ”:
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3. Глаза ваши видят, что сде-
лал Господь за Баал-Пеора; 
ибо всякого, кто следовал за 
Баал-Пеором, истребил его 
Господь, Бог твой, из твоей 
среды.

4. А вы, держащиеся Господа, 
Бога вашего, живы все вы се-
годня.

ג. עֵינֵיכֶם הָראֹֹת אֵת אֲשֶׁר עָשָׂה ה’ 
בְּבַעַל פְּעוֹר כִּי כָל הָאִישׁ אֲשֶׁר הָלַךְ 
אַחֲרֵי בַעַל פְּעוֹר הִשְׁמִידוֹ ה’ אֱלֹהֶיךָ 

מִקִּרְבֶּךָ:

אֱלֹהֵיכֶם  בַּה’  הַדְּבֵקִים  וְאַתֶּם  ד. 
חַיִּים כֻּלְּכֶם הַיּוֹם:
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Псалом 49
(1) Руководителю [музыкан-
тов]. Песнь сынов Кораха. (2) 
Слушайте это, все народы, 
внимайте этому, все жите-
ли вселенной: (3) простые и 
знатные, богатый, равно как и 
бедный. (4) Уста мои будут ве-
щать мудрость, мысли сердца 
моего – разумное. (5) Прекло-
ню я ухо мое к притче, на арфе 
раскрою загадку мою: (6) «По-
чему боюсь я в дни несчастья, 
[разве] не преступность шагов 
моих окружает меня? (7) Те, 
кто надеется на силы свои, те, 
кто хвастается множеством 
богатства своего, (8) человек 
никак не искупит брата свое-
го, не даст Всесильному выку-
па за себя. (9) Слишком дорог 
выкуп души их, невозможен он 
вовек, (10) так что остался бы 

ТЕИЛИМ

מט.
מִזְמוֹר.  לִבְנֵי-קֹרַח  לַמְנַצֵּחַ  )א( 
כָּל-הָעַמִּים;  שִׁמְעוּ-זֹאת,  )ב( 
גַּם- )ג(  חָלֶד.  כָּל-יֹשְׁבֵי  הַאֲזִינוּ, 

יַחַד,  גַּם-בְּנֵי-אִישׁ-  אָדָם,  בְּנֵי 
יְדַבֵּר  פִּי,  )ד(  וְאֶבְיוֹן.  עָשִׁיר 
חָכְמוֹת; וְהָגוּת לִבִּי תְבוּנוֹת. )ה( 
אַטֶּה לְמָשָׁל אָזְנִי; אֶפְתַּח בְּכִנּוֹר, 
חִידָתִי. )ו( לָמָּה אִירָא, בִּימֵי רָע- 
הַבֹּטְחִים  )ז(  יְסוּבֵּנִי.  עֲקֵבַי  עֲוֹבן 
יִתְהַלָּלוּ.  עָשְׁרָם  וּבְרבֹ  עַל-חֵילָם; 
אִישׁ;  יִפְדֶּה  פָדהֹ  אָח-לאֹ  )ח( 
)ט(  כָּפְרוֹ.  לֵאלֹהִים  לאֹ-יִתֵּן 
וְיֵקַר, פִּדְיוֹן נַפְשָׁם; וְחָדַל לְעוֹלָם. 
יִרְאֶה  לאֹ  לָנֶצַח;  וִיחִי-עוֹד  )י( 
חֲכָמִים  יִרְאֶה,  כִּי  )יא(  הַשָּׁחַת. 
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кто жить навсегда, не увидев 
тления. (11) Ибо видит [каж-
дый], что мудрые умирают, 
равно как и невежды и бес-
смысленные погибают, остав-
ляя достояние свое другим. 
(12) В мыслях у них, что дома 
их вечны, что жилища их – из 
поколения в поколение, земли 
они называют именами свои-
ми. (13) Но человек в ценностях 
[своих] не пребудет в ночи, [а 
то] – животным он уподобит-
ся. (14) Этот путь их – безумие, 
а последователи одобряют 
мнение их всегда. (15) Слов-
но овец на погибель поведут 
их, смерть сломит их, и наутро 
честные господствовать будут 
над ними; твердыня их сгни-
ет, так что и могила не будет 
покоем их. (16) Но Всесильный 
душу мою избавит от руки пре-
исподней, ибо Он примет меня 
вовек. (17) Не беспокойся, если 
богатеет человек, если слава 
дома его умножается: (18) ибо 
умирая, не возьмет он ничего, 
не последует за ним слава его. 
(19) При жизни он сам ублажа-
ет душу свою. Тебя же будут 
прославлять, ибо ты улучшил 
[путь] свой. (20) Когда при-
дешь Ты к поколению отцов 
его, которые вовек не увидят 
света. (21) Человек, который в 
почете, но не разумеет, похож  
на животных, – [он] им подо-
бен». 

יֹאבֵדוּ;  וָבַעַר  כְּסִיל  יַחַד  יָמוּתוּ- 
)יב(  חֵילָם.  לַאֲחֵרִים  וְעָזְבוּ 
קִרְבָּם בָּתֵּימוֹ, לְעוֹלָם- מִשְׁכְּנֹתָם, 
עֲלֵי  בִשְׁמוֹתָם,  קָרְאוּ  וָדרֹ;  לְדוֹר 
בַּל- בִּיקָר,  וְאָדָם  )יג(  אֲדָמוֹת. 

נִדְמוּ. )יד(  כַּבְּהֵמוֹת  נִמְשַׁל  יָלִין; 
וְאַחֲרֵיהֶם,  לָמוֹ;  כֵּסֶל  דַרְכָּם,  זֶה 
כַּצֹּאן,  )טו(  סֶלָה.  יִרְצוּ  בְּפִיהֶם 
יִרְעֵם:  מָוֶת  שַׁתּוּ-  לִשְׁאוֹל 
לַבֹּקֶר-וצירם  יְשָׁרִים,  בָם  וַיִּרְדּוּ 
מִזְּבֻל  שְׁאוֹל;  לְבַלּוֹת  )וְצוּרָם(, 
לוֹ. )טז( אַךְ-אֱלֹהִים-יִפְדֶּה נַפְשִׁי, 
)יז(  סֶלָה.  יִקָּחֵנִי  כִּי  מִיַּד-שְׁאוֹל: 
כִּי- אִישׁ:  כִּי-יַעֲשִׁר  אַל-תִּירָא, 

לאֹ  כִּי  )יח(  בֵּיתוֹ.  כְּבוֹד  יִרְבֶּה, 
בְמוֹתוֹ, יִקַּח הַכֹּל; לאֹ-יֵרֵד אַחֲרָיו 
בְּחַיָּיו  כִּי-נַפְשׁוֹ,  )יט(  כְּבוֹדוֹ. 
)כ(  לָךְ.  כִּי-תֵיטִיב  וְיוֹדֻךָ,  יְבָרֵךְ; 
תָּבוֹא, עַד-דּוֹר אֲבוֹתָיו; עַד-נֵצַח, 
בִּיקָר,  אָדָם  )כא(  יִרְאוּ-אוֹר.  לאֹ 

וְלאֹ יָבִין; נִמְשַׁל כַּבְּהֵמוֹת נִדְמוּ. 
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Псалом 50
(1) Песнь Асафа. Всесильный, 
Всесильный [Бог], Бог говорил 
и призвал землю, от восхода 
солнца до запада (2) С Сио-
на – совершенства красоты –  
Всесильный явился. (3) При-
ходит Всесильный наш, и не в 
безмолвии: пред Ним – огонь 
пожирающий, и вокруг Него – 
сильная буря. (4) Он призыва-
ет небо свыше и землю, чтобы 
судить народ Свой: (5) «Собе-
рите ко Мне праведников Моих, 
вступивших в союз со Мною 
при жертве. (6) И небеса про-
возгласят правду Его, что Все-
сильный есть судья вечный. 
(7) Слушай, народ Мой, Я буду 
говорить; Израиль! Я предо-
стерегу тебя: Я – Всесильный, 
Всесильный [Бог] твой. (8) Не 
за жертвы твои Я буду укорять 
тебя, [не за] всесожжения твои, 
что всегда предо Мною. (9) Не 
велел Я брать тельца из дома 
твоего, ни козлов из загонов 
твоих. (10) Ибо Мне принадле-
жат все звери в лесу и скот на 
тысячах гор. (11) Я знаю всех 
птиц на горах, и кишащие на 
полях – предо Мною. (12) Если 
бы Я был голоден, то не сказал 
бы тебе, ведь вселенная Моя и 
все, что наполняет ее. (13) Раз-
ве буду Я есть мясо волов или 
пить кровь козлов? (14) Соверши 
признание в жертву Всесиль-
ному, обеты твои Всевышнему 
исполняй. (15) Призови Меня в 
день скорби – Я избавлю тебя, и 

נ.
אֱלֹהִים  אֵל,  לְאָסָף:  מִזְמוֹר,  )א( 
יְהוָה- דִּבֶּר וַיִּקְרָא-אָרֶץ; מִמִּזְרַח-

מִצִּיּוֹן  )ב(  עַד-מְבֹאוֹ.  שֶׁמֶשׁ, 
)ג(  הוֹפִיעַ.  אֱלֹהִים  מִכְלַל-יפִֹי- 
אֵשׁ- וְאַל-יֶחֱרַשׁ:  אֱלֹהֵינוּ,  יָבֹא 

נִשְׂעֲרָה  וּסְבִיבָיו,  תֹּאכֵל;  לְפָנָיו 
אֶל-הַשָּׁמַיִם  יִקְרָא  )ד(  מְאֹד. 
מֵעָל; וְאֶל-הָאָרֶץ, לָדִין עַמּוֹ. )ה( 
בְרִיתִי  כֹּרְתֵי  חֲסִידָי-  אִסְפוּ-לִי 
עֲלֵי-זָבַח. )ו( וַיַּגִּידוּ שָׁמַיִם צִדְקוֹ: 
)ז(  סֶלָה.  שֹׁפֵט הוּא  כִּי-אֱלֹהִים, 
יִשְׂרָאֵל,  וַאֲדַבֵּרָה-  עַמִּי,  שִׁמְעָה 
וְאָעִידָה בָּךְ: אֱלֹהִים אֱלֹהֶיךָ אָנֹכִי. 
אוֹכִיחֶךָ;  עַל-זְבָחֶיךָ,  לאֹ  )ח( 
לאֹ- )ט(  תָמִיד.  לְנֶגְדִּי  וְעוֹלֹתֶיךָ 

מִמִּכְלְאֹתֶיךָ,  פָר;  מִבֵּיתְךָ  אֶקַּח 
כָל-חַיְתוֹ- כִּי-לִי  )י(  עַתּוּדִים. 

יָעַר; בְּהֵמוֹת, בְּהַרְרֵי-אָלֶף. )יא( 
שָׂדַי,  וְזִיז  הָרִים;  כָּל-עוֹף  יָדַעְתִּי, 
לאֹ- אִם-אֶרְעַב,  )יב(  עִמָּדִי. 

וּמְלֹאָהּ.  תֵבֵל,  כִּי-לִי  לָךְ:  אֹמַר 
אַבִּירִים;  בְּשַׂר  הַאוֹכַל,  )יג( 
זְבַח  )יד(  אֶשְׁתֶּה.  עַתּוּדִים  וְדַם 
לְעֶלְיוֹן  וְשַׁלֵּם  תּוֹדָה;  לֵאלֹהִים 
צָרָה;  בְּיוֹם  וּקְרָאֵנִי,  נְדָרֶיךָ. )טו( 
וְלָרָשָׁע,  וּתְכַבְּדֵנִי. )טז(  אֲחַלֶּצְךָ, 
לְסַפֵּר  מַה-לְּךָ,  אֱלֹהִים,  אָמַר 
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ты Меня прославишь». (16) Зло-
дею же говорит Всесильный: 
«Зачем ты разглагольствуешь 
о уставах Моих, союз Мой бе-
решь в уста свои? (17) Ведь ты 
возненавидел нравоучение, 
слова Мои бросаешь позади 
себя. (18) Когда ты видишь вора, 
ты бежишь за ним, с прелюбо-
деями доля твоя. (19) Уста твои 
ты направил на зло, язык твой 
с хитростью соединен. (20) Ты 
сидишь – на брата своего кле-
вещешь, на сына матери твоей 
позор возводишь. (21) Когда ты 
это делал, Я молчал; ты под-
умал, что Я буду таким же, как 
и ты. [Но Я еще] изобличу тебя, 
разложу [грехи твои] пред гла-
зами твоими. (22) Поймите это, 
забывающие Бога, как бы Я не 
растерзал, а спасителя не бу-
дет. (23) Кто приносит жертву 
исповеди, тот чтит Меня, тому, 
кто следит за путем своим, Я 
явлю спасение Всесильного». 

Псалом 51
(1) Руководителю [музыкантов]. 
Песнь Давида, (2) когда пришел 
к нему пророк Натан, после 
того, как он вошел к Бат-Ше-
ве. (3) Помилуй меня, Всесиль-
ный, по милосердию Твоему, 
по множеству милости Твоей 
сотри преступления мои. (4) 
Многократно омой меня от гре-
ха моего, от прегрешения моего 
очисть меня. (5) Ибо преступ-
ления мои я осознаю, прегре-
шение мое всегда предо мною. 

חֻקָּי; וַתִּשָּׂא בְרִיתִי עֲלֵי-פִיךָ. )יז( 
וַתַּשְׁלֵךְ  מוּסָר;  שָׂנֵאתָ  וְאַתָּה, 
אִם-רָאִיתָ  )יח(  אַחֲרֶיךָ.  דְּבָרַי 
מְנָאֲפִים  וְעִם  עִמּוֹ;  וַתִּרֶץ  גַנָּב, 
חֶלְקֶךָ. )יט( פִּיךָ, שָׁלַחְתָּ בְרָעָה; 
)כ(  מִרְמָה.  תַּצְמִיד  וּלְשׁוֹנְךָ, 
בְּבֶן-אִמְּךָ,  תְדַבֵּר;  בְּאָחִיךָ  תֵּשֵׁב, 
עָשִׂיתָ,  אֵלֶּה  )כא(  תִּתֶּן-דּפִֹי. 
הֱיוֹת-אֶהְיֶה  דִּמִּיתָ,  וְהֶחֱרַשְׁתִּי- 
לְעֵינֶיךָ.  וְאֶעֶרְכָה  אוֹכִיחֲךָ  כָמוֹךָ; 
)כב( בִּינוּ-נָא זֹאת, שֹׁכְחֵי אֱלוֹהַּ: 
זבֵֹחַ  מַצִּיל. )כג(  וְאֵין  פֶּן-אֶטְרףֹ, 
תּוֹדָה, יְכַבְּדָנְנִי: וְשָׂם דֶּרֶךְ-אַרְאֶנּוּ, 

בְּיֵשַׁע אֱלֹהִים. 

נא.
)ב(  לְדָוִד.  מִזְמוֹר  לַמְנַצֵּחַ,  )א( 
בְּבוֹא-אֵלָיו, נָתָן הַנָּבִיא- כַּאֲשֶׁר-

חָנֵּנִי  )ג(  אֶל-בַּת-שָׁבַע.  בָּא, 
רַחֲמֶיךָ,  כְּרבֹ  כְּחַסְדֶּךָ;  אֱלֹהִים 
)הֶרֶב(,  הרבה  )ד(  פְשָׁעָי.  מְחֵה 
טַהֲרֵנִי.  וּמֵחַטָּאתִי  מֵעֲוְֹנִי;  כַּבְּסֵנִי 
)ה( כִּי-פְשָׁעַי, אֲנִי אֵדָע; וְחַטָּאתִי 
נֶגְדִּי תָמִיד. )ו( לְךָ לְבַדְּךָ, חָטָאתִי, 
לְמַעַן,  עָשִׂיתִי:  בְּעֵינֶיךָ,  וְהָרַע 
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(6) Пред Тобой одним я согре-
шил, злое в глазах Твоих сотво-
рил, так что справедлив Ты в 
приговоре Твоем, чист в право-
судии Твоем. (7) Вот, я в грехе 
родился, в прегрешении зачала 
меня мать моя. (8) Вот, истину 
Ты возжелал в скрытых мыслях, 
внутри [меня] Ты мудрость мне 
открыл. (9) Очисти меня иссо-
пом, и я очищусь, омой меня – 
белее снега буду я. (10) Дай мне 
услышать радость и веселье, и 
возликуют кости, Тобою сокру-
шенные. (11) Отврати лик Твой 
от прегрешений моих, сотри 
все грехи мои. (12) Сердце чи-
стое создай мне, Всесильный, 
дух правильный обнови во мне. 
(13) Не отвергни меня от лика 
Твоего, духа святости Твоей не 
отнимай у меня. (14) Возврати 
мне радость спасения Твое-
го, духом щедрости поддержи 
меня. (15) Научу я преступни-
ков путям Твоим, грешники к 
Тебе возвратятся. (16) Избавь 
меня от кровей, Всесильный, 
Всесильный [Бог] спасения мо-
его, язык мой воспевать будет 
правду Твою. (17) Господь, от-
крой губы мои, и уста мои воз-
вестят хвалу Твою: (18) ибо не 
желаешь Ты жертвы – я дал бы 
ее, к всесожжению не благово-
лишь. (19) Жертва Всесильно-
му – дух сокрушенный; сердце 
разбитое и угнетенное, Все-
сильный, не презирай. (20) Об-
лагодетельствуй волей Твоей 
Сион, отстрой стены Иеруса-

בְשָׁפְטֶךָ.  תִּזְכֶּה  בְּדָבְרֶךָ-  תִּצְדַּק 
וּבְחֵטְא,  חוֹלָלְתִּי;  הֵן-בְּעָווֹן  )ז( 
הֵן-אֱמֶת,  )ח(  אִמִּי.  יֶחֱמַתְנִי 
חָכְמָה  וּבְסָתֻם,  בַטֻּחוֹת;  חָפַצְתָּ 
בְאֵזוֹב  תְּחַטְּאֵנִי  )ט(  תוֹדִיעֵנִי. 
אַלְבִּין.  תְּכַבְּסֵנִי, וּמִשֶּׁלֶג  וְאֶטְהָר; 
וְשִׂמְחָה;  שָׂשׂוֹן  תַּשְׁמִיעֵנִי,  )י( 
)יא(  דִּכִּיתָ.  עֲצָמוֹת  תָּגֵלְנָה, 
הַסְתֵּר פָּנֶיךָ, מֵחֲטָאָי; וְכָל-עֲוֹבנֹתַי 
בְּרָא-לִי  טָהוֹר,  לֵב  )יב(  מְחֵה. 
אֱלֹהִים; וְרוּחַ נָכוֹן, חַדֵּשׁ בְּקִרְבִּי. 
וְרוּחַ  מִלְּפָנֶיךָ;  )יג( אַל-תַּשְׁלִיכֵנִי 
)יד(  מִמֶּנִּי.  אַל-תִּקַּח  קָדְשְׁךָ, 
וְרוּחַ  יִשְׁעֶךָ;  שְׂשׂוֹן  לִּי,  הָשִׁיבָה 
אֲלַמְּדָה  )טו(  תִסְמְכֵנִי.  נְדִיבָה 
אֵלֶיךָ  וְחַטָּאִים,  דְּרָכֶיךָ;  פֹשְׁעִים 
מִדָּמִים,  הַצִּילֵנִי  )טז(  יָשׁוּבוּ. 
תְּרַנֵּן  תְּשׁוּעָתִי:  אֱלֹהֵי  אֱלֹהִים- 
לְשׁוֹנִי, צִדְקָתֶךָ. )יז( אֲדנָֹי, שְׂפָתַי 
)יח(  תְּהִלָּתֶךָ.  יַגִּיד  וּפִי,  תִּפְתָּח; 
כִּי, לאֹ-תַחְפֹּץ זֶבַח וְאֶתֵּנָה; עוֹלָה, 
אֱלֹהִים,  זִבְחֵי  )יט(  תִרְצֶה.  לאֹ 
וְנִדְכֶּה-  לֵב-נִשְׁבָּר  נִשְׁבָּרָה:  רוּחַ 
הֵיטִיבָה  )כ(  תִבְזֶה.  לאֹ  אֱלֹהִים, 
בִרְצוֹנְךָ, אֶת-צִיּוֹן; תִּבְנֶה, חוֹמוֹת 
זִבְחֵי- תַּחְפֹּץ  אָז  )כא(  ם.  יְרוּשָׁלִָ
עַל- יַעֲלוּ  אָז  וְכָלִיל;  עוֹלָה  צֶדֶק, 

מִזְבַּחֲךָ פָרִים. 
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лима. (21) Тогда Ты возжелаешь 
жертвы правды, возношение и 
всесожжение, тогда будут воз-
лагать на Твой жертвенник бы-
ков. 

Псалом 52
(1) Руководителю [музыкан-
тов]. Нравоучение Давида – (2) 
после того, как пришел Доэг, 
эдомитянин, и сообщил Шаулю, 
сказал ему, что Давид пришел 
в дом Ахимелеха. (3) Зачем по-
хваляешься злодейством, силь-
ный? Милосердие Всесильного 
весь день! (4) Гибель замышля-
ет язык твой, словно отточен-
ная бритва, творит обман. (5) 
Ты возлюбил зло больше добра, 
ложь – больше, чем правдивое 
слово, вовек. (6) Ты возлюбил 
всякие таинственные речи, 
язык хитрости. (7) Но и тебя 
Всесильный сокрушит вовек, 
изринет тебя и исторгнет тебя 
из шатра [твоего], искоренит 
тебя из земли живых, вовек. 
(8) Увидят праведники и убо-
ятся, посмеются над ним: (9) 
«Вот человек, который не Все-
сильного сделал крепостью 
своей, а полагался на величие 
богатства своего, укреплялся 
в погибели своей». (10) А я, как 
свежая маслина в Доме Все-
сильного, уповаю на милосер-
дие Всесильного во веки веков. 
(11) Вечно буду славить Тебя за 
то, что Ты сделал, и уповать на 
имя Твое, ибо хорошо оно для 
благочестивых Твоих. 

נב.
לְדָוִד.  מַשְׂכִּיל  לַמְנַצֵּחַ,  )א( 
וַיַּגֵּד  הָאֲדמִֹי-  דּוֹאֵג  בְּבוֹא,  )ב( 
לְשָׁאוּל: וַיֹּאמֶר לוֹ- בָּא דָוִד, אֶל-

מַה-תִּתְהַלֵּל  )ג(  אֲחִימֶלֶךְ.  בֵּית 
כָּל- אֵל,  חֶסֶד  הַגִּבּוֹר;  בְּרָעָה, 

לְשׁוֹנֶךָ;  תַּחְשׁבֹ  הַוּוֹת,  הַיּוֹם. )ד( 
)ה(  רְמִיָּה.  עֹשֵׂה  מְלֻטָּשׁ,  כְּתַעַר 
מִדַּבֵּר  שֶׁקֶר,  מִטּוֹב;  רָּע  אָהַבְתָּ 
צֶדֶק סֶלָה. )ו( אָהַבְתָּ כָל-דִּבְרֵי-

גַּם-אֵל,  )ז(  מִרְמָה.  לְשׁוֹן  בָלַע; 
יִתָּצְךָ לָנֶצַח: יַחְתְּךָ וְיִסָּחֲךָ מֵאֹהֶל; 
)ח(  סֶלָה.  חַיִּים  מֵאֶרֶץ  וְשֵׁרֶשְׁךָ 
וְעָלָיו  וְיִירָאוּ;  צַדִּיקִים  וְיִרְאוּ 
לאֹ  הַגֶּבֶר-  הִנֵּה  )ט(  יִשְׂחָקוּ. 
וַיִּבְטַח,  מָעוּזּוֹ:  אֱלֹהִים,  יָשִׂים 
בְּרבֹ עָשְׁרוֹ; יָעֹז, בְּהַוָּתוֹ. )י( וַאֲנִי, 
כְּזַיִת רַעֲנָן- בְּבֵית אֱלֹהִים; בָּטַחְתִּי 
)יא(  וָעֶד.  עוֹלָם  בְחֶסֶד-אֱלֹהִים, 
וַאֲקַוֶּה  עָשִׂיתָ;  כִּי  לְעוֹלָם,  אוֹדְךָ 

שִׁמְךָ כִי-טוֹב, נֶגֶד חֲסִידֶיךָ. 
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Псалом 53
(1) Руководителю [музыкантов]. 
На махалат, нравоучение Да-
вида. (2) Сказал негодяй в сер-
дце своем: «Нет Всесильного». 
Развратились они и совершили 
гнусные преступления, нет де-
лающего добро. (3) Всесильный 
с небес смотрел на сынов чело-
веческих, чтобы увидеть, есть 
ли благоразумный, ищущий 
Всесильного. (4) Все уклони-
лись, испачкались в грязи, нет 
делающего добро, нет ни одно-
го. (5) Неужели не знают тво-
рящие беззаконие, поедающие 
народ мой, как едят хлеб, что 
они ко Всесильному не взыва-
ли?. (6) [Ведь] там испытывали 
они страх, где не было [подоб-
ного] страха, ибо рассеял Все-
сильный кости ополчившихся 
вокруг тебя. Ты обесславил их, 
потому что Всесильный отверг 
их. (7) «Кто даст с Сиона спа-
сение Израилю?». Когда воз-
вратит Всесильный пленников 
народа Своего, тогда будет ли-
ковать Яаков и возрадуется Из-
раиль. 

Псалом 54
(1) Руководителю [музыкантов]. 
На негинот, нравоучение Да-
вида, (2) когда пришли [жители 
местности] Зиф и сказали Шау-
лю: «А ведь Давид у нас скрыва-
ется!». (3) Всесильный! Именем 
Твоим спаси меня и могущест-
вом Твоим верши правосудие 
мое! (4) Всесильный! Услышь 

נג.
מַשְׂכִּיל  עַל-מָחֲלַת,  לַמְנַצֵּחַ  )א( 
אֵין  בְּלִבּוֹ,  נָבָל  אָמַר  )ב(  לְדָוִד. 
עָוֶל-  וְהִתְעִיבוּ  אֱלֹהִים; הִשְׁחִיתוּ, 
אֱלֹהִים-  )ג(  עֹשֵׂה-טוֹב.  אֵין 
עַל-בְּנֵי-אָדָם:  הִשְׁקִיף  מִשָּׁמַיִם, 
דּרֵֹשׁ,  מַשְׂכִּיל-  הֲיֵשׁ  לִרְאוֹת, 
יַחְדָּו  סָג,  כֻּלּוֹ  )ד(  אֶת-אֱלֹהִים. 
נֶאֱלָחוּ: אֵין עֹשֵׂה-טוֹב; אֵין, גַּם-

פֹּעֲלֵי-אָוֶן:  יָדְעוּ,  אֶחָד. )ה( הֲלאֹ 
אֱלֹהִים,  לֶחֶם;  אָכְלוּ  עַמִּי,  אֹכְלֵי 
פַחַד-  פָּחֲדוּ  שָׁם,  )ו(  קָרָאוּ.  לאֹ 
כִּי-אֱלֹהִים-פִּזַּר,  לאֹ-הָיָה-פָחַד: 
עַצְמוֹת חֹנָךְ; הֱבִשֹׁתָה, כִּי-אֱלֹהִים 
מְאָסָם. )ז( מִי יִתֵּן מִצִּיּוֹן, יְשֻׁעוֹת 
שְׁבוּת  אֱלֹהִים,  בְּשׁוּב  יִשְׂרָאֵל: 

עַמּוֹ; יָגֵל יַעֲקֹב, יִשְׂמַח יִשְׂרָאֵל. 

נד.
מַשְׂכִּיל  בִּנְגִינֹת,  לַמְנַצֵּחַ  )א( 
וַיֹּאמְרוּ  הַזִּיפִים,  בְּבֹא  )ב(  לְדָוִד. 
לְשָׁאוּל: הֲלאֹ דָוִד, מִסְתַּתֵּר עִמָּנוּ. 
הוֹשִׁיעֵנִי;  בְּשִׁמְךָ  אֱלֹהִים,  )ג( 
אֱלֹהִים,  )ד(  תְדִינֵנִי.  וּבִגְבוּרָתְךָ 
לְאִמְרֵי- הַאֲזִינָה,  תְּפִלָּתִי;  שְׁמַע 
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молитву мою, внемли словам 
уст моих, (5) ибо чужие восста-
ли на меня и насильники ищут 
души моей, не поставили они 
Всесильного перед собой. (6) 
Вот, Всесильный – помощник 
мой, Господь – среди поддер-
живающих душу мою. (7) Обра-
тится зло на врагов моих, исти-
ной Твоей истребишь Ты их. (8) 
Добровольно принесу я Тебе 
жертву, прославлю имя Твое, 
о Бог, ибо оно благо, (9) ибо Он 
избавит меня от всех бед, на 
врагов моих смотрел глаз мой.

עָלַי-  קָמוּ  זָרִים,  כִּי  )ה(  פִי. 
שָׂמוּ  לאֹ  נַפְשִׁי;  בִּקְשׁוּ  וְעָרִיצִים, 
הִנֵּה  )ו(  סֶלָה.  לְנֶגְדָּם  אֱלֹהִים 
בְּסֹמְכֵי  אֲדנָֹי,  לִי;  עֹזֵר  אֱלֹהִים, 
הָרַע,  )יָשִׁיב(  ישוב  )ז(  נַפְשִׁי. 
הַצְמִיתֵם. )ח(  בַּאֲמִתְּךָ,  לְשֹׁרְרָי; 
שִּׁמְךָ  אוֹדֶה  אֶזְבְּחָה-לָּךְ;  בִּנְדָבָה 
יְהוָה כִּי-טוֹב. )ט( כִּי מִכָּל-צָרָה, 

הִצִּילָנִי; וּבְאֹיְבַי, רָאֲתָה עֵינִי. 
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Глава 4

Лишь тогда будет послано из-
бавление «геула» народу Из-
раиля, когда [евреи] будут 
помогать нуждающимся [запо- 
ведью цдака], как сказано: "[Бу-
дет освобожден Сион в заслу-
гу за правосудие], вернется из 
плена [еврейский народ] в за-
слугу за помощь нуждающим-
ся". Написано: "Справедливость 
«цедек» поведет его впереди 
него, [словно ангел-храни-
тель]". Следовало бы сказать 
пойдет «йелех». Это станет яс-
ным из объяснения, [приведен-
ного ниже]. Написано: "В серд
це моем звучат Твои слова: 
«Ищите во Мне сокровенное". 
Другое толкование сказанного 

Всевышним – "Ищите сокро-
венное в собственном сердце". 
[Любовь ко Всевышнему, кото-
рая, подобно] пламени, [разго-
рается] от Божественной [ду-
ховной] стихии огня, заложена 
изначально в сердце. (В не-
которых рукописях: "В сердце 
заложена Божественная [ду-
ховная] стихия огня, [выражаю- 
щаяся в любви к Творцу])". Су-
ществуют две разновидности 
этой любви; [она может быть 
вызвана факторами, кото-
рые мы назовем] «внешний» 
и «внутренний». «Внешний» 
фактор – интеллектуальное по-
стижение [Всевышнего], про-
буждающее в сердце любовь 
к Нему, разгорающуюся от ос-
мысления и осознания [в ка-

СВЯТОЕ ПОСЛАНИЕ

ТАНИЯ
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"אֵין יִשְׂרָאֵל נִגְאָלִין אֶלָּא בִּצְדָקָה", 
שֶנֵאֱמַר: "וְשָבֶיהָ בִּצְדָקָה".

Лишь тогда будет послано 
избавление «геула» народу 
Израиля, когда [евреи] будут 
помогать нуждающимся [за-
поведью цдака], как сказано: 
"[Будет освобожден Сион в 
заслугу за правосудие], вер-
нется из плена [еврейский 

народ] в заслугу за помощь 
нуждающимся".
Йешаяу, 1:27. Еврейский народ 
будет выкуплен из изгнания 
благотворительностью и вер-
нется в Сион.
Примечание Любавичского Ре- 
бе приводит здесь слова Ал-
тер Ребе из 9 послания: В наше 
время, в период, предшествую-
щий приходу Машиаха, основ-

Объяснения из книги  
«Тания с углубленными комментариями»

тегориях Бина и Даат] величия 
Всевышнего, который бесконе-
чен, Эйн Соф, благословен Он. 
"Любовь эта горяча, как раска-
ленные угли...". «Внутренний» 
фактор – иррациональное стрем- 
ление к Нему, возникающее в 
самой глубине сердца и не под-
дающееся интеллектуально-
му анализу, она не может поя-
виться в результате осознания 
в сердце величия Всевышне-
го. Как написано: "Из глубин я 
воззвал к Тебе, Бог" – из глу-
бины сердца (нечто подобное 
мы наблюдаем в окружающем 
нас мире: в экстремальной си-
туации, когда происходит что-
то, что обнажает смысл жизни 
человека, и тот потрясен этим 
до самой глубины души, он за-
частую совершает такие по-
ступки и говорит такие вещи, 
которые противоречат логике). 
У всего существующего есть 
своя противоположность. Этот 
принцип верен и в отношении 

духовного служения челове-
ка Творцу в сердце: это есть 
иррациональное стремление 
к Нему, возникающее в самой 
глубине сердца, гораздо важ-
нее, чем эмоциональные кате-
гории «мидот», порожденные 
работой интеллекта [катего-
риями ХаБаД – Хохма-Бина-
Даат] и контролируемые ка-
тегорией Даат, как известно. 
Стремление это представляет 
собой отсвет высшего Боже-
ственного атрибута Мудрости 
[«Хохма Эльона»], в которой 
Всевышний раскрывается го-
раздо более полно, нежели 
в сфире Бина и сфире Даат, 
– эта категория [«Хохма Эль-
она»] является облачением и 
вместилищем света реально 
[Самого] Творца, как написано: 
"Бог [проявляется] в Хохме...". 
Искра Божественного [«ницоц 
элокут», она же – категория 
Хохма] и является сутью ка-
ждой еврейской души.
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ной вид службы Всевышнему 
состоит в оказании помощи 
нуждающимся. А их слова о 
том, что изучение Торы так же 
важно, как совершение добрых 
дел, относятся к тому времени, 
когда они жили: изучение Торы 
было тогда основной формой 
служения Всевышнему; пото-
му-то и появились в ту пору 
великие мудрецы – танаим и 
амораим... Сейчас каждый, кто 
сможет преодолеть в себе жад-
ность и раскроет ладонь свою 
и сердце, победит зло, которое 
существует в мире, и обратит 
тьму в свет, свет, сияющий над 
нами в мире Асия, пребываю-
щем в ожидании скорого при-
хода Машиаха. Такой человек 
удостоится увидеть воочию 
возвращение в Сион.

כְּתִיב: "צֶדֶק לְפָנָיו יְהַלֵּךְ".
Написано: "Справедливость 
«цедек» поведет его впереди 
него, [словно ангел-храни-
тель]". 
Теилим, 85:14. Справедливость 
пред Ним пойдет, и направит 
Он ее по пути стоп своих.

וַהֲוֵי לֵיהּ לְמֵימַר: "יֵלֵךְ".
Следовало бы сказать пойдет 
«йелех». 
В соответствии с простым смы-
слом текста следовало бы ска-
зать не поведет его «йеалех», а 
пойдет впереди него «йелех». 
Однако поскольку употребля-

ется именно эта странная в 
данном случае форма глагола, 
значит, нам указывают на еще 
один аспект справедливости, 
на то, что «цедек» – помощь 
нуждающимся «цдака» спо-
собствует духовному росту че-
ловека («цедек йеалех» – бук-
вально благотворительность 
поведет его). Почему же сказа-
но все-таки «поведет его»?

אַךְ הָעִנְיָן, עַל פִי מַה שֶכָּתוּב: "לְךָ 
אָמַר לִבִּי בַּקְּשׁוּ פָּנַי".

Это станет ясным из объясне-
ния, [приведенного ниже]. На-
писано: "В сердце моем звучат 
Твои слова: «Ищите во Мне со-
кровенное".
Теилим, 27:8. Тебе «леха» го-
ворит сердце мое: "Ищите лица 
Моего!" Лица Твоего, Бог, искать 
буду. Не скрывай лицо Твое от 
меня, не отвергай в гневе раба 
Твоего! Согласно трактовке 
Раши, буквальный смысл этой, 
немного странно построенной 
фразы, таков: "По велению Тво-
ему говорит мне сердце: ищи 
лик Мой «паним», внутреннюю 
сущность «пнимиют» Мою". 
Продолжение фразы согла-
суется с этой трактовкой: "Я, 
таки, исполняю это: я ищу вну-
треннюю сущность Твою, Бог".
Однако здесь напрашивается 
вопрос. Если под словом «па-
ним» мы понимаем, что это «лик 
Всевышнего», т.е. внутренняя 
сущность Божественного свы-
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ше, то, казалось бы, второй раз 
в продолжении фразы не было 
необходимости снова повто-
рять «Бог» после «лика твоего» 
(«панеха ашем» сказано там), 
ведь в начале фразы слово 
«Бог» конкретно не упомина-
ется, но, согласно нашему про-
чтению, однозначно подразу-
мевается в слове «панай» (лик 
мой). Значит так же, и даль-
ше должно было просто быть 
сказано: "Лица твоего «пане-
ха» искать буду" (без «Бог», 
«Ашем»). Следовательно, раз в 
продолжении фразы конкрет-
но оговаривается «лицо Бога», 
значит, как ниже объясняет  
Алтер Ребе, под словом «па-
най» в первом случае подразу-
мевается не внутренняя сущ-
ность Божественного наверху 
«панеха Ашем», но «панай» – 
внутренняя сущность, «пними-
ют», еврейского сердца внизу.

פֵרוּשׁ, בַּקְּשׁוּ פְּנִימִיּוּת הַלֵּב.
Другое толкование сказан-
ного Всевышним – "Ищите 
сокровенное в собственном  
сердце".
Сущность сердца сокровенна, 
поэтому ее необходимо искать 
и раскрывать.

כִּי הִנֵּה, בְּלַהַב יְסוֹד הָאֵשׁ הָאֱלֹקִית 
שֶׁבַּלֵּב.

[Любовь ко Всевышнему, кото-
рая, подобно] пламени, [раз-
горается] от Божественной 

[духовной] стихии огня, зало-
жена изначально в сердце.
Пылающая любовь к Всевыш-
нему является духовной осно-
вой стихия огня «йесод аэш» 
Божественной души еврея, о 
чем Алтер Ребе говорит в 3 гла-
ве Тании: сказано: "Душа моя 
жаждет Тебя". Источник ее – 
элемент огня в Божественной 
душе. Элемент огня находится 
в сердце, источник же воды и 
влаги происходит от мозга.
Жажда, возбужденная в сер-
дце элементом огня, нуждается 
в удовлетворении, огонь нужно 
«потушить». Вода, стекающая 
сверху вниз, является симво-
лом мудрости «Хохма», самой 
высокой из всех сфирот. Удов-
летворение этой жажды до-
стигается с помощью изучения 
Торы.

]יְסוֹד  בְהַלֵב  הִנֵּה,  אַחֵר:  )נֻסָח 
הָאֵשׁ הָאֱלֹקִית שֶׁבַּלֵּב[(

(В некоторых рукописях: "В 
сердце заложена Божествен-
ная [духовная] стихия огня, 
[выражающаяся в любви к 
Творцу]) ". 
Примечание редакторов ви-
ленского издания.

יֵשׁ שְתֵי בְחִינוֹת: בְחִינַת חִיצוֹנִיּוּת, 
וּבְחִינַת פְּנִימִיּוּת.

Существуют две разновидно-
сти этой любви; [она может 
быть вызвана факторами, ко-
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торые мы назовем] «внешний» 
и «внутренний».
Фактор называется внешним 
«хицониют»), потому что он 
способен воздействовать лишь 
на внешний слой чувств и эмо-
ций человека. Внутренний фак-
тор «пнимиют» способен про-
будить самую глубину чувства, 
которое Алтер Ребе называет 
необъяснимым рациональным 
разумом стремлением к Богу.

הִתְלַהֲבוּת  הִיא  הַלֵּב,  חִיצוֹנִיּוּת 
הַמִּתְלַהֶבֶת מִבְחִינַת הַבִּינָה וְהַדַּעַת 
הוּא,  בָרוּךְ  וסֹף  אֵין  ה'  בִּגְדֻלַּת 
בִּגְדֻלָּתוֹ,  ]לְהִתְבּוֹנֵן[  )לְהִתְובֹּנֵנן( 
עַזָּה  אַהֲבָה  זוֹ  מִתְּבוּנָה  וּלְהוֹלִיד 

כְּרִשְׁפֵי אֵשׁ וְכוּ'.
«Внешний» фактор – интел-
лектуальное постижение 
[Всевышнего], пробуждающее 
в сердце любовь к Нему, раз-
горающуюся от осмысления и 
осознания [в категориях Бина 
и Даат] величия Всевышне-
го, который бесконечен, Эйн 
Соф, благословен Он. "Любовь 
эта горяча, как раскаленные 
угли...".
Положи меня печатью на сер-
дце твое, печатью на руку твою, 
ибо сильна, как смерть, любовь, 
как преисподняя – люта рев-
ность, угли ее – угли огненные 
(«рашпей эш», также стрелы 
огненные) – пламень ее! 
Это внешняя любовь Божест-

венной души, внешняя состав-
ляющая сердца, поскольку она 
ее породил интеллект, размыш-
ления о величии Всевышнего. 
Эта любовь раскрыта в сердца 
и дана человеку в ощущении.

הַנְּקֻדָּה  הִיא  הַלֵּב,  וּפְנִימִיּוּת 
דְלִבָא,  וְעָמְקָא  הַלֵּב  שֶׁבִּפְנִימִיּוּת 
מִבְחִינַת  מַעְלָה  לְמַעְלָה  שֶׁהִיא 

הַדַּעַת וְהַתְּבוּנָה,
«Внутренний» фактор – ир-
рациональное стремление к 
Нему, возникающее в самой 
глубине сердца и не подда-
ющееся интеллектуальному 
анализу,
Это внутренняя любовь – «пни-
миют», выше категорий Бина и 
Даат.

שֶׁיּוּכַל הָאָדָם לְהִתְבּוֹנֵן בְּלִבּוֹ בִּגְדֻלַּת 
ה'.

она не может появиться в ре-
зультате осознания в сердце 
величия Всевышнего.
Человек своим разумом никог-
да не смог бы создать в себе 
такую великую и глубокую 
любовь. Только свыше мож-
но удостоиться любви такой 
мощи, которая нисходит к душе, 
как будет объяснено ниже. Че-
ловек должен раскрыть в себе 
такой уровень любви.

וּכְומֹ שֶכָתוּב: "מִמַּעֲמַקִּים קְרָאתִיךָ 
מְקָא דְלִבָא" ה'" "מֵעַָ
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Как написано: "Из глубин я 
воззвал к Тебе, Бог" – из глу-
бины сердца
Теилим, 130:1. Зоар часть 2, 
63:2. Поэтому в Теилим король 
Давид пишет: из глубин «ми-
маамаким» во множественном 
числе, подразумевая, что в 
сердце есть две глубины: про-
сто глубина и глубина глубин.

)וְעַל דֶרֶךְ מָשָל, כְּמוֹ בְמִלֵי דְּעָלְמָא:
(нечто подобное мы наблюда-
ем в окружающем нас мире:
Алтер Ребе приводит пример 
из области «милей деальма», 
обычных вещей, не из области 
духовного служения.

מְאֹד  מְאֹד  גָּדוֹל  עִנְיָן  יֵשׁ  לִפְעָמִים 
וְנוֹגֵעַ,  בּוֹ  תָּלוּי  הָאָדָם  חַיּוּת  שֶׁכָּל 
עַד נְקֻדַּת פְּנִימִיּוּת הַלֵּב וְעַד בִּכְלָל, 
מַעֲשִׂים  לַעֲשׂוֹת  לִפְעָמִים  לוֹ  וְגוֹרֵם 

וּלְדַבֵּר דְּבָרִים שֶׁלּאֹ בְּדַעַת כְּלָל(.
в экстремальной ситуации, 
когда происходит что-то, что 
обнажает смысл жизни чело-
века, и тот потрясен этим до 
самой глубины души, он зача-
стую совершает такие поступ-
ки и говорит такие вещи, кото-
рые противоречат логике). 
Но они являются естественным 
проявлением его иррациональ-
ного естества. Так происходит, 
поскольку затрагивается самая 
сущность души, которая выше 

интеллектуальных атрибутов 
Бина и Даат. Например, когда 
родители видят, как, упаси Бог, 
гибнет их ребенок, они стре-
мятся спасти его неимоверны-
ми усилиями. Этот пример при-
водится в учении хасидизма.
[Согласно примечанию Люба-
вичского Ребе, круглые скобки 
должны закрываться не в этом 
месте, хотя так напечатано в 
оригинальном издании Тании, 
но ниже, после слов: «каждой 
еврейской души»].

וְזֶה לְעֻמַת וְזֶה.
У всего существующего есть 
своя противоположность.
В книге Коелет короля Шломо 
сказано, что Всевышний сотво-
рил мир таким, что у всего су-
ществующего в нем есть своя 
противоположность: "В день 
благой радуйся, а в день не-
счастья – узри: одно напротив 
другого «зе леумат зе», сделал 
Бог, как говорят для того, что-
бы человек ничего не мог по-
стичь после Него". В духовном 
служении присутствуют все 
те аспекты, которые окружа-
ют нас в повседневной жизни. 
Также есть аналог того факта, 
что иногда некоторые вещи за-
хватывают самую глубинную 
сущность человека, которая 
выходит за рамки рациональ-
ного осмысления и заставляет 
его действовать неадекват- 
но. 
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כָּכָה הוּא מַמָּשׁ בַּעֲבוֹדָה שֶׁבַּלֵּב:
Этот принцип верен и в отно-
шении духовного служения 
человека Творцу в сердце:
Служение в сердце «авода ше-
балев» – это любовь еврея ко 
Всевышнему. Есть такая лю-
бовь, которая затрагивает са-
мые недра сердца и никакие 
резоны и рассудок не могут к 
ней даже приблизиться.

פְּנִימִית  נְקֻדַּת  שֶבְחִינַת  לְפִי  וְהַיְנוּ, 
הַדַּעַת  מִבְחִינַת  לְמַעְלָה  הִיא  הַלֵּב 
הַמִּתְפַּשֵּׁט וּמִתְלַבֵּשׁ בַּמִּדּוֹת שֶׁנּוֹלְדוּ 

מֵחָכְמָה בִינָה דַעַת כַּנּוֹדָע.
это есть иррациональное 
стремление к Нему, возника-
ющее в самой глубине сердца, 
гораздо важнее, чем эмоцио-
нальные категории «мидот», 
порожденные работой ин-
теллекта [категориями ХаБаД 
– Хохма-Бина-Даат] и контр-
олируемые категорией Даат, 
как известно.
В терминологии учения ХаБаД 
сфирой Даат называют тот из 
интеллектуальных атрибутов 
познания, которым происхо-
дит оценка наблюдаемого и 
вырабатывается отношение 
к нему. Божественные атри-
буты, явившиеся источником 
творения, делятся на интел-
лект (три первые сфиры) и семь 
сфирот, соответствующих ше-
сти дням творения и шабату. В 
силу своего происхождения от 

сфирот Божественного мира 
Ацилут все сотворенные миры 
повторяют в себе его струк-
туру. Душа заключает в себе 
десять сил, соответствующих 
десяти высшим сфирот, от ко-
торых они спустились вниз. В 
душе они тоже делятся на две 
части: разум и силы эмоций 
«мидот». Разум складывается 
из Хохма, Бина и Даат (сокра-
щенно – ХаБаД), а мидот – это 
любовь к Богу, трепет, страх 
и восхваление Его и т.д. Силы 
интеллекта ХаБаД называются 
«имаот» (матери) и являются 
источником по отношению к 
мидот.
Смысл понятия Даат переда-
ется словами: "И Адам познал 
Хаву", что говорит о связи и со-
единении. Человек связывает 
свою мысль с величием Творца, 
неразрывной крепкой связью. 
Не связав с Ним свой разум и, 
не концентрируя мысли на Нем 
усиленно и непрерывно, невоз-
можно, породить в своей душе 
истинные страх и любовь, но 
лишь пустые мечтания. Поэто-
му Даат – основа эмоциональ-
ных мидот и источник их жиз-
ненной силы. В ней заключены 
Хесед и Гвура – любовь и страх 
и все, что исходит от них.

חָכְמָה  הֶאָרַת  בְחִינַת  הִיא  רַק 
עֶלְיוֹנָה שֶׁלְּמַעְלָה מֵהַבִּינָה וְהַדַּעַת,-
Стремление это представляет 
собой отсвет высшего Боже-
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ственного атрибута Мудрости 
[«Хохма Эльона»], в которой 
Всевышний раскрывается го-
раздо более полно, нежели в 
сфире Бина и сфире Даат, –

Сфира «Хохма Эльона» (Выс-
шая Мудрость) – пограничная 
область между рациональ-
ным и иррациональным. Сфира 
Бина – соответствует способ-
ности человека к пониманию. 
Сфира Даат – соответствует 
способности человека осозна-
вать ощущения.

וּבָהּ מְלֻבָּשׁ וְגָנוּז אוֹר ה' מַמָּשׁ,
эта категория [«Хохма Эльо-
на»] является облачением и 
вместилищем света реально 
[Самого] Творца,
Можно сказать, что она и есть 
сам этот свет. 
[В маамаре предыдущего Лю-
бавичского Ребе Зацаль (Зехер 
цадик левраха, благословенна 
память праведника), р. Йосе-
фа-Ицхака приводится пояс-
нения из книги Зоар к словам 
из Торы: "...Да будет свет...". 
Зоар говорит, что свет – это 
Хохма. В своей книге р. Йо-
сеф-Ицхак характеризует ка-
тегорию Хохма как сущность в 
чистом виде, не имеющую ко-
личественных характеристик. 
Хохма уподобляется абсолют-
но прозрачному телу, которое 
сливается со светом, льющим-
ся на него.

כְומֹ שֶכָתוּב: "ה' בְּחָכְמָה כוּ'".
как написано: "Бог [проявля-
ется] в Хохме... ".
Мишлей, 3:19. "Бог в мудрости 
«Ашем бехохма» основал зем-
лю, утвердил небо разумом". 
Эта фраза на внутреннем уров-
не намекает на то, что Беско-
нечный Божественный свет 
облекается в Высший атрибут 
Хохма.

אֱלֹקוּת  נִיצוֹץ  בְחִינַת  הִיא  וְהִיא 
שֶׁבְּכָל נֶפֶשׁ מִיִּשְׂרָאֵל.

Искра Божественного [«ни-
цоц элокут», она же – катего-
рия Хохма] и является сутью 
каждой еврейской души.
Из этой искры Божественно-
го, выходящей за рамки раци-
онального постижения и обо-
снования приходит в самую 
глубину еврейского сердца со-
вершенно иррациональная лю-
бовь к Богу. 
[Душа человека по природе  
своей желает и жаждет отде-
литься и выйти из тела и соеди-
ниться с корнем и источником 
своим во Всевышнем, жизни 
жизней, хотя она и станет там 
совершенным небытием, – все 
же таково желание ее и жа-
жда, и это не зависит от раци-
онального обоснования. И это 
– категория Хохма в душе, а в 
ней бесконечный Божествен-
ный свет Эйн Соф. Сила света 
бесконечного света Всевыш-



50 День первый / יום ראשון Книга «Тания»

него, облеченного в категорию 
Хохма в душе и изгоняющего и 
отодвигающего изнанку свя-
тости «ситра ахра» и оболочки 
«клипот», так велика и могу-
ча, что они не смогут коснуть-
ся даже одеяний души, мысли, 
речи и действия в вере в еди-
ного Бога, так, что человек в 

состоянии устоять в испыта-
нии вплоть до пожертвования 
жизнью даже ради того, чтобы 
не сделать лишь одного ка-
кого-нибудь действия против 
веры в единого Бога. Приме-
чание Любавичского Ребе со 
ссылкой на 19 главу Ликутей 
амарим].



День первыйМишне Тора / יום ראשון51

Глава 6

1. Жители города могут прину-
ждать друг друга участвовать 
в строительстве стены, ворот, 
затвора, построить синаго-
гу для жителей и приобрести 
свиток Торы, свитки Пророков 
и Писаний, чтобы любой жела-
ющий член общины мог читать 
по ним.

2. При покупке человеком горо-
да в Земле Израиля суд может 
обязать его выкупить дорогу к 
городу со всех четырех сторон 
ради заселения Земли Израи-
ля. Люди, владеющие полями 
в одной долине, могут обязать 
друг друга выкопать канаву и 

меньшую канаву вокруг доли-
ны.

3. Несмотря на то, что человек 
владеет двором в одном горо-
де, если он также владеет иму-
ществом в другом городе, жи-
тели последнего города могут 
принудить его участвовать в 
рытье водоемов, пещер и оро-
сительных канав. Однако его 
нельзя принудить к участию в 
других общинных делах. Если 
же он проживает вместе с ними 
в этом городе, то он вынужден 
участвовать во всех делах.

4. При обложении жителей го-
рода сбором на строительство 
стены, сбор производится в за-

Книга двенадцатая
ЗАКОНЫ О СОСЕДЯХ

МИШНЕ ТОРА
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висимости от близости домов к 
стене. Те, чьи дома расположе-
ны ближе к стене, должны пла-
тить больше.

5. Если кто-либо живет в горо-
де в течение двенадцати меся-
цев или покупает там жилье, он 
должен вместе со всеми жи-
телями города вносить пожер-
твования на благоустройство, 
которое должно быть сделано, 
например, на стены, ворота, 
жалованье воинам, охраняю-
щим город, и на все подобное, 
что необходимо для защиты го-
рода.

6. Плата за все необходимое 
для защиты города взимает-
ся со всех его жителей, даже 
с сирот, за исключением из-
учающих Тору. Ибо изучающие 
Тору не нуждаются в защите; 
их защищает изучение Торы. 
Плата за благоустройство 
проезжей части и улиц, на-
против, взимается даже с уче-
ных. Если люди сами выходят 
на улицы и ремонтируют их, 
ученые Торы не должны выхо-
дить на работу вместе с ними. 
Ибо не принято, чтобы ученые 
Торы унижались в присутст-
вии простых людей.

7. Если жители города наняли 
рабочих для рытья канала, что-
бы провести воду в город, то мы 
взыскиваем даже с сирот. Ибо 
это им на пользу, чтобы поли-

вались их поля и виноградни-
ки. Поэтому, если выяснилось, 
что, несмотря на работу, вода 
не пришла, то, поскольку сиро-
ты не получили никакой поль-
зы, все, что было у них взято, 
должно быть им возвращено. 
Подобные законы действуют во 
всех аналогичных ситуациях.

8. Обитатели переулка могут 
понуждать друг друга препят-
ствовать портному, кожевен-
ному мастеру или любому дру-
гому ремесленнику открывать 
в переулке свое дело. Если ре-
месленник живет в переулке, и 
против его занятий ремеслом 
не было подано протеста, или 
в переулке есть баня, магазин 
или мельница, а другой человек 
пришел и построил напротив 
бани другую баню или постро-
ил другую мельницу, владелец 
первого заведения не может 
препятствовать ему, заявляя: 
«Ты уничтожаешь мои средства 
к существованию». Это отно-
сится даже к тому случаю, если 
он пришел из другого переулка, 
так как в этом переулке уже за-
нимаются этим ремеслом. Если 
же чужак из другого города 
придет, чтобы открыть магазин 
рядом с магазином этого чело-
века, или баню рядом с баней 
этого человека, они могут по-
мешать ему в этом. Если же он 
вместе с ними платит подати, 
то они не могут помешать ему 
открыть свое дело.
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9. Если торговцы благовониями 
путешествуют из города в го-
род, жители города не должны 
препятствовать им продавать 
свои товары. Ибо это одно из 
предписаний, установленных 
Эзрой, чтобы эти торговцы пу-
тешествовали таким образом, 
чтобы благовония были легко 
доступны еврейским женщи-
нам. Однако они не имеют пра-
ва устанавливать постоянное 
место, где они сидят и продают 
свои товары, если только жи-
тели города не дадут на это со-
гласия. Если же торговец явля-
ется знатоком Торы, он может 
установить постоянное место, 
где пожелает.

10. Если купцы привозят свои 
товары для продажи в городах, 
жители города могут помешать 
им в этом. Однако если они 
хотят продавать свои товары 
только в базарный день, они 
не могут им препятствовать, 
если они продают свои това-
ры только на базаре. Однако 
они не могут ходить от двери к 
двери, продавая их даже в ба-
зарный день. Если у них есть 
непогашенный кредит в горо-
де, им разрешается продавать 
то, что необходимо для их про-
питания, даже в дни, отличные 
от базарного дня, пока они не 
погасят свой кредит и не пе-
рейдут на новое место жи-
тельства.

11. Если один из жителей пере-
улка, который заканчивается 
тупиком, хочет открыть свое 
дело, став врачом, ткачом или 
учителем нееврейских детей, 
жители переулка могут поме-
шать ему, ибо он увеличивает 
число людей, входящих и выхо-
дящих из переулка. Точно так 
же человек, владеющий домом 
в общем дворе, не имеет пра-
ва сдавать его в аренду врачу, 
писцу, ткачу, еврейскому пис-
цу, составляющему юридиче-
ские договоры, или учителю 
детей из неевреев.

12. Если лавка расположена во 
дворе, соседи могут протесто-
вать, говоря владельцу: «Мы 
не можем спать из-за шума, 
производимого входящими и 
выходящими людьми». Вместо 
этого он должен делать свою 
работу дома и продавать ее 
на рынке. Однако они не могут 
протестовать против него и 
говорить: «Мы не можем спать 
из-за шума, производимого 
твоим молотком» или «твоей 
мельницей», поскольку он уже 
установил свое право на эту 
деятельность. Точно так же 
человек может учить еврей-
ских детей Торе в своем доме. 
Другие соседи не могут про-
тестовать против этого, гово-
ря: «Мы не можем спать из-за 
шума, производимого школь-
никами».
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13. Если один человек владеет 
колодцем в доме, принадлежа-
щем его товарищу, он может 
входить в него только тогда, 
когда принято входить, и дол-
жен выходить тогда, когда при-
нято выходить. Он не должен 
проводить свое животное че-
рез дом своего товарища, что-
бы напоить его из своего ко-
лодца. Вместо этого он должен 
наполнить ведра водой и напо-
ить его снаружи. Они оба имеют 
право сделать замок на входе в 
колодец: хозяин колодца – для 
защиты своей воды, а хозяин 
дома – из-за своих подозрений 
относительно жены, чтобы она 
могла войти туда только тогда, 
когда он знает.

14. Если кто-то владеет садом, 
вход в который находится в 

саду, принадлежащем его то-
варищу, то он может входить в 
него только тогда, когда приня-
то входить, и должен выходить, 
когда принято выходить. Он не 
имеет права проводить торгов-
цев через сад своего товарища, 
а также входить в него, чтобы 
пройти на другое поле. Владе-
лец внешнего сада может се-
ять на тропинке. Если оба со-
гласятся перенести дорожку в 
сторону сада, то владелец вну-
треннего сада может входить 
и выходить, когда пожелает, и 
может приводить купцов. Од-
нако он не может войти в него, 
чтобы пойти на другое поле, 
Любая из сторон может запре-
тить другой стороне сеять на 
дорожке, которая была перене-
сена на сторону.
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74-я заповедь «не делай» –  
запрещение еврею, не являю-
щемуся потомком коэна Ааро-
на, совершать храмовое слу-
жение, заповеданное именно 
коэнам. И об этом Его речение, 
да будет Он превознесен: «По-
сторонний пусть не приближа-
ется к вам» (Бемидбар, 18:4). В 
Писании разъяснено, что пре-
ступивший этот запрет подле-
жит смерти «от руки Небес». 
Вот Его речение: «Вам даю Я в 
дар службу священства, а по-
сторонний, кто приблизится, 
умрет» (там же, 18:7).

Сказано в Сифри (Корах): 
«Посторонний, кто прибли-
зится, умрет» – приблизится, 
чтобы совершать служение. Мы 

знаем о наказании – но где же 
сам запрет? Тора говорит: «По-
сторонний пусть не приближа-
ется к вам».

Этот запрет и предупрежде-
ние о наказании повторены в 
Торе дважды. Вот Его речение: 
«И пусть больше не приближа-
ются сыны Израиля к Собор-
ному Шатру, чтобы не совер-
шить грех и не умереть» (там же, 
18:22).

В трактате Йома (24 а) разъ-
ясняется, за какие именно виды 
служения посторонний подле-
жит смерти. Сказали мудрецы: 
«За четыре вида служения по-
сторонний подлежит смерти, 
и вот они: возлияние крови на 
жертвенник, воскурение бла-

Урок 156
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говонной смеси, возлияние 
вина на жертвенник и возли-
яние воды на жертвенник». И 
там же (Йома, 24 а-б, 27-28 а), а 
также в последней главе трак-
тата Звахим (112 б-113 а, 118-120 б),  
разъясняются другие законы, 
связанные с выполнением этой 
заповеди.

61-я заповедь «делай» – по-
веление, чтобы все животные, 
приносимые в жертву, были 
совершенными среди особей 
своего вида и свободными от 
физических недостатков, ко-
торые по свидетельству Писа-
ния и традиции делают жер-
тву непригодной. И об этом 
Его речение, да будет Он пре-
вознесен: «Из крупного скота 
или из мелкого, цельное, оно 
будет принято с благоволени-
ем» (Ваикра, 22:21). И сказано в 
Сифре (Эмор): «Цельное, оно бу-
дет принято...» – заповедь «де- 
лай».

И в доказательство того, что 
и вино для возлияния, и масло, 
и пшеничная мука должны быть 
также самыми лучшими и со-
вершенными, без всякой порчи, 
приводится Его речение, да бу-
дет Он превознесен: «И в хлеб-
ный дар... тонкую пшеничную 
муку, смешанную с маслом... 
совершенным должно это 
быть... и также вино для возли-
яния» (Бемидбар, 28:28, 31). Зако-
ны, связанные с выполнением 
этой заповеди, разъясняются 

в 8-ой главе трактата Менахот 
(87 а).

91-я заповедь «не делай» – 
запрещение посвящать в жер-
тву увечное животное. И об 
этом Его речение, да будет Он 
превознесен: «Любое (живот-
ное), имеющее увечье, не при-
носите» (Ваикра, 22:20). И ска-
зано в Сифре (Эмор): «Любое 
(животное), имеющее увечье, 
не приносите» – это запрет по-
свящать такое животное для 
принесения на жертвенник".

92-я заповедь «не делай» –  
запрещение резать увечное 
животное с целью принесе-
ния его в жертву. И об этом Его 
речение, да будет Он превоз-
несен, сказанное по поводу 
увечных животных: «Таких не 
приносите Всевышнему» (Ваи-
кра, 22:22). И объяснено в Сифре: 
«„Таких не приносите Всевыш-
нему“ – это запрет забивать 
увечное животное, чтобы при-
нести его в жертву».

93-я заповедь «не делай» 
– запрещение окроплять жер-
твенник кровью увечного жи-
вотного. И об этом Его речение, 
да будет Он превознесен, так-
же произнесенное по поводу 
увечных животных: «...Не при-
носите Всевышнему...» (там же, 
22:24).

Из устной традиции нам из-
вестно, что, по мнению боль-
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шинства мудрецов, это ре-
чение запрещает окроплять 
жертвенник кровью увечного 
животного; и в соответствии с 
этим мнением установлен за-
кон. Однако рабби Йоси, опи-
раясь на мнение рабби Йеуды, 
считает, что этим речением 
запрещается принимать кровь 
жертвенного животного в спе-
циальный сосуд, и эта точка 
зрения нашла свое отражение в 
Сифре (Эмор): «„...Не приноси-
те Всевышнему...“ – это запрет 
принимать кровь жертвенного  
животного в специальный со-
суд».

Наряду с этим, в трактате 
Трума (7 a) подробно разъяс-
няется и первое мнение: «Что, 
согласно первому мнению, 
мы выучиваем из стиха „...Не 
приносите Всевышнему...“? В 
этом стихе содержится запрет 
окроплять жертвенник кровью 
увечного животного. Но ведь 
такой запрет можно выучить 
из слов „на жертвенник Все-
вышнему“ – имеется в виду, 
что, поскольку в предыдущем 
стихе уже сказано: „В огнепа-
лимую жертву не помещайте от 

них на жертвенник Всевышне-
му...“ (Ваикра, 22:22), то понятно 
(и без стиха „...Не приносите 
Всевышнему...“), что запреще-
но „помещать... на жертвенник“ 
любую часть увечного живот-
ного (в том числе, и его кровь)». 
Но сторонники первого мнения 
отвечают: «Просто стих так 
построен». Подразумевается 
следующее: стих «В огнепали-
мую жертву не помещайте от 
них на жертвенник Всевыш-
нему...» запрещает воскурять 
части увечного животного на 
жертвеннике, а из слов «на 
жертвенник Всевышнему...» 
нельзя извлечь никакой допол-
нительной информации, пото-
му что они необходимы здесь 
для правильного построения 
фразы, и без них выражение 
было бы неполным – ведь не-
возможно просто сказать: «В 
огнепалимую жертву не поме-
щайте от них...» – и не продол-
жить. Итак, из всего сказанно-
го выше ясно, что Его речение  
«...Не приносите Всевышне-
му...» – запрет окроплять жерт
венник кровью увечного жи-
вотного.
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ЕЖЕДНЕВНОЕ ИЗУЧЕНИЕ МИШНЫ

Трактат НЕДАРИМ. Глава 8. Мишна 4

В предыдущей мишне мы 
учили, что если обет касается 
события, чья длительность не 
установлена точно, обет за-
прещает нечто лишь до начала 
самого события. Данная мишна 
обсуждает лето, то есть: окон-
чание созревания фиников и их 

сбор, подобно ситуации с жат-
вой, которая уже упоминалась 
в предыдущей мишне, в кото-
рой шла речь, когда начинается 
данное мероприятие.

До тех пор пока будет лето 
– сказал: «Конам для меня та-
кая вещь до начала лета, по-

עַד  בַּכַּלְכָּלוֹת.  לְהַכְנִיס  הָעָם  שֶׁיַתְחִילוּ  עַד  הַקַּיִץ,  שֶׁיְּהֵא  עַד  הַקַּיִץ  עַד 
הָעָם  שֶׁיַּתְחִילוּ  עַד  הַקָּצִיר,  עַד  הַמַּקְצוּעוֹת.  שֶׁיְּקַפְּלוּ  עַד  הַקַּיִץ,  שֶׁיַּעֲבוֹר 
לִקְצוֹר קְצִיר חִטִּים אֲבָל לאֹ קְצִיר שְׂעוֹרִים. הַכֹּל לְפִי מְקוֹם נִדְרוֹ, אִם הָיָה 

בָהָר בָּהָר, וְאִם הָיָה בַבִּקְעָה בַּבִּקְעָה: 
До тех пор, пока будет лето – до тех пор, пока не начнут соби-
рать в корзины. До тех пор пока не пройдет лето – до тех пор 
пока не уберут садовые ножницы. До жатвы – до тех пор, пока 
народ не начнет собирать хлеб в снопы, но не до жатвы ячме-
ня. Все в соответствии с местом принятия обета; если было на 
горе – на горе, если было в долине – в долине.

Объяснение мишны четвертой
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скольку начало летнего сезона 
точно не установлено, то за-
прет действует – до тех пор, 
пока не начнут собирать в 
корзины – собирать финики, то 
есть они уже созрели. – До тех 
пор, пока не пройдет лето – и 
если сказал: «Конам, что не по-
пробую нечто до тех пор, пока 
не пройдет лето», этим он за-
претил себе – до тех пор, пока 
не уберут садовые ножницы 
– особые ножи (ножницы для 
срезания фиников – в конце 
лета их убирают до следующе-
го года – Раши; «Тиферет Исра-
эль»); некоторые переводят это 
слово (в оригинале – амакцу-
от) как специальные настилы, 
на которых сушили финики, то 
есть время, когда их убирали 
на следующий год, и это обо-
значает окончание сезона. – До 
жатвы – сказал: «конам, что не 
попробую чего-либо до жат-
вы», запрет действует – до тех 
пор, пока народ не начнет со-
бирать хлеб в снопы, но не до 
жатвы ячменя – обычно под 
словом жатва подразумевают 

сбор пшеницы, из которой вы-
пекают обычно хлеб (ячмень 
сжинают раньше пшеницы). – 
Все в соответствии с местом 
принятия обета; – общее пра-
вило в обетах, что мы следуем 
пониманию слов, принятому в 
том месте, где дан обет, то есть 
если в этом месте под словом 
жатва обычно подразумевают 
сбор ячменя, то обет действует 
до начала сбора ячменя (аРан; 
Бартанура); и также – если было 
на горе – если дал обет на горе, 
где время жатвы наступает по-
зже, то запрет действует до на-
чала реального времени жатвы 
– на горе, – даже если человек, 
давший обет, сейчас находится 
в долине, так учили в Барайте 
(в гмаре): «Дал обет в Галилее 
и спустился в низины, несмо-
тря на то, что пришло лето в 
низины, запрет действует до 
тех пор, пока лет придет в Га-
лилею»; – если было в долине 
– дал обет в долине – в долине 
– соответственно запрет дей-
ствует до наступления этого 
времени в долине.

Трактат НЕДАРИМ. Глава 8. Мишна 5
עַד הַגְּשָׁמִים עַד שֶׁיִּהְיוּ הַגְּשָׁמִים, עַד שֶׁתֵּרֵד רְבִיעָה שְׁנִיָּה. רַבָּן שִׁמְעוֹן בֶּן 
גַּמְלִיאֵל אוֹמֵר, עַד שֶׁיַּגִּיעַ זְמַנָּהּ שֶׁל רְבִיעָה. עַד שֶׁיִּפְסְקוּ גְּשָׁמִים, עַד שֶׁיֵּצֵא 
נִיסָן כֻּלּוֹ, דִּבְרֵי רַבִּי מֵאִיר. רַבִּי יְהוּדָה אוֹמֵר, עַד שֶׁיַּעֲבוֹר הַפֶּסַח. קוֹנָם יַיִן 
שֶׁאֵינִי טוֹעֵם הַשָּׁנָה, נִתְעַבְּרָה הַשָּׁנָה, אָסוּר בָּהּ וּבְעִבּוּרָהּ. עַד ראֹשׁ אֲדָר, 
עַד ראֹשׁ אֲדָר הָרִאשׁוֹן. עַד סוֹף אֲדָר, עַד סוֹף אֲדָר הָרִאשׁוֹן. רַבִּי יְהוּדָה 
אוֹמֵר, קוֹנָם יַיִן שֶׁאֵינִי טוֹעֵם עַד שֶׁיְּהֵא הַפֶּסַח, אֵינוֹ אָסוּר אֶלָּא עַד לֵיל 

הַפֶּסַח, שֶׁלּאֹ נִתְכַּוֵּן זֶה אֶלָּא עַד שָׁעָה שֶׁדֶּרֶךְ בְּנֵי אָדָם לִשְׁתּוֹת יָיִן: 
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Данная мишна является не-
посредственным продолжени-
ем предыдущей. Она рассужда-
ет о сезоне дождей, то есть до 
начала первых дождей (начало 
зимы), называемых «пролив-
ными дождями». Мы уже учили 
(трактат «Таанит»), что эти до-
жди в земле Израиля делятся 
на три «сезона дождей», каж-
дый из которых называется 
«рвия»: первая рвия, вторая 
рвия и поздняя рвия. В барайте 
(в гмаре) мы учили, когда точно 
время рвии. Первая – третье-
го Хешвана, вторая (средняя) 
– седьмого, и последняя – три-
надцатого; мнение рабби Меи-
ра; рабби Иуда полагает: седь-
мого, семнадцатого и двадцать 
третьего (Хешвана) и в месяце 
(новомесячье) Кислев».

До сезона дождей, – некто 
сказал: «Конам, что не попро-
бую нечто до дождей» или го-
ворит: – до тех пор, пока будут 
дожди – «Конам, что не попро-
бую нечто, пока будут дожди», 

запрет действует – до тех пор, 
пока не выпадет вторая рвия 
– когда выпадает основное ко-
личество проливных дождей. 
И уже объяснили выше (в пред-
исловии к нашей мишне), что мне-
ния танаим разделились отно-
сительно времени этой рвии 
(см. предисловие к мишне) Рамбам 
постановляет («Законы обетов», 
10:11): двадцать третьего Мар-
хешвана (согласно мнению раб-
би Йоси). – Рабан Шимон бен 
Гамлиэль говорит: до наступ-
ления времени рвии. – до на-
ступления второй рвии (кален-
дарно), даже если не выпали 
дожди, поскольку, по его мне-
нию, слова «до сезона дождей» 
и т.п. означают не сами дожди, 
а календарное время. – До пре-
кращения дождей – сказал: 
«Конам, что не попробую нечто 
до окончания дождей», запрет 
– до полного истечения Ниса-
на; – до конца месяца – мнение 
рабби Меира – который по-
лагает, что месяц Нисан – это 

До сезона дождей, до тех пор пока будут дожди – до тех пор, 
пока не выпадет вторая рвия. Рабан Шимон бен Гамлиэль го-
ворит: до наступления времени рвии. До прекращения дождей 
– до полного истечения Нисана; мнение рабби Меира. Рабби 
Иуда говорит: до окончания Песаха. Конам вино, что не попро-
бую его на протяжении года; стал год високосным – запрещено 
и на протяжении года, и в дополнительный месяц; до начала 
Адара – до начала Первого Адара; до конца Адара – до конца 
Первого Адара. Рабби Иуда говорит: конам, что не попробую 
вина до Песаха – запрет до первого дня праздника Песах, по-
скольку подразумевал лишь до того момента, когда все обычно 
пьют вино.

Объяснение мишны пятой
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также время дождей. – Рабби 
Иуда говорит: до окончания 
Песаха – по его мнению, сезон 
дождей заканчивается после 
праздника Песах. Некто сказал: 
– Конам вино, что не попробую 
его на протяжении года; – на-
пример, в начале года дал обет 
воздержания от вина на год 
(аРан) – стал год високосным 
– суд добавил дополнитель-
ный месяц к году, второй месяц 
Адар – запрещено и на протя-
жении года и в дополнитель-
ный месяц; – запрещено ему 
пробовать вино все тринадцать 
месяцев. – до начала Адара – 
некто сказал: «Конам, что не 
попробую вина до начала ме-
сяца Адар», и год стал висо-
косным, запрещено – до начала 
Первого Адара; – до новоме-
сячья первого месяца Адар; и 
если сказал: – до конца Ада-
ра – «Конам, что не попробую 
вина до конца Адара, запреще-
но – до конца Первого Адара 
– первого месяца Адар. В гма-
ре разъясняют, что речь идет 
о ситуации, когда давший обет 
не знал заранее о том, что год 
будет високосным, по мнению 
рабби Меира, говоря просто 

«Адар», подразумевают второй 
месяц Адар високосного года. 
Некоторые приводят версию 
мишны – «до окончания вто-
рого месяца Адар», поскольку 
оба Адара считаются одним 
месяцем (аРош; Рамбам). – Раб-
би Иуда говорит: конам, что 
не попробую вина до Песаха – 
дан обет не пробовать вина до 
наступления праздника Песах 
– запрет – на вино – до первого 
дня праздника Песах, – до пас-
хального седера – поскольку 
подразумевал – своим обетом 
– лишь до того момента, когда 
все обычно пьют вино – для 
исполнения заповеди четырех 
бокалов. Некоторые разъясня-
ют, что рабби Иуда оспаривает 
вторую мишну нашей главы, ко-
торая продолжает тему первой 
мишны, где речь идет об обете, 
запрещающем вино. Некоторые 
поясняют, что там речь идет не 
о вине, и рабби Иуда не оспари-
вает ту мишну, спор идет лишь 
относительно обета о вине, и в 
этом случае слова «до тех пор 
пока будет Песах» подразуме-
вают под собой до первого пас-
хального вечера («Млехет Шло-
мо»; и смотри аМайри). 
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Рассказывал праведник ре- 
бе Авром-Шолом1 из Стропко-
ва2:

– Однажды к раввину Мена-
хему-Мендлу из Линска3 (так 
евреи называли город Леско в 
Галиции) пришли на суд Торы 
два истца. Раввин рассмотрел 
дело и вынес постановление, 
но проигравший наотрез отка-
зался подчиниться его реше-
нию.

– Тоже мне суд! – возмущал-
ся проигравший. – Куда поде-
валась мудрость в Израиле?! 
Спросите любого мальчишку из 

хейдера, даже он скажет, что 
ошибочка вышла!

– Приехав в Линек на долж-
ность раввина, – ответил ему 
ребе Менахем-Мендл, – я при-
вез с собой небольшую шка-
тулку и положил ее на самый 
верх большого книжного шка-
фа в центральной синагоге. В 
этой шкатулке запрятан гнев. 
Когда мне необходимо рассер-
диться, я иду в синагогу, подо-
двигаю к шкафу стол и ставлю 
на него табуретку. Потом заби-
раюсь на стол, встаю на табу-
ретку и долго шарю рукой по 

ИЗГОНИ ГНЕВ ИЗ СЕРДЦА СВОЕГО

ХАСИДСКИЕ РАССКАЗЫ

1 Ребе Авроом-Шолом Хальберштам, потомок ребе Хаима Хальберштама из Цанза.
2 Городок в Восточной Словакии.
3 Отец знаменитого ребе, чудотворца Нафтоли-Цви Горовица (1760-1827) из Роп-
шиц.
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крышке шкафа, пока не отыщу 
шкатулку. Открыв ее, я осто-
рожно достаю щепотку гнева, 
возвращаю шкатулку на место, 
затем спускаюсь с табуретки 
на стол, со стола на пол, пе-
ретаскиваю стол туда, где он 
стоял раньше, и лишь после 
этого начинаю сердиться. Но 
знай, если я разгневаюсь на 
тебя, никакие лекарства уже 
не помогут...

Нахал испугался и тут же 
принял на себя обязательство 
выполнить все, что постановил 
раввин. Об этом и написано в 
«Коэлес»: «Не спеши гневать-
ся, потому что гнев покоится в 
лоне глупцов».

То есть у глупцов гнев всег-
да под рукой и вспыхивает мо-
ментально по делу и без дела, 
а у праведников он спрятан в 
шкатулке, до которой надо до-
бираться и добираться.
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Мошиах раскрылся в этом 
мире сразу же после разруше-
ния Храма. Об этом нам пове-
ствует следующая история из 
комментариев на Тору...

Был самый обычный день. 
Верная корова, запряжённая 
в плуг, смирно вышагивала по 
полю, подгоняемая хозяином-
арабом. Рядом в сторонке стоял 
еврей и наблюдал за всем этим 
с огромным любопытством. Как 
вдруг, ни с того ни с сего, ко-
рова остановилась и громко и 
протяжно замычала. Её хозяин 
внимательно прислушался к 
мычанию и на его лице отобра-
зилась печаль. Он обратился к 
стоящему неподалёку еврею 
и произнёс глухим голосом: 

«Горе у вас! Сейчас был разру-
шен ваш Храм!»

Храм разрушен!!! Как моло-
том по голове обрушилось это 
известие на еврея! Это ужас-
ное известие перевернуло его 
чувства с ног на голову! Как 
можно продолжать жить после 
таких событий!? Храм в огне! 
Как можно? Нет никакого лучи-
ка света! Нет никакой надежды!

И тут еврей слышит, что ко-
рова опять замычала! Араб 
опять внимательно прислушал-
ся к её мычанию. И сказал ев-
рею: «Пробудись же! Сейчас, в 
этот миг родился ваш избави-
тель!»

Трудно себе представить, 
что Тора рассказывает нам 
здесь о рождении какого-то 

9 АВА: МОШИАХ ДАВНО УЖЕ ГОТОВ!

МОШИАХ ДЛЯ ДЕТЕЙ
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малыша, которому в будущем 
уготована роль спасителя ев-
рейского народа. А более точ-
ное объяснение этому будет то, 
что уже в сам момент разру-
шения Храма произошло рас-
крытие Мошиаха. Да, это рас-

крытие происходит в изгнании, 
но Король Мошиах уже здесь, 
и он готов каждую секунду к 
тому, чтобы получить приказ  
Сверху!

Источник: «Книга бесед» 
 5751 г., гл. «Ваэтханан»
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2207 (–1553) года наш пра-
отец Яков, возвращаясь на ро-
дину из Харана, где он провёл 
последних 20 лет, узнал о том, 
что его брат Эйсав с отрядом в 
400 человек намерен напасть 
на него. В целях безопасности, 
разделив свой лагерь на две 
части, Яков группами перепра-
вил их через реку, а сам вер-
нулся на только что оставлен-
ный им берег, чтобы проверить, 
не забыл ли он там чего-либо 
из своего имущества.

Той же ночью на него напал 
ангел-хранитель Эйсава, и хотя 
ангелу удалось ранить его в бе-
дренный сустав, Яков всё же 
победил его.

Поверженный ангел пода-
рил нашему праотцу новое  

имя – Исраель и благословил 
его.

Книга нашего наследия; 
 Наш Народ; Двар Йом беЙомо

2448 (–1312) года – двадцать 
первый из 40 дней пребывания 
Моше на горе Синай (во второй 
раз).

Двар Йом беЙомо

2449 (–1311) года, вернув-
шись из сорокадневного зна-
комства со Святой Землёй,  
10 из 12 разведчиков, отправ-
ленных Моше, оклеветали 
Землю Обетованную. Они лже
свидетельствовали против 
Всевышнего и подняли мятеж 
в народе Израиля. Евреи, спро-
воцированные разведчиками-

9 Ава – Пост

ДВАР ЙОМ БЕЙОМО
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клеветниками, отказались се-
литься на Святой Земле.

Всевышний наказал весь 
народ за смуту сорокалетней 
ссылкой в пустыню, однако, за-
считав евреям, как уже отбы-
тое наказание 1 год и 3,5 меся-
ца, проведённые ими в пустыне 
на данный момент.

Книга нашего наследия; 
 Наш Народ; Двар Йом беЙомо

3338 (–422) года вавило-
нянами был разрушен Первый 
Ерушалаимский Храм, постро-
енный ещё королём Шломо и 
простоявший 410 лет.

«А в пятый месяц… пришел 
в Ерушалаим Навузардан, на-
чальник телохранителей. И 
сжег он Дом Всевышнего и дом 
царский, и все дома в Еруша-
лаиме... И все стены вокруг 
Ерушалаима были разрушены... 
И остаток простого народа из-
гнал Навузардан, начальник 
телохранителей» (Ирмияѓу, 52).

Книга нашего наследия; 
 Наш Народ; Двар Йом беЙомо

3828 (68) года римлянами 
был разрушен Второй Еруша-
лаимский Храм, простоявший 
420 лет. Это событие послу-
жило началом отсчёта самого 
долгого изгнания еврейского 
народа, которое продолжается 
и поныне.

Книга нашего наследия; 
 Наш Народ; Двар Йом беЙомо

3893 (133) года в ходе вто-
рой Иудейской войны, после 
кровавых боёв и беспощадной 
осады последнего оплота вои-
нов Бар Кохбы, римлянам уда-
лось с помощью двух предате-
лей – шомронитов ворваться 
через подземный водовод в 
укреплённый город Бейтар и 
захватить его. Помимо неисчи-
слимого количества умерших 
от голода, в огне и в боях евре-
ев, враг казнил почти полмил-
лиона человек, продал тысячи 
их в рабство и повёл огромное 
число пленных в Рим.

Книга нашего наследия; 
 Наш Народ; Двар Йом беЙомо

5050 (18 июля 1290) года из 
Англии в принудительном по-
рядке были изгнаны все лица 
иудейского вероисповедания –  
всего около 16 тысяч человек. 
Вернуться в Англию евреям 
было позволено лишь через 
365 лет – в 5415 (1655) году.

Двар Йом беЙомо

5252 (2 августа 1492) года, 
согласно с указом короля Фер-
динанда об изгнании испан-
ских евреев, последняя группа 
сынов Израиля покинула Испа-
нию.

До этого более чем 1400 лет 
сыны Израиля жили в Испании. 
На протяжении всего этого вре-
мени их жестоко притесняли, 
издавали указы, направленные 
против них, убивали их сотня-
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ми и тысячами, старались при-
нудить изменить своей вере и 
принять христианство – лишь 
для того, чтобы сразу же начать 
свирепо преследовать всех 
тех, кто поддался давлению, 
жестоко пытая и умерщвляя их 
из подозрения, что они невер-
ны своей новой религии.

Час гибели настал, когда 
королевская власть и католи-
ческая церковь объединились, 
чтобы унизить и истребить 
всех евреев, которые жили в 
этой стране, сделать так, чтобы 
они и впредь никогда не смогли 
ступить на испанскую землю.

Покидая Испанию, они не 
знали, куда идут. Они ушли ни-
щие, истерзанные страдания-
ми, ставшими их жребием перед 
изгнанием, терзаемые страхом 
и опасениями за свое будущее, 
не ведающие, где найдут хотя 
бы временное пристанище. Они 
обращали свои взоры к Небе-
сам, молили Всевышнего сми-
ловаться над ними, остатка-
ми великой общины, и в то же 
время проклинали ограбивший 
и преследовавший их народ. 
Будь он проклят, будь проклята 
эта страна — никогда не станем 
мы желать ей добра!

Изгнанников из Испании 
ждали жесточайшие страда-
ния. Многие из них умерли от 
голода и болезней. Многие уто-
нули в море, другие стали до-
бычей хищников и разбойни-
ков.

А в своем комментарии к 
книге пророка Ирмияѓу Абар-
банель писал: «Когда король 
Испании 1 Адара того же года 
издал указ об изгнании всех 
евреев из его королевства в те-
чение трех месяцев, оказалось, 
что последний день изгнания 
выпадает на 9 Ава, словно бы 
сами Небеса наставили его на-
значить для изгнания именно 
эту дату.»

Всего же за три месяца 5252 
(1492) года Испанию покинуло 
около трехсот тысяч евреев.

Книга нашего наследия; 
 Двар Йом беЙомо

5575 (15 августа 1815) года 
ушла из этого мира душа р.Яков 
Ицхака (Гурвица) «Хозе» из 
Люблина (5505-5575) – одного 
из величайших мудрецов ха-
сидизма, оказавшего сильное 
влияние на становление и фор-
мирование хасидского движе-
ния в Польше.

Он обладал невероятно 
сильным даром предвидения, 
за что в народе получил про-
звище – «Хозе» (Видящий) из 
Люблина.

В молодости р. Яков Ицхак 
был раввином города Ланцгот 
в Галиции (прежнее название 
г. Разводов), позже перебрал-
ся в Люблин (в центре Польши). 
Его хасидскими наставниками 
были р. Дов Бер (Магид) из Ме-
жирича и р. Элимелех из Ли-
жанска.
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Перу р.Яков Ицхака из Люб-
лина принадлежат такие из-
вестные книги как:
• «Диврей Эмэт» («Слова прав-

ды»);
• «Зот Зикарон» («Вот память»);
• «Зикарон Зот» («Память, вот 

она»).
Ниже мы приведём несколь-

ко бессмертных изречений из 
кладезя мудрости этого свято-
го человека:

«Страх – естественное чув-
ство, знакомое каждому. Но 
именно в страхе заключается 
отличие монотеиста от языч-

ника и человека от животного –  
человеку разрешено боятся 
лишь только Бога».

«Каббала поднимает чело-
века на небеса, а хасидизм – 
опускает небеса на землю».

«Человеку бессмысленно 
обсуждать другого человека: 
хочешь похвалить – похвали 
Всевышнего, хочешь поругать – 
поругай сам себя».

«Когда Всевышний решает 
наказать человека, Он отнима-
ет у него веру в добро».

Парпараот леТора; 
 Двар Йом беЙомо
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Из рассказов Ребе Шолом 
Дов Бера1:

а) Первоначально Святое 
послание»2, начинающееся 
словами: «…Ничтожен я в соб-
ственных глазах…» заканчива-
лось словами: «…Смиренный 
дух…». Позже Алтер Ребе3, на-
ходясь в г.Лиозно, троекратно 
произнёс маймер4 «Как в воде 
отражается лицо…»5 [и пояс-

нил его] в свете комментария 
РаШИ, а [вовсе] не так как его 
трактует Таргум6. После этого 
он переписал конец «Посла-
ния» так: «И тогда, быть может 
Всевышний пробудит…», тем 
самым он привил хасидам до-
брые качества.

б) Если бы Алтер Ребе согла-
сился опустить в тексте всего 
три слова: «Качество, [прису-

1 Пятого Любавичского Ребе.
2 Речь идёт о четвёртой части книги «Тания» – «Святое послание». См. «Послание 
второе».
3 Ребе Шнеур Залман – первый ребе ХаБаДа, автор книги «Тания».
4 Глубокое философско-кабалистическое исследование в священных текстах, 
производимое святыми руководителями хасидов ХаБаДа.
5 Мишлей, 27:19.
6 Старинный перевод ТаНаХа на арамейский язык. Этот перевод очень тонко пе-
редаёт смысловые оттенки сказанного в тексте и поэтому считается одним из 
первых комментариев к Письменной Торе. Мудрецы знавшие в совершенстве как 
иврит так и арамейский языки не редко обращались к этому документу.

АЙОМ ЙОМ

Сегодня 10 Менахем – Ава
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Как учит Баал-Шем-Тов, в 
Небесном суде никто не может 
судить вас за то, что вы дела-
ли, пребывая на земле. Как это 
происходит? Вам показывают 
чью-то жизнь – все ее дости-
жения и все провалы, верные 
решения и дурные поступки 
– потом спрашивают: "Так что 

следует сделать с этим чело-
веком?" Вам надо вынести свой 
вердикт, который принимает-
ся, после чего выясняется, что 
этот некто – вы. Конечно, тот, 
кто склонен судить других не 
очень строго, определенно 
выиграет. Лучше уже сейчас 
учесть это.

ОБРЕТЕНИЕ НЕБА НА ЗЕМЛЕ
365 размышлений Ребе Менахем Мендла Шнеерсона

МУДРОСТЬ ТОРЫ КАЖДЫЙ ДЕНЬ
Преодоление ограничений творения

«Тебе дано было видеть, 
чтобы ты знал, что Господь есть 
Бог, нет более, кроме Него» 

(Дварим, 4:35).

Явив Свою сущность, пре-
восходящую все сотворенное, 
Бог дал нам возможность прео-
долевать ограничения законов 
природы. Чтобы справиться 
с жизненными испытаниями, 
нужно помнить, что «нет ни-
кого, кроме Него», ничто не 
может стать подлинным пре-

пятствием на пути исполнения 
Его воли, поскольку в конечном 
итоге все существующее яв-
ляется Его частью. Осознание 
этого поднимает наше Боже-
ственное сознание на такой 
уровень, что мы начинаем во 
всем видеть Его сущность. А 
это приближает окончатель-
ное Избавление, когда «явится 
слава Господня, и увидит вся-
кая плоть разом, что изрекли 
уста Господа» (Йешаяѓу, 40:5)2.

2 Ликутей сихот, ч. 24, с. 36–46.

щее] Якову – истина», он бы мог 
привлечь на свою сторону ещё 
пятьдесят тысяч хасидов, но 

[он категорически отказался от 
этого, так как] Ребе неотделим 
от истины.
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Книга Дварим. Недельный раздел «Ваэтханан».

Глава 4
5. Смотри, я учил вас законам 
и правопорядкам, как повелел 
мне Господь, Бог мой, чтобы 
поступать так на земле, на ко-
торую вы вступаете, чтобы ов-
ладеть ею.

6. И соблюдайте и исполняй-
те, ибо в том ваша мудрость и 
проницательность ваша в гла-
зах народов, которые услы-
шат все эти законы и скажут: 
Однако, народ мудрый и про-
ницательный этот великий 
народ!

6. и соблюдайте. Это учение (занятие 
Учением устным).

и исполняйте. В прямом смысле (озна-
чает делать, исполнять).

ХУМАШ

פרק ד
חֻקִּים  אֶתְכֶם  לִמַּדְתִּי  רְאֵה  ה. 
אֱלֹהָי  ה’  צִוַּנִי  כַּאֲשֶׁר  וּמִשְׁפָּטִים 
לַעֲשׂוֹת כֵּן בְּקֶרֶב הָאָרֶץ אֲשֶׁר אַתֶּם 

בָּאִים שָׁמָּה לְרִשְׁתָּהּ:

הִוא  כִּי  וַעֲשִׂיתֶם  וּשְׁמַרְתֶּם  ו. 
הָעַמִּים  לְעֵינֵי  וּבִינַתְכֶם  חָכְמַתְכֶם 
אֲשֶׁר יִשְׁמְעוּן אֵת כָּל הַחֻקִּים הָאֵלֶּה 
הַגּוֹי  וְנָבוֹן  חָכָם  עַם  רַק  וְאָמְרוּ 

הַגָּדוֹל הַזֶּה:

ושמרתם: זוֹ מִשְׁנָה:

ועשיתם: כְּמַשְׁמָעוֹ:
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ибо в том ваша мудрость и прони-
цательность ваша... Благодаря этому 
будете сочтены мудрыми и прозорли-
выми в глазах народов.

7. Ибо кто есть великий народ? 
К кому сильные близки как Го-
сподь, Бог наш, когда бы мы ни 
воззвали к Нему.

8. И кто есть великий народ? 
У кого законы и правопорядки 
праведные, как все это Уче-
ние, которое излагаю пред 
вами сегодня!

8. законы и правопорядки правед-
ные. Достойные и приемлемые.

9. Только береги себя и береги 
душу твою очень, чтобы не за-
был того, что видели твои гла-
за, – и чтобы не отошло оно от 
сердца твоего во все дни жиз-
ни твоей; и поведай это сынам 
твоим и сынам твоих сыновей.

9. Только береги себя... чтобы не за-
был того (тех дел). Если не забудете их 
и исполните должным образом, сочте-
ны будете мудрыми и прозорливыми. 
Если же вы исказите их по забывчиво-
сти, будете сочтены глупцами.

10. В день, когда ты стоял пред 
Господом, Богом твоим, при 
Хореве, когда сказал Господь 
мне: Собери Мне народ, и Я дам 
им услышать речи Мои, чтобы 
учились они страшиться Меня 
во все дни, сколько живут на 
земле, и чтобы сынов своих 
учили.

כי הוא חכמתכם ובינתכם וגו’: בְּזֹאת תֵּחָשְׁבוּ 
חֲכָמִים וּנְבוֹנִים לְעֵינֵי הָעַמִּים:

גָּדוֹל אֲשֶׁר לוֹ אֱ־לֹהִים  מִי גוֹי  כִּי  ז. 
בְּכָל  אֱלֹהֵינוּ  כַּה’  אֵלָיו  קְרבִֹים 

קָרְאֵנוּ אֵלָיו:

חֻקִּים  לוֹ  אֲשֶׁר  גָּדוֹל  גּוֹי  וּמִי  ח. 
הַתּוֹרָה  כְּכֹל  צַדִּיקִם  וּמִשְׁפָּטִים 
הַזֹּאת אֲשֶׁר אָנֹכִי נֹתֵן לִפְנֵיכֶם הַיּוֹם:

חקים ומשפטים צדיקם: הֲגוּנִים וּמְקֻבָּלִים:

ט. רַק הִשָּׁמֶר לְךָ וּשְׁמרֹ נַפְשְׁךָ מְאֹד 
רָאוּ  אֲשֶׁר  הַדְּבָרִים  אֶת  תִּשְׁכַּח  פֶּן 
עֵינֶיךָ וּפֶן יָסוּרוּ מִלְּבָבְךָ כֹּל יְמֵי חַיֶּיךָ 

וְהוֹדַעְתָּם לְבָנֶיךָ וְלִבְנֵי בָנֶיךָ:

רק השמר לך וגו’ פן תשכח את הדברים: אָז, 
אֲמִתָתָם,  עַל  וְתַעֲשׂוּם  תִּשְׁכְּחוּ אוֹתָם  כְּשֶׁלּאֹ 
אוֹתָם  תְּעַוְּתוּ  וְאִם  וּנְבוֹנִים,  חֲכָמִים  תֵּחָשְׁבוּ 

מִתּוֹךְ שִׁכְחָה, תֵּחָשְׁבוּ שׁוֹטִים:

לִפְנֵי ה’ אֱלֹהֶיךָ  י. יוֹם אֲשֶׁר עָמַדְתָּ 
בְּחֹרֵב בֶּאֱמרֹ ה’ אֵלַי הַקְהֶל לִי אֶת 
אֲשֶׁר  דְּבָרָי  אֶת  וְאַשְׁמִעֵם  הָעָם 
יִלְמְדוּן לְיִרְאָה אֹתִי כָּל הַיָּמִים אֲשֶׁר 
בְּנֵיהֶם  וְאֶת  הָאֲדָמָה  עַל  חַיִּים  הֵם 

יְלַמֵּדוּן:



74 Понедельник / יום שני Хумаш

10. в день, когда ты стоял. Связано с 
предыдущим стихом: «что видели твои 
глаза... в день, когда ты стоял... при Хо-
реве», когда ты видел громы и молнии.

учились. (Таргум переводит это как) 
 чтобы они учились, учили себя ,ילפון
(обозначает действие, переходящее на 
его субъект). 

учились. (переводится как) יאלפון, что-
бы учили других (действие, переходя-
щее на его объект).

11. И вы приблизились, и стали 
под горой, а гора пылает огнем 
до сердца небес; тьма, облако 
и мгла.

12. И говорил Господь вам из 
среды огня: глас речей вы 
слышали, но образа не виде-
ли, лишь голос.

13. И огласил Он вам Свой за-
вет, который повелел Он вам 
исполнять, десять речений, и 
начертал Он их на двух скри-
жалях каменных.

14. А мне повелел Господь в ту 
пору учить вас законам и пра-
вопорядкам, чтобы вы испол-
няли их на земле, куда вы пе-
реходите, чтобы овладеть ею.

14. а мне повелел Господь... учить 
вас. Устному Учению.

יום אשר עמדת: מוּסָב עַל מִקְרָא שֶׁלְּמַעְלָה 
עָמַדְתָּ  אֲשֶׁר  יוֹם  עֵינֶיךָ”,  רָאוּ  “אֲשֶׁר  מִמֶּנּוּ: 
וְאֶת  הַקּוֹלוֹת  אֶת  רָאִיתֶם  אֲשֶׁר  בְּחֹרֶב, 

הַלַּפִּידִים:

ילמדון: יֵלְפוּן לְעַצְמָם:

ילמדון: יְאַלְפוּן לַאֲחֵרִים:

הָהָר  תַּחַת  וַתַּעַמְדוּן  וַתִּקְרְבוּן  יא. 
הַשָּׁמַיִם  לֵב  עַד  בָּאֵשׁ  בֹּעֵר  וְהָהָר 

חֹשֶׁךְ עָנָן וַעֲרָפֶל:

הָאֵשׁ  מִתּוֹךְ  אֲלֵיכֶם  ה’  וַיְדַבֵּר  יב. 
וּתְמוּנָה  שֹׁמְעִים  אַתֶּם  דְּבָרִים  קוֹל 

אֵינְכֶם ראִֹים זוּלָתִי קוֹל:

וַיַּגֵּד לָכֶם אֶת בְּרִיתוֹ אֲשֶׁר צִוָּה  יג. 
הַדְּבָרִים  עֲשֶׂרֶת  לַעֲשׂוֹת  אֶתְכֶם 

וַיִּכְתְּבֵם עַל שְׁנֵי לֻחוֹת אֲבָנִים:

יד. וְאֹתִי צִוָּה ה’ בָּעֵת הַהִוא לְלַמֵּד 
לַעֲשֹׂתְכֶם  וּמִשְׁפָּטִים  חֻקִּים  אֶתְכֶם 
עֹבְרִים  אַתֶּם  אֲשֶׁר  בָּאָרֶץ  אֹתָם 

שָׁמָּה לְרִשְׁתָּהּ:

ואתי צוה ה’ בעת ההוא ללמד אתכם: תּוֹרָה 
שֶׁבְּעַל פֶּה:



ПонедельникХумаш / יום שני75

15. И берегите себя очень ради 
душ ваших, ибо не видели вы 
никакого образа в день, когда 
говорил Господь вам на Хоре-
ве из среды огня.

16. Чтобы вы не извратились 
и не сделали себе изваяния, 
изображения какой-либо 
формы, в виде мужчины или 
женщины.

16. формы. (Означает) форму.

17. В виде какого-либо живот-
ного, которое на земле, в виде 
какой-либо птицы пернатой, 
летающей в небесах.

18. В виде какого-либо полза-
ющего по земле, в виде какой-
либо рыбы, которая в водах, 
ниже земли.

19. И чтобы не поднял ты глаз 
твоих к небесам и, увидев сол-
нце и луну и звезды, все воин-
ство небесное, не прельстил-
ся бы и не стал поклоняться 
им и служить тому, чем наде-
лил Господь, Бог твой, все на-
роды во всей поднебесной.

19. и чтобы не поднял ты глаз твоих. 
Чтобы созерцать их и вознамериться 
следовать за ними (т.е. речь идет о за-
прете созерцать небесные светила с 
намерением служить им).

чем наделил Господь. Чтобы они да-
вали свет (людям) [Mегuлa, 9 б]. Дру-
гое объяснение: (которыми Он наделил 

כִּי  לְנַפְשֹׁתֵיכֶם  מְאֹד  וְנִשְׁמַרְתֶּם  טו. 
לאֹ רְאִיתֶם כָּל תְּמוּנָה בְּיוֹם דִּבֶּר ה’ 

אֲלֵיכֶם בְּחֹרֵב מִתּוֹךְ הָאֵשׁ:

טז. פֶּן תַּשְׁחִתוּן וַעֲשִׂיתֶם לָכֶם פֶּסֶל 
אוֹ  זָכָר  תַּבְנִית  סָמֶל  כָּל  תְּמוּנַת 

נְקֵבָה:

סמל: צוּרָה:

בָּאָרֶץ  אֲשֶׁר  בְּהֵמָה  כָּל  תַּבְנִית  יז. 
תָּעוּף  אֲשֶׁר  כָּנָף  צִפּוֹר  כָּל  תַּבְנִית 

בַּשָּׁמָיִם:

יח. תַּבְנִית כָּל רמֵֹשׂ בָּאֲדָמָה תַּבְנִית 
כָּל דָּגָה אֲשֶׁר בַּמַּיִם מִתַּחַת לָאָרֶץ:

הַשָּׁמַיְמָה  עֵינֶיךָ  תִּשָּׂא  וּפֶן  יט. 
וְרָאִיתָ אֶת הַשֶּׁמֶשׁ וְאֶת הַיָּרֵחַ וְאֶת 
וְנִדַּחְתָּ  הַשָּׁמַיִם  צְבָא  כֹּל  הַכּוֹכָבִים 
אֲשֶׁר  וַעֲבַדְתָּם  לָהֶם  וְהִשְׁתַּחֲוִיתָ 
הָעַמִּים  לְכֹל  אֹתָם  אֱלֹהֶיךָ  ה’  חָלַק 

תַּחַת כָּל הַשָּׁמָיִם:

לֵב  וְלָתֵת  בְּדָבָר  לְהִסְתַּכֵּל  עיניך:  תשא  ופן 
לִטְעוֹת אַחֲרֵיהֶם:

אשר חלק וגו’ לכל העמים: לְהָאִיר לָהֶם. דָּבָר 
אַחֵר: לֶאֱלֹהוּת, לאֹ מְנָעָן מִלִּטְעוֹת אַחֲרֵיהֶם, 
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все народы) в качестве божеств. Он 
не воспрепятствовал им заблуждаясь 
следовать за ними, но дал им впасть в 
заблуждение при посредстве пустых 
рассуждении, чтобы вытеснить их из 
мира. И так же сказано: «Ибо сгладил 
(преступление) в его глазах, чтобы най-
ти его грех, возненавидеть его» [Теи-
лим, 36:3] [Авода зара, 55 а].

20. Вас же взял Господь и вы-
вел вас из горнила железного, 
из Мицраима, чтобы (вы) были 
Ему народом, уделом, как это 
и есть теперь.

20. горнила железного. Это сосуд, в 
котором очищают золото.

21. И Господь прогневался на 
меня из-за вас и поклялся, что 
не перейти мне Йардена и не 
вступить на землю добрую, 
которую Господь, Бог твой, 
дает тебе в наследие.
21. прогневался. (Означает) испол-
нился гнева.

из-за вас. (Означает) из-за вас, из-за 
ваших дел.

22. Ибо умру я на этой земле, 
не перейду Йардена. Вы же 
переходите и вступите во вла-
дение этой доброй землей.

22. ибо умру я… не перейду. Если ум-
рет, как может он перейти? Однако (он 
имел в виду:) также и кости мои не пе-
рейдут (т.е. не будут перенесены) [Си-
фре].

23. Берегите себя, чтобы вы не 
забыли завета Господа, Бога 
вашего, который Он заключил 

מִן  לְטָרְדָם  הַבְלֵיהֶם  בְּדִבְרֵי  הֶחֱלִיקָם  אֶלָּא 
“כִּי  ג(:  לו  )תהלים  אוֹמֵר  הוּא  וְכֵן  הָעוֹלָם, 

הֶחֱלִיק אֵלָיו בְּעֵינָיו לִמְצֹא עֲוֹנוֹ לִשְׂנֹא:

אֶתְכֶם  וַיּוֹצִא  ה’  לָקַח  וְאֶתְכֶם  כ. 
לוֹ  לִהְיוֹת  מִמִּצְרָיִם  הַבַּרְזֶל  מִכּוּר 

לְעַם נַחֲלָה כַּיּוֹם הַזֶּה:

מכור: הוּא כְּלִי שֶׁמְּזַקְּקִין בּוֹ אֶת הַזָּהָב:

דִּבְרֵיכֶם  עַל  בִּי  הִתְאַנַּף  וַה’  כא. 
הַיַּרְדֵּן  אֶת  עָבְרִי  לְבִלְתִּי  וַיִּשָּׁבַע 
וּלְבִלְתִּי בֹא אֶל הָאָרֶץ הַטּוֹבָה אֲשֶׁר 

ה’ אֱלֹהֶיךָ נֹתֵן לְךָ נַחֲלָה:

התאנף: נִתְמַלֵּא רגֶֹז:

על דבריכם: עַל אוֹדוֹתֵיכֶם, עַל עִסְקֵיכֶם:

הַזֹּאת  בָּאָרֶץ  מֵת  אָנֹכִי  כִּי  כב. 
אֵינֶנִּי עֹבֵר אֶת הַיַּרְדֵּן וְאַתֶּם עֹבְרִים 
וִירִשְׁתֶּם אֶת הָאָרֶץ הַטּוֹבָה הַזֹּאת:

שֶׁמֵּת,  מֵאַחַר  עובר:  אינני  וגו’  מת  אנכי  כי 
מֵהֵיכָן יַעֲבֹר? אֶלָּא אַף עַצְמוֹתַי אֵינָם עוֹבְרִים:

אֶת  תִּשְׁכְּחוּ  פֶּן  לָכֶם  הִשָּׁמְרוּ  כג. 
בְּרִית ה’ אֱלֹהֵיכֶם אֲשֶׁר כָּרַת עִמָּכֶם 
וַעֲשִׂיתֶם לָכֶם פֶּסֶל תְּמוּנַת כֹּל אֲשֶׁר 
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с вами, и не сделали бы себе 
изваяния, изображения че-
го-либо, что повелел тебе Го-
сподь, Бог твой, (не делать).

23. изображения чего-либо. (Озна-
чает) изображения чего-либо, всякого 
объекта.

Что повелел тебе Господь. Как Он по-
велел тебе не делать.

24. Ибо Господь, Бог твой, 
огонь истребляющий Он, Бог 
ревностный.
24. Бог ревностный. Он ревностен в 
отмщении, emportment на французском 
языке; Он пылает в гневе Своем, чтобы 
покарать идолопоклонников (см. Раши 
к Бемидбар, 25:11).

25. Когда породишь ты сынов 
и сынов сыновей и старожи-
лами станете на земле, и из-
вратитесь, и сделаете извая-
ние, изображение чего-либо, 
и делать будете злое в глазах 
Господа, Бога вашего, чтобы 
гневить Его.

25. и старожилами станете. Дал им 
косвенное указание на то, что они бу-
дут изгнаны оттуда по истечении 852 
лет, соответственно числовому значе-
нию слова ונושנתם. Однако Он отправил 
их в изгнание раньше, по истечении 
850 лет, на два года раньше, чем ונושנתם, 
чтобы не исполнилось по отношению к 
ним «что сгинете, сгинете» [4:26]. И та-
ково значение сказанного «И ускорил 
Господь бедствие, и навел его на нас, 
ибо праведен צדיק Господь, Бог наш» 
[Даниэль, 9:14] – милость (צדקה) явил 
Он нам тем, что ускорил и навел (на нас 
бедствие) на два года раньше срока 
[Сан'ēдрин, 38 а; Гитин, 88 а].

צִוְּךָ ה’ אֱלֹהֶיךָ:

תמונת כל: תְּמוּנַת כָּל דָּבָר:

אשר צוך ה’: אֲשֶׁר צִוְךָ שֶׁלּאֹ לַעֲשׂוֹת:

הוּא  אֹכְלָה  אֵשׁ  אֱלֹהֶיךָ  ה’  כִּי  כד. 
אֵל קַנָּא:

בְלַעַ”ז  אנפרדמנ”ט  לִנְקֹם,  מְקַנֵּא  קנא:  אל 
מֵעוֹבְדֵי  לְהִפָּרַע  רָגְזוֹ,  עַל  מִתְחָרֶה  ]חמה[, 

עֲבוֹדָה זָרָה:

בָנִים  וּבְנֵי  בָּנִים  תוֹלִיד  כִּי  כה. 
וְנוֹשַׁנְתֶּם בָּאָרֶץ וְהִשְׁחַתֶּם וַעֲשִׂיתֶם 
פֶּסֶל תְּמוּנַת כֹּל וַעֲשִׂיתֶם הָרַע בְּעֵינֵי 

ה’ אֱלֹהֶיךָ לְהַכְעִיסוֹ:

לְסוֹף  מִמֶּנָּה  שֶׁיִּגְלוּ  לָהֶם  רָמַז  ונושנתם: 
כְּמִנְיַן  שָׁנָה,  וּשְׁתַּיִם  וַחֲמִשִּׁים  מֵאוֹת  שְמוֹנֶה 
לְסוֹף  וְהִגְלָם  הִקְדִּים  וְהוּא  “וְנוֹשַנְתֶם”, 
שָׁנִים  שְׁתֵּי  וְהִקְדִּים  וַחֲמִשִּׁים,  מֵאוֹת  שְׁמוֹנֶה 
)פסוק  בָּהֶם  יִתְקַיֵּם  שֶׁלּאֹ  כְּדֵי  לִ”וְנוֹשַנְתֶם” 
כו(: “כִּי אָבֹד תֹּאבֵדוּן”, וְזֶהוּ שֶׁנֶּאֱמַר )דניאל 
ט יד(: “וַיִשְקֹד ה’ עַל הָרָעָה וַיְבִיאֶהָ עָלֵינוּ, כִּי 
צַדִּיק ה’ אֱלֹהֵינוּ”, צְדָקָה עָשָׂה עִמָּנוּ שֶׁמִּהֵר 

לַהֲבִיאָהּ שְׁתֵּי שָׁנִים לִפְנֵי זְמַנָּהּ:
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26. Призываю в свидетели 
против вас в сей день небо и 
землю, что сгинете, сгинете 
скоро с земли, куда вы пере-
ходите через Йарден, чтобы 
овладеть ею; не пробудете 
долго на ней, ибо (иначе) ис-
треблены будете.
26. призываю в свидетели против 
вас. Вот я призываю их быть свидете-
лями, что я предостерег вас.

27. И рассеет Господь вас сре-
ди народов, и вы останетесь 
малочисленными среди пле-
мен, куда уведет вас Господь.

28. И служить будете там бо-
жествам, изделиям рук чело-
веческих, дереву и камню, ко-
торые не видят и не слышат, и 
не едят, и не обоняют.

28. и служить будете там божест-
вам. Согласно Таргуму (вы будете слу-
жить идолопоклонникам), ибо, когда вы 
служите служащим им, вы как бы слу-
жите им самим.

29. И искать станете вы оттуда 
Господа, Бога твоего, и ты най-
дешь; ибо искать будешь Его 
всем сердцем твоим и всею 
душою твоей.

30. В притеснении твоем и 
(когда) постигнет тебя все это 
в конце дней, возвратишься 
ты к Господу, Богу твоему, и 
будешь слушать Его голоса.

כו. הַעִידתִֹי בָכֶם הַיּוֹם אֶת הַשָּׁמַיִם 
מַהֵר  תֹּאבֵדוּן  אָבֹד  כִּי  הָאָרֶץ  וְאֶת 
מֵעַל הָאָרֶץ אֲשֶׁר אַתֶּם עֹבְרִים אֶת 
תַאֲרִיכֻן  לאֹ  לְרִשְׁתָּהּ  שָׁמָּה  הַיַּרְדֵּן 

יָמִים עָלֶיהָ כִּי הִשָּׁמֵד תִּשָּׁמֵדוּן:

עֵדִים  לִהְיוֹת  מַזְמִינָם  הִנְנִי  בכם:  העידותי 
שֶׁהִתְרֵיתִי בָּכֶם:

בָּעַמִּים  אֶתְכֶם  ה’  וְהֵפִיץ  כז. 
בַּגּוֹיִם אֲשֶׁר  מִסְפָּר  מְתֵי  וְנִשְׁאַרְתֶּם 

יְנַהֵג ה’ אֶתְכֶם שָׁמָּה:

מַעֲשֵׂה  אֱלֹהִים  שָׁם  וַעֲבַדְתֶּם  כח. 
יִרְאוּן  לאֹ  אֲשֶׁר  וָאֶבֶן  עֵץ  אָדָם  יְדֵי 
וְלאֹ יִשְׁמְעוּן וְלאֹ יֹאכְלוּן וְלאֹ יְרִיחֻן:

מִשֶּׁאַתֶּם  כְּתַרְגּוּמוֹ,  אלהים:  שם  ועבדתם 
עוֹבְדִים לְעוֹבְדֵיהֶם, כְּאִלּוּ אַתֶּם עוֹבְדִים לָהֶם:

כט. וּבִקַּשְׁתֶּם מִשָּׁם אֶת ה’ אֱלֹהֶיךָ 
לְבָבְךָ  בְּכָל  תִדְרְשֶׁנּוּ  כִּי  וּמָצָאתָ 

וּבְכָל נַפְשֶׁךָ:

הַדְּבָרִים  כֹּל  וּמְצָאוּךָ  לְךָ  בַּצַּר  ל. 
עַד  וְשַׁבְתָּ  הַיָּמִים  בְּאַחֲרִית  הָאֵלֶּה 

ה’ אֱלֹהֶיךָ וְשָׁמַעְתָּ בְּקֹלוֹ:
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31. Ибо Бог милостивый Го-
сподь, Бог твой. Он не оставит 
тебя и не погубит тебя, и не за-
будет завета с отцами твоими, 
которым Он клялся.

31. не оставит тебя (не отпустит 
тебя). (Не перестанет) поддерживать 
тебя руками Своими. Этот глагол стоит 
в форме הפעיל – не даст тебе слабины, 
не удалит тебя от Себя. И подобно это-
му «... держу его крепко и не отпущу 
-что не име ,[Шир аШирим, 3:4] «ארפנו
ет огласовки ארפנו (т.к. от корня רפה) 
нельзя образовать форму קל). От этого 
корня образуются формы הפעיל и התפעל, 
например: לה  – [II Млахим, 4:27] הרפה 
оставь ее в покое, «הרף оставь Меня» 
[9:14] – отступи от Меня.

32. Ибо спроси о временах 
прежних, какие были до тебя, 
со дня, когда сотворил Бог 
человека на земле, и от края 
неба и до края неба: бывало ли 
подобное сему великому делу 
или слыхано ли подобное?

32. о временах прежних. (Означает) о 
днях, временах прежних.

и от края небес (или: и у всех, кто от 
края небес). И также спроси у всех 
сотворенных, какие от края до края 
(небес). Таков прямой смысл. А аллего-
рическое толкование (гласит:) Это учит, 
что Адам, первый человек, был ростом 
от земли до небес, и это есть «от края 
до края» [Сан'ēдрин, 386].

бывало ли подобное сему велико-
му делу. А что это за «великое дело»? 
«Слышал ли народ и т.д.» [4:33].

לאֹ  אֱלֹהֶיךָ  ה’  רַחוּם  אֵל  כִּי  לא. 
אֶת  יִשְׁכַּח  וְלאֹ  יַשְׁחִיתֶךָ  וְלאֹ  יַרְפְּךָ 

בְּרִית אֲבֹתֶיךָ אֲשֶׁר נִשְׁבַּע לָהֶם:

“לאֹ  וּלְשׁוֹן  בְּיָדָיו.  בְּךָ  מִלְּהַחְזִיק  ירפך:  לא 
יַרְפְךָ”, לְשׁוֹן לאֹ יַפְעִיל הוּא, לאֹ יִתֵּן לְךָ רִפְיוֹן, 
וְלאֹ  וְכֵן: “אֲחַזְתִּיו  מֵאֶצְלוֹ,  יַפְרִישׁ אוֹתְךָ  לאֹ 
אַרְפֶנּוּ” )שה”ש ג ד(, שֶׁלּאֹ נִנְקַד אֶרַפֶנּוּ. כָּל 
וּמִתְפַּעֵל  מַפְעִיל  לְשׁוֹן  עַל  מוּסָב  רִפְיוֹן  לְשׁוֹן 
לָהּ  תֵּן  לָהּ”,  כְּמוֹ )מלכים ב’ ד כז( “הַרְפֵּה 
רִפְיוֹן )דברים ט, יד(, “הֶרֶף מִמֶּנִּי”, הִתְרַפֵה 

מִמֶּנִּי:

רִאשֹׁנִים  לְיָמִים  נָא  שְׁאַל  כִּי  לב. 
אֲשֶׁר הָיוּ לְפָנֶיךָ לְמִן הַיּוֹם אֲשֶׁר בָּרָא 
וּלְמִקְצֵה  הָאָרֶץ  עַל  אָדָם  אֱ־לֹהִים 
הֲנִהְיָה  הַשָּׁמָיִם  קְצֵה  וְעַד  הַשָּׁמַיִם 
כַּדָּבָר הַגָּדוֹל הַזֶּה אוֹ הֲנִשְׁמַע כָּמהֹוּ:

לימים ראשונים: עַל יָמִים רִאשׁוֹנִים:

הַבְּרוּאִים  לְכָל  שְאַל  וְגַם  השמים:  ולמקצה 
אֲשֶׁר מִקָּצֶה אֶל קָצֶה, זֶהוּ פְּשׁוּטוֹ, וּמִדְרָשׁוֹ: 
מְלַמֵּד עַל קוֹמָתוֹ שֶׁל אָדָם, שֶׁהָיְתָה מִן הָאָרֶץ 
עַד הַשָּׁמַיִם, וְהוּא הַשִּׁעוּר עַצְמוֹ אֲשֶׁר מִקָּצֶה 

אֶל קָצֶה:

הנהיה כדבר הגדול הזה: וּמַהוּ הַדָּבָר הַגָּדוֹל? 
“הֲשָמַע עַם וְגוֹ’”:
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33. Слышал ли народ глас 
Бога, говорящий из огня, как  
слышал ты, и остался в жи-
вых?

34. Или творило ли божество 
чудеса, чтобы прийти и взять 
себе племя из среды племени 
испытаниями, знамениями и 
чудесами, и войной, и рукою 
крепкой, и раменницей про-
стертой, и великими делами 
грозными, – во всем, как сде-
лал для вас Господь, Бог ваш, в 
Мицраиме на твоих глазах?

34. творило ли божество. Творило ли 
чудеса (נס) какое-либо божество, «что-
бы прийти и взять себе племя и т.д.» 
Все эти ה являются вопросительны-
ми (частицами), поэтому они отмече-
ны знаком «хатаф патах»: הנהיה, הנשמע 
...,השמע , הנסה

испытаниями. Через испытания об-
наружил им Свое могущество; как на-
пример: «Прославься же надо мною» 
[Шмот, 8:5] – сумею ли исполнить та-
кое, и это есть испытание.

знамениями. (Означает:) знаками, 
знамениями для доказательства, что 
он является посланцем Вездесущего, 
как, например: «Что это в твоей руке?» 
[Шмот, 4:2].

чудесами. Это чудеса; ибо Он навел 
на них (на жителей Мицраима) кары 
сверхъестественные.

и войной. У моря, как сказано «Ибо 
Господь ведет битву за них» [Шмот, 
14:25].

35. Тебе дано было видеть, 
чтобы знать, что Господь есть 
Бог, нет другого кроме Него.

לג. הֲשָׁמַע עָם קוֹל אֱ־לֹהִים מְדַבֵּר 
אַתָּה  שָׁמַעְתָּ  כַּאֲשֶׁר  הָאֵשׁ  מִתּוֹךְ 

וַיֶּחִי:

לד. אוֹ הֲנִסָּה אֱ־לֹהִים לָבוֹא לָקַחַת 
בְּאֹתֹת  בְּמַסֹּת  גּוֹי  מִקֶּרֶב  גוֹי  לוֹ 
חֲזָקָה  וּבְיָד  וּבְמִלְחָמָה  וּבְמוֹפְתִים 
גְּדלִֹים  וּבְמוֹרָאִים  נְטוּיָה  וּבִזְרוֹעַ 
אֱלֹהֵיכֶם  ה’  לָכֶם  עָשָׂה  אֲשֶׁר  כְּכֹל 

בְּמִצְרַיִם לְעֵינֶיךָ:

או הנסה אלהים: הֲכִי עָשָׂה נִסִּים שׁוּם אֱלֹהַּ, 
הַלָּלוּ  הֵהִי”ן  כָּל  וְגוֹ’?  גּוֹי  לוֹ  לָקַחַת  לָבֹא 
פַתָח:  בַחֲטַף  הֵן  נְקוּדוֹת  לְכָךְ  הֵן,  תְּמִיהוֹת 

הֲנִהְיָה, הֲנִשְמַע,  הֲשָמַע, הֲנִסָה:

גְּבוּרוֹתָיו,  הוֹדִיעָם  נִסְיוֹנוֹת  יְדֵי  עַל  במסות: 
אִם  עָלַי”,  “הִתְפָּאֵר  ה(  ח,  )שמות  כְּגוֹן: 

אוּכַל לַעֲשׂוֹת כֵּן, הֲרֵי זֶה נִסָּיוֹן:

באותות: בְּסִימָנִים, לְהַאֲמִין שֶׁהוּא שְׁלוּחוֹ שֶׁל 
מָקוֹם, כְּגוֹן )שמות ד ב(: “מַה זֶה בְיָדֶךָ”?:

עֲלֵיהֶם  שֶׁהֵבִיא  נִפְלָאוֹת,  הֵם  ובמופתים: 
מַכּוֹת מֻפְלָאוֹת:

“כִּי  יד כה(:  שֶׁנֶּאֱמַר )שם  בַּיָּם,  ובמלחמה: 
ה’ נִלְחָם לָהֶם”:

לה. אַתָּה הָרְאֵתָ לָדַעַת כִּי ה’ הוּא 
הָאֱ־לֹהִים אֵין עוֹד מִלְבַדּוֹ:
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35. дано было видеть. Согласно Тар-
гуму, тебе дано было видеть когда Свя-
той, благословен Он, даровал им Тору, 
Он открыл им семь небосводов; и как 
разверз им верхние (сферы), так раз-
верз им нижние, и увидели они, что 
Он Один. Поэтому сказано: «Тебе дано 
было видеть, чтобы знать».

36. С небес дал Он услышать 
тебе Свой голос, чтобы на-
ставлять тебя, а на земле дал 
узреть тебе Свой великий 
огонь, и речи Его ты слышал из 
среды огня.

37. И (все) за то, что любил Он 
твоих отцов, и избрал их по-
томство после них, и вывел 
тебя пред Собою Своей силой 
великой из Мицраима.

37. и за то, что любил. И все это пото-
му, что Он любил (твоих отцов).

и вывел тебя пред Собою (или: пред 
ним). Подобно тому, как человек ведет 
сына своего пред собою как сказано: «И 
переместился ангел Бога, который шел 
(пред станом Исраэля), и пошел поза-
ди них» [Шмот, 14:19]. Другое объясне-
ние: «и вывел тебя пред ним» – пред 
отцами, как сказано «Пред их отцами 
сотворил Он чудо» [Теилим, 78:12]. И не 
удивляйся тому, что они (отцы) назва-
ны в единственном числе («пред ним»), 
потому что о них (выше в стихе) говори-
лось в единственном числе: «и избрал 
его потомство после него» (вместо «их 
потомство после них»).

38. Чтобы изгнать пред тобой 
племена, которые больше и 
сильнее тебя, привести тебя, 
дать тебе их землю в насле-
дие, как ныне.

כְּשֶׁנָּתַן  ‘אִתְחֲזֵיתָא’,  כְּתַרְגּוּמוֹ:  הראת: 
לָהֶם  פָּתַח  הַתּוֹרָה,  אֶת  הוּא  בָרוּךְ  הַקָודֹשׁ 
שִׁבְעָה רְקִיעִים, וּכְשֵׁם שֶׁקָּרַע אֶת הָעֶלְיוֹנִים, 
יְחִידִי,  שֶׁהוּא  וְרָאוּ  הַתַּחְתּוֹנִים,  אֶת  קָרַע  כָּךְ 

לְכָךְ נֶאֱמַר: “אַתָּה הָרְאֵתָ לָדַעַת”:

קֹלוֹ  אֶת  הִשְׁמִיעֲךָ  הַשָּׁמַיִם  מִן  לו. 
אִשּׁוֹ  אֶת  הֶרְאֲךָ  הָאָרֶץ  וְעַל  לְיַסְּרֶךָּ 
הַגְּדוֹלָה וּדְבָרָיו שָׁמַעְתָּ מִתּוֹךְ הָאֵשׁ:

אֲבֹתֶיךָ  אֶת  אָהַב  כִּי  וְתַחַת  לז. 
בְּפָנָיו  וַיּוֹצִאֲךָ  אַחֲרָיו  בְּזַרְעוֹ  וַיִּבְחַר 

בְּכֹחוֹ הַגָּדלֹ מִמִּצְרָיִם:

ותחת כי אהב: וְכָל זֶה “תַּחַת אֲשֶׁר אָהַב”:

לְפָנָיו,  בְּנוֹ  הַמַּנְהִיג  כְּאָדָם  בפניו:  ויוצאך 
מַלְאַךְ  “וַיִסַע  יט(:  יד  )שמות  שֶׁנֶּאֱמַר 
דָּבָר  מֵאַחֲרֵיהֶם”.  וַיֵלֶךְ  וְגוֹ’  הַהוֹלֵךְ  הָאֱלֹהִים 
כְּמוֹ  אֲבוֹתָיו,  בִּפְנֵי  בְּפָנָיו”,  “וַיּוֹצִאֲךָ  אַחֵר: 
שֶׁנֶּאֱמַר )תהלים עח יב(: “נֶגֶד אֲבוֹתָם עָשָׂה 
פֶּלֶא”. וְאַל תִּתְמַהּ עַל שֶׁהִזְכִּירָם בִּלְשׁוֹן יָחִיד, 
בְּזַרְעוֹ  “וַיִבְחַר  יָחִיד:  בִּלְשׁוֹן  כְּתָבָם  שֶׁהֲרֵי 

אַחֲרָיו”:

וַעֲצֻמִים  גְּדלִֹים  גּוֹיִם  לְהוֹרִישׁ  לח. 
אֶת  לְךָ  לָתֶת  לַהֲבִיאֲךָ  מִפָּנֶיךָ  מִמְּךָ 

אַרְצָם נַחֲלָה כַּיּוֹם הַזֶּה:
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38. перед тобой. Измени порядок слов 
и истолкуй, изгнать пред тобою (מפניך) 
племена, которые больше и сильнее 
тебя (ממך).

как ныне (как сегодня). Как ты ви-
дишь сегодня.

39. Знай же ныне и возложи на 
сердце твое, что Господь есть 
Бог на небесах, вверху, и на 
земле, внизу; нет другого.

40. И соблюдай Его законы и 
Его заповеди, которые запо-
ведую тебе сегодня, что даст 
благо тебе и твоим сынам по-
сле тебя и чтобы долго пребы-
вать тебе на земле, которую 
Господь, Бог твой, дает тебе на 
все времена.

ממך מפניך: סָרְסֵהוּ וְדָרְשֵׁהוּ: לְהוֹרִישׁ מִפָּנֶיךָ 
וגֹּיִם גְּדוֹלִים וַעֲצוּמִים מִמְּךָ:

כיום הזה: כַּאֲשֶׁר אַתָּה רוֹאֶה הַיּוֹם:

לט. וְיָדַעְתָּ הַיּוֹם וַהֲשֵׁבֹתָ אֶל לְבָבֶךָ 
כִּי ה’ הוּא הָאֱלֹהִים בַּשָּׁמַיִם מִמַּעַל 

וְעַל הָאָרֶץ מִתָּחַת אֵין עוֹד:

מִצְוֹתָיו  וְאֶת  חֻקָּיו  אֶת  וְשָׁמַרְתָּ  מ. 
יִיטַב  אֲשֶׁר  הַיּוֹם  מְצַוְּךָ  אָנֹכִי  אֲשֶׁר 
תַּאֲרִיךְ  וּלְמַעַן  אַחֲרֶיךָ  וּלְבָנֶיךָ  לְךָ 
אֱלֹהֶיךָ  ה’  אֲשֶׁר  הָאֲדָמָה  עַל  יָמִים 

נֹתֵן לְךָ כָּל הַיָּמִים:
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Псалом 55
(1) Руководителю [музыкан-
тов], на негинот. Нравоучение 
Давида. (2) Прислушайся, о 
Всесильный, к молитве моей, 
не скрывайся от мольбы моей. 
(3) Внемли мне и ответь мне, я 
стенаю, говоря о горести моей, 
и кричу. (4) Из-за вражеского 
голоса, из-за притеснения зло-
дея, ибо они на меня возлагают 
тягость, в гневе враждуют про-
тив меня. (5) Сердце мое тре-
пещет во мне, смертные ужа-
сы напали на меня. (6) Страх и 
трепет пронзили меня, дрожь 
объяла меня. (7) Сказал я: «Кто 
дал бы мне крылья, как у голу-
бя? Улетел бы я и поселился [в 
спокойном месте]. (8) Странст-
вовал бы я вдали, оставался в 
пустыне вовек. (9) Поспешил бы 
в укрытие, от вихря, от бури». 

ТЕИЛИМ

נה.
מַשְׂכִּיל  בִּנְגִינֹת,  לַמְנַצֵּחַ  )א( 
אֱלֹהִים,  הַאֲזִינָה  )ב(  לְדָוִד. 
מִתְּחִנָּתִי.  וְאַל-תִּתְעַלַּם,  תְּפִלָּתִי; 
אָרִיד  וַעֲנֵנִי;  לִּי  הַקְשִׁיבָה  )ג( 
מִקּוֹל  )ד(  וְאָהִימָה.  בְּשִׂיחִי 
אוֹיֵב-מִפְּנֵי, עָקַת רָשָׁע: כִּי-יָמִיטוּ 
)ה(  יִשְׂטְמוּנִי.  וּבְאַף  אָוֶן,  עָלַי 
מָוֶת,  וְאֵימוֹת  בְּקִרְבִּי;  יָחִיל  לִבִּי, 
יָבֹא  וָרַעַד,  יִרְאָה  )ו(  עָלָי.  נָפְלוּ 
וָאֹמַר- )ז(  פַּלָּצוּת.  וַתְּכַסֵּנִי,  בִי; 

אָעוּפָה  כַּיּוֹנָה:  אֵבֶר,  מִי-יִתֶּן-לִי 
וְאֶשְׁכֹּנָה. )ח( הִנֵּה, אַרְחִיק נְדדֹ; 
אָחִישָׁה  סֶלָה. )ט(  בַּמִּדְבָּר  אָלִין 
מִפְלָט לִי- מֵרוּחַ סֹעָה מִסָּעַר. )י( 
בַּלַּע אֲדנָֹי, פַּלַּג לְשׁוֹנָם: כִּי-רָאִיתִי 
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(10) Уничтожь [их], Господь, 
раздели языки их, ибо вижу я 
насилие и распри в городе. (11) 
Днем и ночью ходят они кругом 
по стенам его, злодеяние и без-
законие среди него. (12) Среди 
него несчастье, лукавство и 
обман не сходят с улиц его. (13) 
Ибо не враг поносит меня – это 
я перенес бы; не ненавистник 
мой величается надо мною – от 
него бы я укрылся. (14) Но ты, 
человек, равный мне по дос-
тоинству, друг мой, верный 
мне, (15) с которым мы вместе 
наслаждались мудрыми сове-
тами, в Дом Всесильного ходи-
ли вместе! (16) Он осудит их к 
смерти, сойдут они здоровыми 
в могилу, ибо зло в жилищах 
их, среди них. (17) Я же воззо-
ву ко Всесильному, и Бог спа-
сет меня. (18) Вечером и утром 
и в полдень буду говорить и 
стенать, и услышит Он голос 
мой. (19) Он избавлял в мире 
душу мою в битве, ибо мно-
гие были со мною. (20) Услы-
шит Всесильный, смирит их от 
века живущий, потому что нет 
в Нем перемены, а они не бо-
ятся Всесильного. (21) Простер 
он руки свои на тех, которые с 
ними в мире, нарушил он союз 
свой. (22) Мягче масла уста его, 
а в сердце у него вражда. Сло-
ва его нежнее масла, но они 
суть обнаженные мечи. (23) 
Возложи на Бога бремя твое, 
и Он поддержит тебя. Не даст 
Он никогда опуститься правед-

יוֹמָם  )יא(  בָּעִיר.  וְרִיב  חָמָס 
וָלַיְלָה-יְסוֹבְבֻהָ עַל-חוֹמתֶֹיהָ; וְאָוֶן 
וְעָמָל בְּקִרְבָּהּ. )יב( הַוּוֹת בְּקִרְבָּהּ; 
וּמִרְמָה.  תֹּךְ  מֵרְחֹבָהּ,  וְלאֹ-יָמִישׁ 
)יג( כִּי לאֹ-אוֹיֵב יְחָרְפֵנִי, וְאֶשָּׂא: 
וְאֶסָּתֵר  הִגְדִּיל;  עָלַי  לאֹ-מְשַׂנְאִי, 
כְּעֶרְכִּי;  אֱנוֹשׁ  וְאַתָּה  )יד(  מִמֶּנּוּ. 
יַחְדָּו,  אַלּוּפִי, וּמְיֻדָּעִי. )טו( אֲשֶׁר 
נַמְתִּיק סוֹד; בְּבֵית אֱלֹהִים, נְהַלֵּךְ 
בְּרָגֶשׁ. )טז( ישימות )יַשִּׁי מָוֶת(, 
עָלֵימוֹ-יֵרְדוּ שְׁאוֹל חַיִּים: כִּי-רָעוֹת 
אֶל- אֲנִי,  )יז(  בְּקִרְבָּם.  בִּמְגוּרָם 

יוֹשִׁיעֵנִי.  וַיהוָה,  אֶקְרָא;  אֱלֹהִים 
)יח( עֶרֶב וָבֹקֶר וְצָהֳרַיִם, אָשִׂיחָה 
וְאֶהֱמֶה; וַיִּשְׁמַע קוֹלִי. )יט( פָּדָה 
כִּי- מִקְּרָב-לִי:  נַפְשִׁי,  בְשָׁלוֹם 

בְרַבִּים, הָיוּ עִמָּדִי. )כ( יִשְׁמַע אֵל, 
וְיַעֲנֵם- וְיֹשֵׁב קֶדֶם, סֶלָה: אֲשֶׁר אֵין 
אֱלֹהִים.  יָרְאוּ  וְלאֹ  לָמוֹ;  חֲלִיפוֹת 
חִלֵּל  בִּשְׁלֹמָיו;  יָדָיו,  שָׁלַח  )כא( 
בְּרִיתוֹ. )כב( חָלְקוּ, מַחְמָאֹת פִּיו- 
מִשֶּׁמֶן;  דְבָרָיו  רַכּוּ  וּקְרָב-לִבּוֹ: 
עַל- הַשְׁלֵךְ  פְתִחוֹת. )כג(  וְהֵמָּה 
יְכַלְכְּלֶךָ: לאֹ- יְהוָה, יְהָבְךָ- וְהוּא 

)כד(  לַצַּדִּיק.  מוֹט-  לְעוֹלָם  יִתֵּן 
לִבְאֵר  תּוֹרִדֵם  אֱלֹהִים,  וְאַתָּה 
שַׁחַת- אַנְשֵׁי דָמִים וּמִרְמָה, לאֹ-

יֶחֱצוּ יְמֵיהֶם; וַאֲנִי, אֶבְטַח-בָּךְ. 
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нику. (24) Ты же, Всесильный, 
низведешь их в ров погибели. 
Кровожадные и коварные – да 
не доживут до половины своих 
дней. А я на Тебя уповаю. 

Псалом 56
(1) Руководителю [музыкантов]. 
О голубке, безмолвствующей в 
удалении, – золотой венец Да-
вида, по поводу задержания 
его филистимлянами в Гате. 
(2) Помилуй меня, Всесильный, 
ибо хотят поглотить меня; каж-
дый день неприятель теснит 
меня. (3) Враги мои каждый 
день ищут поглотить [меня], 
ибо много неприятелей у меня, 
о Всевышний! (4) В день страха 
я на Тебя уповал, (5) на Все-
сильного, восхвалю я слово Его. 
На Всесильного уповаю я – не 
боюсь: что сделает мне плоть? 
(6) Каждый день они делают 
печальными слова мои, все по-
мышления их обо мне – ко злу: 
(7) собираются, притаиваются, 
наблюдают за моими пятами, 
надеясь [уловить] душу мою. (8) 
[Неужели] они избегнут возда-
яния за неправду свою? В гневе 
низложи, Всесильный, народы 
[эти]. (9) Мои скитания Ты сос-
читал; слезы мои положи в со-
суд у Тебя – в книгу Твою [за-
пиши]. (10) Тогда, [когда] враги 
мои обратятся назад в тот день, 
когда я буду взывать к Тебе, то 
буду знать, что это Всесиль-
ный за меня. (11) Во Всесильном 
восхвалю я слово [Его], в Боге 

נו.
אֵלֶם  עַל-יוֹנַת  לַמְנַצֵּחַ,  )א( 
רְחֹקִים- לְדָוִד מִכְתָּם: בֶּאֱחֹז אוֹתוֹ 
פְלִשְׁתִּים בְּגַת. )ב( חָנֵּנִי אֱלֹהִים, 
כִּי-שְׁאָפַנִי אֱנוֹשׁ; כָּל-הַיּוֹם, לֹחֵם 
כָּל- שׁוֹרְרַי,  שָׁאֲפוּ  )ג(  יִלְחָצֵנִי. 

הַיּוֹם: כִּי-רַבִּים לֹחֲמִים לִי מָרוֹם. 
)ד( יוֹם אִירָא- אֲנִי, אֵלֶיךָ אֶבְטָח. 
דְּבָרוֹ:  אֲהַלֵּל  בֵּאלֹהִים,  )ה( 
בֵּאלֹהִים בָּטַחְתִּי, לאֹ אִירָא; מַה-

כָּל-הַיּוֹם,  )ו(  לִי.  בָשָׂר  יַּעֲשֶׂה 
כָּל-מַחְשְׁבֹתָם  עָלַי  יְעַצֵּבוּ;  דְּבָרַי 
לָרָע. )ז( יָגוּרוּ, יצפינו )יִצְפּוֹנוּ(-

כַּאֲשֶׁר,  יִשְׁמרֹוּ:  עֲקֵבַי  הֵמָּה, 
פַּלֶּט- עַל-אָוֶן  )ח(  נַפְשִׁי.  קִוּוּ 

אֱלֹהִים.  הוֹרֵד  עַמִּים  בְּאַף,  לָמוֹ; 
שִׂימָה  סָפַרְתָּה-אָתָּה:  נֹדִי,  )ט( 
בְּסִפְרָתֶךָ.  הֲלאֹ,  בְנֹאדֶךָ;  דִמְעָתִי 
בְּיוֹם  אָחוֹר,  אוֹיְבַי  יָשׁוּבוּ  אָז  )י( 
כִּי-אֱלֹהִים  זֶה-יָדַעְתִּי,  אֶקְרָא; 
דָּבָר;  אֲהַלֵּל  בֵּאלֹהִים,  )יא(  לִי. 
בַּיהוָה, אֲהַלֵּל דָּבָר. )יב( בֵּאלֹהִים 
מַה-יַּעֲשֶׂה  אִירָא;  לאֹ  בָּטַחְתִּי, 
אָדָם לִי. )יג( עָלַי אֱלֹהִים נְדָרֶיךָ; 
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восхвалю я слово [Его]. (12) На 
Всесильного я уповаю, не бо-
юсь, что сделает мне человек? 
(13) На мне, Всесильный, обеты 
Тебе, Тебе воздам благодаре-
ния, (14) ибо Ты избавил душу 
мою от смерти, да и ноги мои от 
преткновения, чтобы ходил я 
пред Всесильным в свете жиз-
ни. 

Псалом 57
(1) Руководителю [музыкантов]. 
Не погуби!. Давида золотой ве-
нец, по поводу бегства от Шау-
ля в пещеру. (2) Помилуй меня, 
Всесильный, помилуй меня, ибо 
в Тебе укрывается душа моя, 
в тени крыл Твоих я укроюсь, 
пока не минует несчастье. (3) 
Воззову ко Всесильному [Богу] 
Всевышнему, ко Всесильному, 
исполняющему [обещанное] 
мне; (4) Он пошлет с небес [ан-
гелов] и спасет меня, ищущего 
поглотить меня посрамит во-
век, пошлет Всесильный мило-
сердие Свое и истину Свою. (5) 
Душа моя среди львов, я лежу 
среди дышащих пламенем, сре-
ди сынов человеческих, у кото-
рых зубы – копья и стрелы, язык 
у которых – острый меч. (6) Воз-
высься над небесами, о Все-
сильный, над всей землей да 
будет слава Твоя! (7) Сеть уго-
товили стопам моим, душа моя 
поникла, яму выкопали предо 
мною, сами упадут в нее, во-
век! (8) Сердце мое готово, Все-
сильный, готово сердце мое: 

אֲשַׁלֵּם תּוֹדתֹ לָךְ. )יד( כִּי הִצַּלְתָּ 
מִדֶּחִי:  רַגְלַי,  הֲלאֹ  מִמָּוֶת-  נַפְשִׁי, 
בְּאוֹר,  אֱלֹהִים-  לִפְנֵי  לְהִתְהַלֵּךְ, 

הַחַיִּים. 

נז.
לְדָוִד  אַל-תַּשְׁחֵת,  לַמְנַצֵּחַ  )א( 
מִפְּנֵי-שָׁאוּל,  בְּבָרְחוֹ  מִכְתָּם- 
בַּמְּעָרָה. )ב( חָנֵּנִי אֱלֹהִים, חָנֵּנִי- 
כִּי בְךָ, חָסָיָה נַפְשִׁי: וּבְצֵל-כְּנָפֶיךָ 
)ג(  הַוּוֹת.  יַעֲבֹר  עַד,  אֶחְסֶה- 
לָאֵל,  עֶלְיוֹן;  לֵאלֹהִים  אֶקְרָא, 
מִשָּׁמַיִם,  יִשְׁלַח  )ד(  עָלָי.  גֹּמֵר 
סֶלָה;  שֹׁאֲפִי  חֵרֵף  וְיוֹשִׁיעֵנִי- 
וַאֲמִתּוֹ.  חַסְדּוֹ  אֱלֹהִים,  יִשְׁלַח 
)ה( נַפְשִׁי, בְּתוֹךְ לְבָאִם- אֶשְׁכְּבָה 
חֲנִית  בְּנֵי-אָדָם-שִׁנֵּיהֶם,  לֹהֲטִים: 
)ו(  חַדָּה.  חֶרֶב  וּלְשׁוֹנָם,  וְחִצִּים; 
עַל  אֱלֹהִים;  עַל-הַשָּׁמַיִם  רוּמָה 
רֶשֶׁת,  )ז(  כְּבוֹדֶךָ.  כָּל-הָאָרֶץ 
כָּרוּ  נַפְשִׁי:  כָּפַף  לִפְעָמַי-  הֵכִינוּ 
סֶלָה.  בְתוֹכָהּ  נָפְלוּ  שִׁיחָה;  לְפָנַי 
לִבִּי;  נָכוֹן  אֱלֹהִים,  לִבִּי  נָכוֹן  )ח( 
עוּרָה  )ט(  וַאֲזַמֵּרָה.  אָשִׁירָה, 
כְבוֹדִי-עוּרָה, הַנֵּבֶל וְכִנּוֹר; אָעִירָה 
אֲדנָֹי;  בָעַמִּים  אוֹדְךָ  )י(  שָּׁחַר. 
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буду петь и прославлять. (9) 
Воспрянь, слава моя, воспрянь, 
лира и арфа! Я утреннюю зарю 
разбужу. (10) Буду хвалить Тебя 
между народами, о Господь, 
прославлять среди племен, (11) 
ибо велико – до небес – мило-
сердие Твое, до небесных вы-
сот истина Твоя. (12) Возвысься 
над небесами, о Всесильный, 
над всей землей да будет слава 
Твоя! 

Псалом 58
(1) Руководителю [музыкантов]. 
Не погуби! Давида золотой ве-
нец. (2) Подлинно ли правду го-
ворите вы, немые, справедливо 
ли судите, сыны человеческие? 
(3) Также и в сердце неправду 
вы творите на земле, оправды-
ваете злодеяния рук ваших. (4) 
С самого рождения отступают 
злодеи, от утробы матери за-
блуждаются говорящие ложь. 
(5) Я у них – подобен яду змеи, 
[яду] глухого аспида, который 
затыкает ухо свое (6) и не слы-
шит голоса заклинателей, даже 
самого искусного в заклина-
ниях. (7) Всесильный! Сокруши 
зубы во рту у них, клыки львов 
разбей, о Бог! (8) Растают они, 
словно вода, пройдут; когда 
напрягут стрелы, они будут как 
переломленные. (9) Пропадут 
они, словно распускающаяся 
улитка, не увидят солнца, как 
выкидыш у женщины. (10) Пре-
жде, чем терниями станут неж-
ные колючки, словно [человек] 

כִּי-גָדלֹ  )יא(  בַּלְאֻמִּים.  אֲזַמֶּרְךָ, 
וְעַד-שְׁחָקִים  חַסְדֶּךָ;  עַד-שָׁמַיִם 
עַל-שָׁמַיִם  רוּמָה  )יב(  אֲמִתֶּךָ. 

אֱלֹהִים; עַל כָּל-הָאָרֶץ כְּבוֹדֶךָ. 

נח.
לְדָוִד  אַל-תַּשְׁחֵת,  לַמְנַצֵּחַ  )א( 
צֶדֶק,  הַאֻמְנָם-אֵלֶם  )ב(  מִכְתָּם. 
תִּשְׁפְּטוּ,  מֵישָׁרִים  תְּדַבֵּרוּן; 
עוֹלֹת  אַף-בְּלֵב,  )ג(  אָדָם.  בְּנֵי 
יְדֵיכֶם,  בָּאָרֶץ-חֲמַס  תִּפְעָלוּן: 
תְּפַלֵּסוּן. )ד( זֹרוּ רְשָׁעִים מֵרָחֶם; 
תָּעוּ מִבֶּטֶן, דּבְֹרֵי כָזָב. )ה( חֲמַת-
כְּמוֹ- חֲמַת-נָחָשׁ;  כִּדְמוּת  לָמוֹ, 

פֶתֶן חֵרֵשׁ, יַאְטֵם אָזְנוֹ. )ו( אֲשֶׁר 
לאֹ-יִשְׁמַע, לְקוֹל מְלַחֲשִׁים; חוֹבֵר 
אֱלֹהִים-הֲרָס  מְחֻכָּם. )ז(  חֲבָרִים 
כְּפִירִים,  מַלְתְּעוֹת  בְּפִימוֹ;  שִׁנֵּימוֹ 
נְתֹץ יְהוָה. )ח( יִמָּאֲסוּ כְמוֹ-מַיִם, 
כְּמוֹ  חִצָּו,  יִדְרךְֹ  יִתְהַלְּכוּ-לָמוֹ; 
תֶּמֶס  שַׁבְּלוּל,  כְּמוֹ  )ט(  יִתְמלָֹלוּ. 
יַהֲלֹךְ; נֵפֶל אֵשֶׁת, בַּל-חָזוּ שָׁמֶשׁ. 
אָטָד;  סִּירתֵֹכֶם  יָבִינוּ  בְּטֶרֶם,  )י( 
כְּמוֹ-חַי כְּמוֹ-חָרוֹן, יִשְׂעָרֶנּוּ. )יא( 
יִשְׂמַח צַדִּיק, כִּי-חָזָה נָקָם; פְּעָמָיו 
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здоровый в гневе, буря иско-
ренит их. (11) Возрадуется пра-
ведник, когда увидит возме-
здие, стопы свои омоет в крови 
злодея. (12) И скажет человек: 
«Все-таки есть плод у правед-
ника! Все-таки есть Всесиль-
ный, Судья на земле!» 

Псалом 59
(1) Руководителю [музыкантов]. 
Не погуби! Давида золотой ве-
нец, когда Шауль послал сте-
речь дом его, чтобы умертвить 
его. (2) Избавь меня от врагов 
моих, Всесильный мой! От вос-
стающих на меня защити меня! 
(3) Избавь меня от творящих 
неправду, спаси меня от лю-
дей кровожадных! (4) Ибо вот, 
устроили они засаду для души 
моей, собираются на меня 
сильные – не за преступление 
мое и не за проступок мой, о 
Бог. (5) Без вины [моей] сбега-
ются и готовятся. Воспрянь на 
помощь мне и смотри. (6) Ты, 
Бог, Всесильный [Бог] воинств, 
Всесильный [Бог] Израиля, про-
будись помянуть все народы, 
не щади никого из изменников, 
[совершающих] беззаконие, во-
век! (7) Вечером возвращаются 
они, воют, как псы, и ходят во-
круг города. (8) Вот, голос под-
ают пастями своими, в устах 
их мечи. «Ибо, – [думают они], 
– кто слышит?». (9) Но Ты, Бог, 
смеешься над ними, глумишь-
ся над всеми язычниками. (10) 
Сила – у него, я к Тебе прибегаю, 

וְיֹאמַר  )יב(  הָרָשָׁע.  בְּדַם  יִרְחַץ, 
יֵשׁ- אַךְ  לַצַּדִּיק;  אַךְ-פְּרִי  אָדָם, 

אֱלֹהִים, שֹׁפְטִים בָּאָרֶץ. 

נט.
לְדָוִד  אַל-תַּשְׁחֵת,  לַמְנַצֵּחַ  )א( 
וַיִּשְׁמְרוּ  שָׁאוּל;  בִּשְׁלֹחַ  מִכְתָּם: 
הַצִּילֵנִי  לַהֲמִיתוֹ. )ב(  אֶת-הַבַּיִת, 
מִמִּתְקוֹמְמַי  אֱלֹהָי;  מֵאֹיְבַי 
מִפֹּעֲלֵי  הַצִּילֵנִי,  )ג(  תְּשַׂגְּבֵנִי. 
הוֹשִׁיעֵנִי.  דָמִים,  וּמֵאַנְשֵׁי  אָוֶן; 
)ד( כִּי הִנֵּה אָרְבוּ, לְנַפְשִׁי- יָגוּרוּ 
וְלאֹ- לאֹ-פִשְׁעִי  עַזִּים;  עָלַי 

בְּלִי-עָוֹ.ן,  )ה(  יְהוָה.  חַטָּאתִי 
לִקְרָאתִי  עוּרָה  וְיִכּוֹנָנוּ;  יְרֻצוּן 
יְהוָה-אֱלֹהִים  וְאַתָּה  )ו(  וּרְאֵה. 
הָקִיצָה,  יִשְׂרָאֵל-  אֱלֹהֵי  צְבָאוֹת, 
כָּל- אַל-תָּחֹן  כָּל-הַגּוֹיִם;  לִפְקֹד 

בֹּגְדֵי אָוֶן סֶלָה. )ז( יָשׁוּבוּ לָעֶרֶב, 
)ח(  עִיר.  וִיסוֹבְבוּ  כַכָּלֶב;  יֶהֱמוּ 
בְּפִיהֶם-חֲרָבוֹת,  יַבִּיעוּן  הִנֵּה, 
שֹׁמֵעַ.  כִּי-מִי  בְּשִׂפְתוֹתֵיהֶם: 
תִּשְׂחַק-לָמוֹ;  יְהוָה,  וְאַתָּה  )ט( 
אֵלֶיךָ  עֻזּוֹ,  )י(  לְכָל-גּוֹיִם.  תִּלְעַג, 
מִשְׂגַּבִּי.  כִּי-אֱלֹהִים,  אֶשְׁמרָֹה: 
)חַסְדִּי(  חסדו  אֱלֹהֵי  )יא( 
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ибо Всесильный – заступник 
мой. (11) Всесильный, благоде-
тельствующий мне, встретит 
меня; Всесильный даст мне на-
блюдать [падение] врагов моих. 
(12) Не умерщвляй их, дабы не 
забыл народ мой. Твоей силой 
заставь их скитаться и низло-
жи их, Господь, защитник наш. 
(13) Слово уст их есть грех рта, 
попадутся они за гордость 
свою, об [их] проклятии и исто-
щении будут говорить. (14) Ис-
требляй в гневе, истребляй, и 
не станет их, чтобы узнали, что 
Всесильный властвует над Яа-
ковом до самых пределов зем-
ли, вовек. (15) И возвратятся 
они вечером, будут выть, как 
псы, и ходить вокруг города. 
(16) Будут бродить, чтобы найти 
пищу, и, не насытившись, – се-
товать. (17) А я буду воспевать 
мощь Твою, с раннего утра петь 
о милосердии Твоем, ибо Ты 
был мне защитой и убежищем в 
день бедствия моего. (18) Мощь 
моя! Ты мое песнопение! Ибо 
Всесильный – заступник мой, 
Всесильный, благодетельству-
ющий мне.

בְשֹׁרְרָי.  יַרְאֵנִי  אֱלֹהִים,  יְקַדְּמֵנִי; 
יִשְׁכְּחוּ  פֶּן  אַל-תַּהַרְגֵם,  )יב( 
וְהוֹרִידֵמוֹ:  בְחֵילְךָ,  עַמִּי-הֲנִיעֵמוֹ 
חַטַּאת-פִּימוֹ,  )יג(  אֲדנָֹי.  מָגִנֵּנוּ 
בִגְאוֹנָם;  וְיִלָּכְדוּ  דְּבַר-שְׂפָתֵימוֹ: 
וּמֵאָלָה וּמִכַּחַשׁ יְסַפֵּרוּ. )יד( כַּלֵּה 
וְיֵדְעוּ-כִּי- וְאֵינֵמוֹ:  כַּלֵּה  בְחֵמָה, 

לְאַפְסֵי  בְּיַעֲקֹב;  משֵֹׁל  אֱלֹהִים, 
לָעֶרֶב,  וְיָשֻׁבוּ  )טו(  סֶלָה.  הָאָרֶץ 
)טז(  עִיר.  וִיסוֹבְבוּ  כַכָּלֶב;  יֶהֱמוּ 
לֶאֱכֹל-  )יְנִיעוּן(  ינועון  הֵמָּה, 
אִם-לאֹ יִשְׂבְּעוּ, וַיָּלִינוּ. )יז( וַאֲנִי, 
חַסְדֶּךָ:  לַבֹּקֶר,  וַאֲרַנֵּן  עֻזֶּךָ-  אָשִׁיר 
בְּיוֹם  וּמָנוֹס,  לִי;  מִשְׂגָּב  כִּי-הָיִיתָ 
אֲזַמֵּרָה:  אֵלֶיךָ  עֻזִּי,  )יח(  צַר-לִי. 

כִּי-אֱלֹהִים מִשְׂגַּבִּי, אֱלֹהֵי חַסְדִּי. 
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Глава 4 продолжение

Почему же не каждый человек 
удостаивается подъема на тот 
духовный уровень, когда слу-
жение Всевышнему выражает-
ся в возникающем в самой глу-
бине сердца иррациональном 
стремлении к Нему? Потому что 
стремление это у многих лю-
дей либо подавлено [находится 
в категории «галут», духовного 
изгнания], либо – в плену, ибо 
Шхина находится в изгнании 
совершенно реально [катего-
рия «галут ашхина»]. Та самая 
искра [«ницоц»] Всевышнего, 
которая является сутью Бо-
жественной души. О причине 
же изгнания так сказали наши 
учители, благословенна их па-

мять: "Они были уведены в Ва-
вилон, и Шхина [отправилась 
в изгнание] вместе с ними...", 
имея в виду, что иррациональ-
ное стремление человека ко 
Всевышнему, исходящее из 
сокровенной точки его сер-
дца переродилось в проти-
воположность: облачилось в 
замаранные одежды, [повсед-
невных, не направленных в 
святость дел этого мира, кото-
рые сотканы из зла] и в жажду 
плотских удовольствий, а Ва-
вилон – символ этого. Это кате-
гория крайней плоти [«орла»], 
которая скрывает союз [«брит» 
Авраама с Богом] и сокровен-
ную точку глубины сердца. И 
об этом сказано: "Удалите обо-
лочку [зла] с сердец ваших". 

СВЯТОЕ ПОСЛАНИЕ

ТАНИЯ
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Для исполнения заповеди об-
резания нужно совершить два 
действия: «мила» и «приа», 
[первое из них создает вокруг 
сердца] более плотную оболоч-
ку [зла – «арла гаса»], а второе 
– менее плотную [«арла дака»]. 
Также на духовном уровне 
оболочки сердца разделяют 
вожделения более грубого ха-
рактера [«таава гаса»] и более 
тонкого [«таава дака»]. [Их так-
же удаляют духовными дейст-
виями аналогичными] «мила» 
и «приа». Сделал «мила» и 
не сделал «приа», как будто и 
«мила» не сделал. Ведь, в конце 
концов, сокровенная точка глу-
бины сердца все еще спрятана 
под обволакивающей ее плен-
кой утонченного, но все же зла. 
Категории изгнания Шхины. 
Слова Торы: "Удалите оболочку 
[зла] с сердец ваших" – намека-
ют нам на необходимость уда-
лить более плотную оболочку 
со своих сердец, [причем под-
черкнуто, что] мы должны это 
сделать сами. Однако менее 
плотную оболочку [возникаю-
щую из утонченных наслажде-
ний] человеку трудно снять. Об 
этом сказано, что лишь во вре-
мена Машиаха "Бог Всесильный 
твой, удалит оболочку [зла] с 
твоего сердца... чтобы любил 
ты Бога Всесильного своего, 
всем сердцем своим и всей ду-
шою своей, [осознав], что в Нем 
– вся твоя жизнь". И будет чело-
век любить Всевышнего [так же 

безоглядно], как самого себя. 
Такая любовь может исходить, 
как об этом уже говорилось, 
лишь из самой глубины сердца, 
из духовной сути его, которая 
находится вне сферы рацио-
нального [категории Даат]. [В 
Талмуде сказано: несмотря на 
то, что мы ждем] прихода Ма-
шиаха [каждую минуту, он все 
равно явится] неожиданно для 
евреев, имеется в виду, [что с 
его приходом раскроются та-
кие глубины Божественного, 
которые непредсказуемы и не 
постижимы интеллектом, и] 
раскроется сверхличное [«кла-
лит», всей общины Израиля] 
иррациональное стремление 
к Всевышнему, и надиндиви-
дуальная «клалит» сущность 
Шхины освободится от власти 
[зла] и подчинения [ему] – те-
перь уже навсегда. Подобное 
явление – выход из изгнания 
той искры Божественного, ко-
торая предназначена душе 
каждого отдельного еврея, – 
периодически наблюдается и 
сейчас, когда человек духовно 
обновляется во «время жизни» 
– это час молитвы, если молит-
ва его исходит из самой глуби-
ны сердца и разрывает окружа-
ющую его [двойную] оболочку 
зла, чтобы слиться со Всевыш-
ним, [при этом он должен ис-
пытывать] страстное желание 
[постичь Творца, осознав], как 
мы говорили раньше, что в Нем 
– вся его жизнь. Этот духов-
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לְמַדְרֵגָה  זוֹכֶה  אָדָם  כָּל  שֶׁאֵין  וּמַה 
דְלִבָא  מֵעָמְקָא  שֶׁבַּלֵּב  לַעֲבוֹדָה  זוֹ, 

בִבְחִינַת פְּנִימִיּוּת?
Почему же не каждый человек 
удостаивается подъема на тот 
духовный уровень, когда слу-
жение Всевышнему выража-
ется в возникающем в самой 
глубине сердца иррациональ-
ном стремлении к Нему?
Ведь эта любовь и это духовное 
служение в сердце появляют-
ся в силу Божественной искры 
внутри души, которая присут-
ствует в душе каждого еврея, 
почему же не каждый достига-
ет этой возвышенной ступени 
и такого уровня духовного слу-
жения?

אֶצְלוֹ  הִיא  זוֹ  שֶׁבְּחִינָה  לְפִי  הַיְנוּ 
בִבְחִינַת גָּלוּת וְשִׁבְיָה,

Потому что стремление это 
у многих людей либо подав-
лено [находится в категории 
«галут», духовного изгнания], 
либо – в плену, 

То есть контролируется дур-
ным началом «йецер ара».

וְהִיא בְּחִינַת גָּלוּת הַשְּׁכִינָה מַמָּשׁ.
ибо Шхина находится в изгна-
нии совершенно реально [ка-
тегория «галут ашхина»].
Внутри души еврея. Шхина – 
присутствие Всевышнего в 
среде еврейского народа – не 
проявляется явно, ибо Творец 
в определенном смысле нахо-
дится в изгнании вместе с Из-
раилем.
А что такое Шхина?

אֱלֹהוּת  נִיצוֹץ  בְּחִינַת  הִיא  הִיא  כִּי 
שֶׁבְּנַפְשׁוֹ הָאֱלֹהִית.

Та самая искра [«ницоц»] Все-
вышнего, которая является 
сутью Божественной души.
Когда эта категория «ницоц» 
души находится в изгнании, 
то это есть – изгнание Шхины, 
«галут ашхина». Когда же Бо-
жественная искра находится в 
изгнании, то она не способна 

Объяснения из книги  
«Тания с углубленными комментариями»

ный подъем во время молитвы 
тоже, в определенном смысле, 
неожиданность для еврея, ибо 
никакие размышления о вели-
чии Всевышнего не в состоя-
нии дать такой эффект, – это 
дар, которого удостаивает Тво-
рец, высшая степень прояв-

ления Его благосклонности в 
категории «паним Эльйоним» 
[Высшее лико]. Как написано: 
"И будет благосклонен к тебе 
Бог..." и как сказано в другом 
месте: "...Бог Всесильный твой, 
удалит оболочку [зла] с твоего 
сердца..."
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вызвать в душе духовное слу-
жение любовью к Богу, чтобы 
она исходила из самых сокро-
венных глубин сердца.

רַובֹּתֵינוּ  מַאֲמָר  הַגָּלוּת, הוּא  וְסִבַּת 
זִכְורֹנָם לִבְרָכָה: "גָּלוּ לְבָבֶל שְׁכִינָה 

עִמָּהֶם",
О причине же изгнания так 
сказали наши учители, бла-
гословенна их память: "Они 
были уведены в Вавилон, и 
Шхина [отправилась в изгна-
ние] вместе с ними... ",
Вавилонский Талмуд, трактат 
Мегила, 29 а. Здесь указана 
также причина изгнания ин-
дивидуальной Божественной 
искры внутри души каждого 
человека в отдельности. Ибо, 
когда он находится в Вавилоне 
и ведет себя по-вавилонски – 
вместе с ним в этом галуте на-
ходится Шхина.

דְּהַיְנוּ מִפְּנֵי שֶׁהִלְבִּישׁ בְּחִינַת פְּנִימִית 
נְקֻדַּת לְבָבוֹ בְּ"זֶה לְעֻמַּת זֶה":

имея в виду, что иррациональ-
ное стремление человека ко 
Всевышнему, исходящее из 
сокровенной точки его сердца 
переродилось в противопо-
ложность:
В категорию «леумат зе», как 
было указано выше, что всему в 
святости существует свое про-
тивопоставление в области со-
крытия Божественного.

דְמִלֵי  וצֹאִים  בִּלְבוּשִׁים  דְּהַיְנוּ 
דְּעָלְמָא וְתַאֲוַת עוֹלָם הַזֶּה, הַנִּקְרָא 

בְּשֵׁם "בָּבֶל",
облачилось в замаранные 
одежды, [повседневных, не 
направленных в святость дел 
этого мира, которые сотканы 
из зла] и в жажду плотских 
удовольствий, а Вавилон – 
символ этого. 
Ибо люди в этой стране были 
безнравственны, поэтому все 
подобные аспекты носят общее 
название Вавилон «Бавель». 
Из-за всего этого Шхина, Бо-
жественный «ницоц» души 
человека находится в изгна-
нии – в Вавилоне, т.е. погружен 
внутрь материальности мира и 
плотских наслаждений.

עַל  הַמְּכַסָּה  עָרְלָה  בְּחִינַת  וְהִיא 
הַבְּרִית וְנְקֻדָה הַפְּנִימִית שֶׁבַּלֵּב.

Это категория крайней плоти 
[«орла»], которая скрывает 
союз [«брит» Авраама с Бо-
гом] и сокровенную точку глу-
бины сердца. 
Жажда плотских удовольст-
вий – иррациональное стрем-
ление сердца ко Всевышнему, 
принявшее уродливую форму, –  
мешает единению человека с 
Творцом, и от нее следует из-
бавиться – подобно тому, как 
необходимо избавиться от 
крайней плоти для заключения 
союза с Богом.
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עָרְלַת  אֵת  "וּמַלְתֶּם  נֶאֱמַר  זֶה  וְעַל 
לְבַבְכֶם".

и об этом сказано: "Удалите 
оболочку [зла] с сердец ва-
ших".
Дварим, 10:16. Обрежьте же 
крайнюю плоть сердца ваше-
го и выи вашей не ожесточай-
те более, ибо Бог Всесильный  
ваш – Он есть сильный над 
сильными... На внутреннем 
уровне это предложение учит, 
что должна быть некая духов-
ная работа по удалению край-
нем плоти сердца, т.е. удалять 
все то, что мешает, что скрыва-
ет связь с глубиной сердца.
В книгах так описывается ас-
пект этого духовного обрезания 
сердца, возвращения душой к 
Богу «тшува»: изгнание общей 
Шхины всего еврейского наро-
да прекращается немедленно 
с тем, как еврейский народ со-
вершает тшува – «немедленно 
они освобождаются» (Вавилон-
ский Талмуд, трактат Сангедрин 
98 а, Рамбам «Законы Тшувы», 7:5). 
Подобно этому изгнание част-
ного аспекта Божественной 
искры в душе каждого еврея в 
отдельности – благодаря тшуве 
немедленно приходит освобо-
ждение его личного «ницоца». 
Сокрытие и утаение уничтожа-
ются, и раскрывается сущность 
его сердца. 

בְּחִינוֹת:  שְׁנֵי  יֵשׁ  בַּמִּילָה  וְהִנֵּה, 
מִילָה וּפְרִיעָה,

Для исполнения заповеди об-
резания нужно совершить два 
действия: «мила» и «приа»,
«Мила» – удаление крайней 
плоти. «Приа» – снятие тонкой 
подкожной пленки с опериро-
ванного места. Если пленка не 
была снята, то человек счита-
ется необрезанным – гласит 
Вавилонский Талмуд, трактат 
Шабат, 137 б. Сказанное верно и 
в отношении духовного анало-
га обрезания: существует два 
вида плотских влечений к за-
прещенному и к дозволенному:

שֶׁהֵן עָרְלָה גַּסָּה וּקְלִפָּה דַּקָּה.
[первое из них создает во-
круг сердца] более плотную 
оболочку [зла – «арла гаса»], 
а второе – менее плотную 
[«арла дака»].
Действие «мила» удаляет гру-
бую оболочку «арла гаса», а 
«приа» удаляет тонкую обо-
лочку «арла дака», которая 
скрывает место союза с Богом 
«брит».

תַאֲוֹת  כֵן  גַם  יֵשׁ  הַלֵּב  בְּעָרְלַת  וְכֵן 
גַּסּוֹת וְדַקּוֹת.

Также на духовном уровне 
оболочки сердца разделяют 
вожделения более грубого ха-
рактера [«таава гаса»] и более 
тонкого [«таава дака»].
Об этом сказано: "Обрежьте же 
крайнюю плоть сердца вашего", 
включая оба действия необхо-
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димые для кошерного обреза-
ния.

מִילָה וּפְרִיעָה.
[Их также удаляют духовными 
действиями аналогичными] 
«мила» и «приа».

וּ"מָל וְלאֹ פָּרַע כְּאִלּוּ לאֹ מָל",
Сделал «мила» и не сделал 
«приа», как будто и «мила» не 
сделал.
Согласно закону: если при об-
резании пленка не была снята, 
то человек считается необре-
занным. Вавилонский Талмуд, 
трактат Шабат, 137 б.

מִפְּנֵי שֶׁסּוֹף סוֹף עֲדַיִן נְקֻדַּת פְּנִימִית 
הַלֵּב הִיא מְכֻסָּה בִּלְבוּשׁ שַׂק דַּק.

Ведь, в конце концов, сокро-
венная точка глубины сердца 
все еще спрятана под обво-
лакивающей ее пленкой утон-
ченного, но все же зла.
Теперь становится понятен 
глубинный смысл закона о не-
обходимости действия приа 
при обрезании. Пока не удале-
на тонкая пленка зла, стремле-
ние ко Всевышнему в сердце 
человека остается скрытым 
под оболочкой порока утон-
ченных наслаждений, относя-
щихся к области, сокрытия Бо-
жественного.

בִּבְחִינַת גָּלוּת וְשִׁבְיָה.
Категории изгнания Шхины.

По-прежнему сокровенная точ-
ка глубин его сердца подавлена 
и контролируема силами зла. 
Однако если осуществляется на 
духовном уровне также аспект 
«приа» – избавление от насла-
ждений утонченного характера 
«таавот дакот», то тогда осво-
бождается и раскрывается глу-
бина сердца.

וְהִנֵּה, עַל מִילַת הָעָרְלָה מַמָּשׁ כְתִיב 
אַתֶּם  לְבַבְכֶם"  עָרְלַת  "וּמַלְתֶּם אֵת 

בְּעַצְמְכֶם.
Слова Торы: "Удалите обо-
лочку [зла] с сердец ваших" –  
намекают нам на необходи-
мость удалить более плотную 
оболочку со своих сердец, 
[причем подчеркнуто, что] мы 
должны это сделать сами.
Для того чтобы удалить грубую 
оболочку «арла гаса», доста-
точно сил человека и каждый 
еврей обязан проделать это 
сам, совершив тшува, вернув-
шись душой ко Всевышнему. Тем 
самым он раскрывает глубину 
своего сердца, которая до этого 
была погребена под тягой к раз-
ным плотским наслаждениям.

אַךְ לְהָסִיר הַקְּלִפָּה הַדַּקָּה, זֶהוּ דָּבָר 
הַקָּשֶׁה עַל הָאָדָם.

Однако менее плотную обо-
лочку [возникающую из утон-
ченных наслаждений] челове-
ку трудно снять.
Без помощи Всевышнего. 
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הַמָּשִׁיחַ:  בְּבִיאַת  נֶאֱמַר  זֶה  וְעַל 
כוּ',  לְבָבְךָ  אֶת  אֱלֹהֶיךָ  ה'  "וּמָל 
לְבָבְךָ  בְּכָל  אֱלֹהֶיךָ  ה'  אֶת  לְאַהֲבָה 

וּבְכָל נַפְשְׁךָ לְמַעַן חַיֶּיךָ",
Об этом сказано, что лишь во 
времена Машиаха "Бог Все-
сильный твой, удалит оболоч-
ку [зла] с твоего сердца... что-
бы любил ты Бога Всесильного 
своего, всем сердцем своим и 
всей душою своей, [осознав], 
что в Нем – вся твоя жизнь".
Ницавим, 30:6.

כָּל  הוּא  לְבַדּוֹ  ה'  כִּי  לְמַעַן  כְּלוֹמַר 
חַיֶּיךָ מַמָּשׁ.

И будет человек любить Все-
вышнего [так же безоглядно], 
как самого себя.
Эта фраза – комментарий авто-
ра к процитированному стиху. 
Простой смысл его таков: люби 
Бога всем сердцем ради «ле-
маан» твоей жизни – т.е. люби 
Всевышнего, – и тогда жизнь 
твоя сложится удачно. Автор 
же истолковывает слово «ле-
маан» как «ибо»: человеку сле-
дует любить Всевышнего, ибо 
тот вложил частицу себя в его 
душу, которая и есть его ирра-
циональное естество, о чем го-
ворится выше в этом послании.
Таким образом, не должна 
быть любовь, затрагивающая 
лишь внешнюю часть души 
«коах анефеш», но такая, ко-
торая становится реально са-

мой жизнью человека. Точно 
так же, как человек не ощущает 
свою жизнь, как нечто отдель-
ное и внешнее по отношению к 
нему самому, так же он не дол-
жен ощущать эту любовь, как 
нечто отдельное от него само-
го. Тогда это любовь, уходящая 
корнями в самую сущность че-
ловека, и поэтому невозможно, 
чтобы она проявилась в каком-
нибудь одном, отдельно взятом 
ограниченном, по определе-
нию, чувством.

שֶׁלָּכֵן אַהֲבָה זוֹ הִיא מֵעָמְקָא דְלִבָא 
מִנְּקֻדָּה פְּנִימִית מַמָּשׁ כַנִזְכָר לְעֵיל, 

וּלְמַעְלָה מִבְּחִינַת הַדַּעַת.
Такая любовь может исхо-
дить, как об этом уже говори-
лось, лишь из самой глубины 
сердца, из духовной сути его, 
которая находится вне сфе-
ры рационального [категории 
Даат].

הַדַּעַת  בְּהֶסַּח  בָּא  מָשִׁיחַ  וְלָכֵן 
לִכְלָלוּת יִשְׂרָאֵל,

[В Талмуде сказано: несмотря 
на то, что мы ждем] прихода 
Машиаха [каждую минуту, он 
все равно явится] неожидан-
но для евреев,
Для всей общины еврейского 
народа в целом приход Маши-
аха все равно станет неожи-
данным сюрпризом («беэсеах 
даат», буквально – при отвле-
ченном сознании).
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פְּנִימִית  נְקֻדָּה  בְּחִינַת  גִּלּוּי  וְהִיא 
הַכְּלָלִית,

имеется в виду, [что с его при-
ходом раскроются такие глу-
бины Божественного, которые 
непредсказуемы и не пости-
жимы интеллектом, и] рас-
кроется сверхличное [«кла-
лит», всей общины Израиля] 
иррациональное стремление 
к Всевышнему,
Это и есть – приход Машиаха.

מֵהַגָּלוּת  הַכְּלָלִית  הַשְּׁכִינָה  וִיצִיאַת 
וְהַשִּׁבְיָה, לָעַד וּלְעוֹלְמֵי עוֹלָמִים.

и надиндивидуальная «кла-
лит» сущность Шхины осво-
бодится от власти [зла] и под-
чинения [ему] – теперь уже 
навсегда.
По поводу освобождения част-
ного аспекта Шхины – Боже-
ственной искры в душе ев-
рея, было объяснено, что оно 
произойдет неожиданно, при 
«отвлеченном сознании», т.е. 
источник его выше категории 
Даат. Подобно этому, освобо-
ждение обобщающей Шхины 
всего еврейского народа в це-
лом произойдет при помощи 
Машиаха «при отвлеченном 
сознании».
Таким образом, настоящее ис-
полнение того, что написано: 
«Бог обрежет крайнюю плоть 
твоего сердца» и «люби ты 
Бога Всесильного своего, всем 

сердцем своим и всей душою 
своей, осознав, что в Нем – вся 
твоя жизнь» станет возмож-
ным только в эпоху Машиаха. 
Однако сейчас так же, как объ-
яснит ниже Алтер Ребе, воз-
можно освобождение частно-
го аспекта Шхины («ницоц» в 
душе) из изгнания. Во всяком 
случае, хотя бы временное – в 
момент духовной работы мо-
литвой. Обратимся к словам 
Алтер Ребе:

מֵהַשְּׁכִינָה  פְּרָטִי  נִיצוֹץ  כָּל  וְכֵן 
יוֹצֵאת  מִיִּשְׂרָאֵל  אֶחָד  כָּל  שֶׁבְּנֶפֶשׁ 
מֵהַגָּלוּת וְהַשִּׁבְיָה לְפִי שָׁעָה, בְּ"חַיֵּי 

שָׁעָה" זוֹ תְּפִלָּה,
Подобное явление – выход из 
изгнания той искры Божест-
венного, которая предназна-
чена душе каждого отдель-
ного еврея, – периодически 
наблюдается и сейчас, когда 
человек духовно обновляет-
ся во «время жизни» – это час 
молитвы,
Так в Талмуде (трактат Таанит,  
25 б) называется молитва – 
«хаей шаа» (время жизни).

דְלִבָא,  מֵעָמְקָא  שֶׁבַּלֵּב  וְעֲבוֹדָה 
הַנִּגְלֵית  הַפְּנִימִית  נְקֻדָּה  מִבְּחִינַת 
לְדָבְקָה  לְמַעְלָה  וְעוֹלָה  מֵהָעָרְלָה, 
"לְמַעַן  בִּבְחִינַת  עַזָּה  בִּתְשׁוּקָה  בּוֹ 

חַיֶּיךָ".
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если молитва его исходит 
из самой глубины сердца и 
разрывает окружающую его 
[двойную] оболочку зла, что-
бы слиться со Всевышним, 
[при этом он должен испыты-
вать] страстное желание [по-
стичь Творца, осознав], как мы 
говорили раньше, что в Нем – 
вся его жизнь.

דַּעַת  הֶסַּח  בִבְחִינַת  כֵּן  גַּם  וְהוּא 
לְמַעְלָה  הִיא  זוֹ  בְּחִינָה  כִּי  הָאָדָם, 
בִּגְדֻלַּת  וְהִתְבּוֹנְנוּתוֹ  הָאָדָם  מִדַּעַת 
נְתוּנָה  מַתָּנָה  בְּחִינַת  הִיא  רַק  ה', 
מֵהֶאָרַת  הַשָּׁמַיִם,  מִן  ה'  מֵאֵת 

בְחִינַת פָּנִים הָעֶלְיוֹנִים.
Этот духовный подъем во вре-
мя молитвы тоже, в опреде-
ленном смысле, неожидан-
ность для еврея, ибо никакие 
размышления о величии Все-
вышнего не в состоянии дать 
такой эффект, – это дар, ко-
торого удостаивает Творец, 

высшая степень проявления 
Его благосклонности в катего-
рии «паним Эльйоним» [Выс-
шее лико].
«Паним эльйоним» – внутрен-
няя сущность Божественного 
Свыше.

כְומֹ שֶכָתוּב: "יָאֵר ה' פָּנָיו אֵלֶיךָ",
Как написано: "И будет благо-
склонен к тебе Бог... "
Бемидбар, 6:25. Буквально: "за-
сияет к тебе Всевышний свой 
Сокровенной Сущностью".

וּכְומֹ שֶכָתוּב: "וּמָל ה' אֱלֹקֶיךָ כוּ'".
и как сказано в другом месте: 
"...Бог Всесильный твой, уда-
лит оболочку [зла] с твоего 
сердца...".
При определенных обстоятель-
ствах на короткое в течение ог-
раниченного отрезка времени 
такое может происходить и в 
наше время.
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Глава 7

1. Если в стене имеется окно, а 
его товарищ пришел и постро-
ил рядом с ним двор, владелец 
двора не может сказать вла-
дельцу окна: «Закрой это окно, 
чтобы ты не смотрел на меня», 
ибо владелец окна установил 
свое право на сохранение окна, 
даже если оно является источ-
ником ущерба. Если его това-
рищ желает построить стену 
напротив окна, чтобы прегра-
дить вторжение в его частную 
жизнь, он должен оставить ме-
сто в четыре локтя рядом с ок-
ном, чтобы не отбрасывать на 
него тень.

2. Если окно было располо-
жено низко в стене, владелец 
окна может заставить вла-
дельца двора построить стену 
на расстоянии четырех локтей 
от окна и построить ее высо-
той не менее четырех локтей, 
чтобы владелец двора не мог 
смотреть в окно и наблюдать за 
владельцем окна.

3. Если окно было расположе-
но высоко на стене, а владелец 
двора построил стену под ок-
ном, то действуют следующие 
правила. Если от верха стены 
до окна было более четырех 
локтей, владелец окна не мо-
жет препятствовать владельцу 
двора возводить стену, даже 

Книга двенадцатая
ЗАКОНЫ О СОСЕДЯХ

МИШНЕ ТОРА
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если он не оставляет никако-
го пространства между своей 
стеной и стеной, в которой на-
ходится окно. Ведь новая сте-
на не отбрасывает тень на его 
окно и не вторгается в частную 
жизнь владельца окна. Если же 
между верхом стены и окном 
меньше четырех локтей, вла-
делец окна может заставить 
владельца стены либо опустить 
стену так, что владелец дво-
ра не сможет стоять на стене 
и смотреть в окно; либо заста-
вить владельца двора постро-
ить свою стену в четырех лок-
тях от окна и возвести ее более 
чем на четыре локтя выше сте-
ны. Таким образом, оно не бу-
дет отбрасывать тень, и хозяин 
двора не сможет заглянуть в 
окно и увидеть его.

4. Если владелец двора стро-
ит одну стену рядом с окном, 
то он должен построить стену 
на расстоянии не менее одно-
го локтя от окна и должен по-
строить стену не менее чем на 
четыре локтя выше окна или 
сделать стену узкой сверху, 
чтобы он не сидел на ней и не 
смотрел в окно и не наблюдал 
за своим соседом.

5. Если строят две стены, по 
одной с каждой стороны окна, 
то между ними должно быть не 
менее четырех локтей, а окно 
должно располагаться в центре 
этих четырех локтей. Владелец 

двора не имеет права устанав-
ливать покрытие над шалашом 
в праздник Суккот («схах») над 
пространством между стенами, 
если только он не оставит про-
странство в четыре локтя меж-
ду ним и стеной, на которой 
расположено окно, чтобы оно 
не отбрасывало на него тень. 
Соответственно, если человек 
пришел открыть окно – боль-
шое или маленькое, – выходя-
щее во двор, принадлежащий 
его товарищу, тот может по-
мешать ему и сказать хозяину 
окна: «Ты вторгаешься в мою 
личную жизнь, глядя на меня». 
Даже если окно расположено 
высоко на внутренней стене, 
владелец двора может возра-
зить, сказав: «Ты поднимешься 
по лестнице и будешь смотреть 
на меня».

6. Если кто-то прорубил окно, 
выходящее во двор, принадле-
жащий его товарищу, а владе-
лец двора отказался от своего 
права на протест или проявил 
готовность дать согласие – на-
пример, помог ему в строи-
тельстве окна или знал об этом 
источнике ущерба и не проте-
стовал, – владелец окна уста-
новил свое право на окно. Вла-
делец двора не может прийти 
позже и протестовать против 
того, что он должен его за-
крыть. Какие законы действуют 
в отношении этого окна, кото-
рое ему разрешили открыть? 
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Если оно достаточно велико, 
чтобы человек мог просунуть 
в него голову, или его высота 
меньше четырех локтей, даже 
если оно недостаточно велико, 
чтобы человек мог просунуть в 
него голову, владелец двора не 
имеет права строить стену на-
против или сбоку от него, если 
только он не отойдет на четыре 
локтя, как объяснялось в пре-
дыдущем пункте.

7. Если же окно было слишком 
маленьким, чтобы в него могла 
просунуться голова человека, а 
его высота превышает четыре 
локтя, владелец двора может 
построить стену напротив него 
или по бокам. Ибо он может 
заявить: «Я разрешил тебе от-
крыть окно только потому, что 
оно маленькое и высокое, но в 
мои намерения не входило дать 
тебе право, которое потребо-
вало бы от меня отодвинуть 
мое здание». В каких случаях 
применяется вышесказанное? 
Когда окно было открыто для 
использования или для того, 
чтобы впустить воздух. Если 
же окно было открыто для того, 
чтобы в него проникал свет, 
даже если оно очень маленькое 
и очень высокое, то, поскольку 
владелец двора не протестовал 
во время его строительства, он 
получает на него право. Вла-
делец двора не может строить 
строение напротив него или 
сбоку от него, если только он 

не отойдет на четыре локтя, 
чтобы не отбрасывать на него 
тень, так как он предоставил 
ему право на свет. Подобным 
образом, если есть окно, на 
которое он установил право, а 
хозяин двора построил напро-
тив него или на его стороне, не 
отодвигаясь, или закрыл окно, 
а хозяин окна не протестовал, 
то хозяин окна не может впо-
следствии прийти с протестом 
и потребовать открыть окно 
или передвинуть строение. По-
скольку он молчал, он отказал-
ся от своего права на протест. 
Ведь человек не будет молчать, 
пока другой человек загоражи-
вает ему свет, если он не отка-
жется от своего права.

8. Если в нижней части сте-
ны имеются окна, а человек, 
владеющий соседним участ-
ком, хочет возвести здание, 
которое загородит их, ему не 
разрешается это делать. Даже 
если он предложит: «Я прору-
блю для тебя новые окна в этой 
стене над другими», владелец 
окон может запретить ему это 
сделать, объяснив: «Когда ты 
откроешь окна, ты потрясешь 
фундамент стены и разрушишь 
ее». Даже если человек, жела-
ющий построить, предложит: 
«Я снесу твою стену и построю 
ее заново с окнами повыше. И я 
сниму для тебя дом, в котором 
ты будешь жить, пока я не по-
строю его», – хозяин дома все 
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равно может помешать ему. 
Ведь он может сказать: «Мне 
не нужны хлопоты, связанные 
с переездом с одного места 
на другое». Поэтому, если нет 
никаких трудностей, и ему не 
нужно покидать свой дом, он 
не может препятствовать ему 
в этом строительстве. Мы за-
ставляем его разрешить сво-
ему другу закрыть окно вни-
зу и построить для него новое 
окно наверху. Не разрешить 
это было бы следованием чер-
те поведения в Содоме. Точно 
так же, когда возникает ситу-
ация, в которой один человек 
получает выгоду, а его товарищ 
ничего не теряет и ни в чем не 
испытывает недостатка, мы за-
ставляем его сотрудничать.

9. В противоположность этому, 
если владелец окна желает из-
менить расположение своего 
окна, поднять его или опустить, 
владелец прилегающего двора 
может помешать ему сделать 

это. Это касается даже того 
случая, когда окно было боль-
шим, а его владелец говорит: «Я 
открою только маленькое окно 
в другом месте, а это закрою». 
Само собой разумеется, он не 
может сделать окно больше.

10. В случае, когда два брата 
делят двор, который они полу-
чили в наследство, по своему 
усмотрению, оценивая здание 
и деревья в доле друг друга, но 
не обращая внимания на цен-
ность открытого пространства, 
действует следующее правило. 
Таким образом, один получил 
сад двора, а другой – веран-
ду (портик с колоннами). Если 
брат, получивший сад во дво-
ре, захочет построить стену в 
конце своего участка, напро-
тив веранды брата, он может 
это сделать, даже если она от-
брасывает тень на нее. Ибо при 
разделе имения они не обрати-
ли внимания на ценность от-
крытого пространства.
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94-я заповедь «не делай» 
– запрещение воскурять на 
жертвеннике определенные 
части увечных животных, И об 
этом Его речение, да будет Он 
превознесен: «В огнепалимую 
жертву не помещайте от них 
на жертвенник Всевышнему...» 
(Ваикра, 22:22).

В Сифре (Эмор) сказано: «В 
огнепалимую жертву не поме-
щайте от них...» – в том числе и 
тук (нутряной жир) животного; 
«...не помещайте...» – это за-
прет сжигать на жертвеннике 
все предписанные законом ча-
сти увечного животного. Отку-
да же мы знаем, что запреще-
но воскурять даже некоторые 
из этих частей по отдельно-

сти? Тора говорит: «...от них» –  
т.е. даже некоторые из его ча-
стей.

Итак, мы выяснили, что при-
носящий в жертву увечное 
животное преступает четы-
ре запрета Торы. Но это верно 
только в том случае, если мы 
считаем запрещение воскурять 
увечное животное на жертвен-
нике единым запретом. Одна-
ко, если мы будем выделять в 
этой заповеди два самостоя-
тельных запрета, подобно му-
дрецу, мнение которого выра-
жено в приведенном отрывке 
из Сифры, получится, что тот, 
кто приносит в жертву увеч-
ное животное, преступает пять 
запретов, ведь, согласно этому 

Урок 157
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Краткое описание 613 заповедей
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мнению, запрещение воскурять 
увечное животное на жертвен-
нике целиком – отдельный за-
прет, и запрещение воскурять 
лишь некоторые части от него –  
отдельный запрет, как там ска-
зано: «...от них» – т.е. даже не-
которые из его частей, – хотя 
оба этих запрета включены в 
одну запрещающую заповедь.

И действительно, там, в Си-
фре сказано: «Приносящий 
увечное животное на жертвен-
ник преступает пять запретов 
Торы – запрет посвящать увеч-
ное животное в жертву, запрет 
забивать его, запрет окроплять 
жертвенник его кровью, за-
прет воскурять на жертвенни-
ке его тук и запрет воскурять 
на жертвеннике лишь неко-
торые из его частей». Отсю-
да можно сделать вывод, что 
мудрец Сифры считает, будто 
преступивший «обобщающий 
запрет» Торы («лав шебихла-
лут») карается бичеванием за 
нарушение каждого из запре-
тов, входящих в «обобщающий 
запрет». И в трактате Тмура 
(7 б) говорится: «Тот, кто вос-
куряет на жертвеннике части 
увечного животного, по мне-
нию Абайи, карается двукрат-
ным бичеванием: за нарушение 
запрета воскурять увечное жи-
вотное целиком и за наруше-
ние запрета воскурять лишь 
отдельные его части. Но Рава 
сказал: „За нарушение обо-
бщающего запрета не наказы-

вают бичеванием“ (более одно-
го раза – Раши)». А сторонники 
точки зрения Абайи возража-
ют на это: «Но ведь написано: 
„Приносящий увечное живот-
ное на жертвенник преступает 
пять запретов Торы...“ – значит 
за нарушение „обобщающе-
го запрета“ бичуют (дважды)». 
И сторонники Равы не могли 
против этого возразить (в по-
всеместно распространенных 
изданиях Талмуда приводится 
несколько иная редакция этой 
дискуссии).

Итак, ясно, что мудрец, ска-
завший «...преступает пять за-
претов Торы...», рассматривает 
запрещения воскурять увечное 
животное целиком и воскурять 
отдельные его части в качест-
ве двух отдельных запретов, и 
с его точки зрения, бичеванием 
карают за нарушение каждого 
запрета, входящего в обобща-
ющий запрет, по отдельности, 
как мы разъясняли в 9-ом из 
принципов, предпосланных 
данному сочинению. И это 
мнение, приведенное во мно-
гих местах Талмуда, известно 
как «точка зрения Абайи». Од-
нако, согласно мнению Равы, 
сказавшего, что «за нарушение 
обобщающего запрета не нака-
зывают бичеванием (более од-
ного раза)», тот, кто воскуряет 
увечное животное, карается 
бичеванием однократно, как 
мы указывали, за нарушение 
только одного запрета.
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И мы уже установили вер-
ный подход к проблеме: Не 
наказывают бичеванием за 
нарушения каждого запре-
та из входящих в обобщаю-
щий запрет по отдельности, 
как это разъяснено в тракта-
те Санедрин (63 а); и в «9-ом 
принципе» мы уже приводи-
ли множество примеров, под-
тверждающих это. Поэтому 
приносящий в жертву увечное 
животное преступает имен-
но четыре, а не пять запретов 
Торы и карается за это прег-
решение бичеванием четыре-
жды (т.е. получает четыре раза 
по 39 ударов) – за нарушение 
каждого из этих запретов, как 
мы уже разъясняли.

Однако все эти запреты от-
носятся лишь к принесению в 
жертву животного, имеющего 
постоянные увечья, как ука-
зано в самой Торе: «...с чрез-
мерно длинным или коротким 
детородным членом... с ятра-
ми измятыми, раздавленными, 
оторванными или отрезанны-
ми...» (Ваикра, 22:23-24) – ведь 
все это постоянные увечья. И 
в 6-ой главе трактата Бехорот 
разъяснено, какие дефекты 
считаются постоянными, а ка-
кие временными.

Законы, связанные с выпол-
нением этих четырех запове-
дей, запрещающих принесение 
в жертву увечных животных, 
разъясняются в разрозненных 
местах трактатов Звахим (26 а, 

77 б, 84 а, 85 б, 112-116 а) и Тмура (5 
б-9 а, 17 а-б).

95-я заповедь «не делай» 
– запрещение приносить в 
жертву животное с времен-
ными увечьями. И об этом Его 
речение: «Не приноси в жер-
тву Всевышнему, своему Богу, 
быка или агнца, в котором бу-
дет порок... ибо это мерзость 
для Всевышнего» (Дварим 17:1); 
и в Сифри разъясняется, что в 
этом стихе говорится о живот-
ных с временными дефекта-
ми. И тот, кто преступает этот 
запрет и приносит в жертву 
животное с временным увечь-
ем, также карается бичевани- 
ем.

96-я заповедь «не делай» 
– запрещение приносить увеч-
ное животное в жертву от не-
евреев. Нельзя сказать так: 
поскольку он нееврей, от него 
можно принести в жертву и 
увечное животное. И об этом 
речение Всевышнего, да будет 
Он превознесен: «И от руки чу-
жеземца не приносите в хлеб 
Всевышнему Богу из всех та-
ких, ибо они повреждены, уве-
чье на них, не могут они быть 
приняты в благоволение к вам» 
(Ваикра, 22:25). И тот, кто пре-
ступает этот запрет и приносит 
увечное животное в жертву от 
нееврея, тоже карается биче-
ванием.



106 Понедельник / יום שני Книга заповедей

97-я заповедь «не делай» 
– запрещение наносить уве-
чье животным, посвященным в 
жертву. И тот, кто наносит уве-
чье посвященному животно-
му, карается бичеванием – при 
условии, что это происходит в 
период Храма, когда это жи-
вотное действительно должно 
быть принесено в жертву, как 
разъяснено в трактате Авода 
зара (13 б). Этот запрет содер-
жится в речении Всевышнего, 
в котором говорится о при-
носимом в жертву животном: 
«Никакого увечья не должно 
быть на нем» (22:21). И сказано 
в Сифре: «Никакого увечья не 
должно быть на нем – не нано-
си ему никакого увечья».

86-я заповедь «делай» – 
повеление выкупать посвя-
щенное в жертву животное, 

получившее увечье; выкуплен-
ное животное можно зарезать 
и съесть. И об этом Его рече-
ние, да будет Он превознесен: 
«Но сколько угодно твоей душе 
можешь резать и есть мясо по 
благословению Всевышне-
го, своего Бога» (Дварим, 12:15). 
И сказано в Сифри (Реэ): «Но 
сколько угодно твоей душе мо-
жешь резать...» – этот стих го-
ворит о выкупленных живот-
ных, ставших непригодными 
для жертвоприношения. Зако-
ны, связанные с выполнением 
этой заповеди, – т.е. как выку-
пается животное, посвящен-
ное в жертву, – разъяснены в 
трактатах Бехорот (15 а) и Тмура  
(32 а), а также в нескольких ме-
стах трактатов Хулин (746, 84 а, 
130 а, 135 а), Арахин и Меила (12 а,  
196).
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ЕЖЕДНЕВНОЕ ИЗУЧЕНИЕ МИШНЫ

Трактат НЕДАРИМ. Глава 8. Мишна 6

Данная мишна является про-
должением слов рабби Иуды, 
которыми заканчивается пре-
дыдущая мишна, и рабби Иуда 
продолжает оспаривать пра-
вило, которое высказали му-
дрецы в третьей мишне, что все 
события, чья длительность по-

стоянна и сказал «до тех пор, 
пока будет», запрет действует 
до окончания события. Рабби 
Иуда полагает, что иногда в та-
кой ситуации запрет действу-
ет лишь до начала события, и 
мы следуем пониманию обета 
в соответствии с намерения-

אָמַר קוֹנָם בָּשָׂר שֶׁאֵינִי טוֹעֵם עַד שֶׁיְּהֵא הַצּוֹם, אֵינוֹ אָסוּר אֶלָּא עַד לֵילֵי 
בְּנֵי אָדָם לֶאֱכוֹל בָּשָׂר. רַבִּי  נִתְכַּוֵּן זֶה אֶלָּא עַד שָׁעָה שֶׁדֶּרֶךְ  הַצּוֹם, שֶׁלּאֹ 
יוֹסֵי בְּנוֹ אוֹמֵר, קוֹנָם שׁוּם שֶׁאֵינִי טוֹעֵם עַד שֶׁתְּהֵא שַׁבָּת, אֵינוֹ אָסוּר אֶלָּא 
עַד לֵילֵי שַׁבָּת, שֶׁלּאֹ נִתְכַּוֵּן זֶה אֶלָּא עַד שָׁעָה שֶׁדֶּרֶךְ בְּנֵי אָדָם לֶאֱכוֹל שׁוּם: 
Сказал: конам, что не попробую мяса до тех пор, пока будет 
пост – запрет лишь до ночи поста, поскольку подразумевал 
лишь до тех пор, пока обычно люди не едят мясо. Рабби Йоси, 
его сын, говорит: конам что не попробую чеснок до шабата – 
запрет лишь до субботней ночи, поскольку подразумевал лишь 
до тех пор, пока все люди обычно едят чеснок.

Объяснение мишны шестой
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ми человека, давшего обет. Мы 
уже учили (глава 7 мишна 3): «Все 
в соответствии с намерением 
давшего обет». Некоторые счи-
тают, что мудрецы не спорят с 
рабби Иудой, если намерение 
очевидно, но в нашей мишне 
мудрецы спорят с рабби Иудой, 
полагая, что слова «до тех пор, 
пока будет» добавляют время 
действия запрета (аРан).

Сказал: конам, что не по-
пробую мяса до тех пор, пока 
будет пост – пост Йом Кипур 
– запрет лишь до ночи поста, 
– до разделительной трапе-
зы перед наступлением Йом 
Кипура – поскольку подразу-
мевал – давая обет – лишь до 
тех пор, пока обычно люди 
не едят мясо – принят обычай 
есть мясо перед Йом Кипу-
ром из-за заповеди умножить 
трапезу – мнение рабби Иуды. 
– Рабби Йоси, его сын, – сын 
рабби Иуды – говорит: – также 
если некто сказал:– конам, что 
не попробую чеснок до шаба-

та – запрет – на чеснок – лишь 
до субботней ночи, посколь-
ку подразумевал лишь до тех 
пор, пока все люди обычно 
едят чеснок – по постановле-
нию Эзры принято есть чеснок 
в вечернюю субботнюю тра-
пезу, причина объяснена выше 
(глава 3, мишна 10), рабби Йоси, 
исходя из логики своего отца, 
постановляет, что надо сле-
довать облегченному закону в 
этих обетах и продлевает за-
прет до вечерней субботней 
трапезы. Некоторые поясняют, 
что рабби Иуда придерживает-
ся иной точки зрения (аРамбан), 
то есть он расшифровывает 
сова «до тех пор, пока будет», 
как до наступления лишь в тех 
ситуациях, когда речь идет о 
заповедях Торы: например, 
заповедь четырех бокалов (в 
Песах), или разделительная 
трапеза перед Йом Кипуром, 
но когда речь идет о постанов-
лении Эзры, он мог придержи-
ваться иного мнения. 

Трактат НЕДАРИМ. Глава 8. Мишна 7
הָאוֹמֵר לַחֲבֵרוֹ קוֹנָם שֶׁאֲנִי נֶהֱנֶה לָךְ אִם אֵין אַתָּה בָא וְנוֹטֵל לְבָנֶיךָ כּוֹר 
אֶחָד שֶׁל חִיטִּין וּשְׁתֵּי חָבִיּוֹת שֶׁל יַיִן, הֲרֵי זֶה יָכוֹל לְהָפֵר אֶת נִדְרוֹ שֶׁלּאֹ עַל 
פִּי חָכָם, וְיֹאמַר לוֹ, כְּלוּם אָמַרְתָ אֶלָּא מִפְּנֵי כְבוֹדִי זֶהוּ כְבוֹדִי. וְכֵן הָאוֹמֵר 
לַחֲבֵרוֹ קוֹנָם שֶׁאַתָּה נֶהֱנֶה לִי אִם אֵין אַתָּה בָא וְנוֹתֵן לִבְנִי כּוֹר אֶחָד שֶׁל 
וַחֲכָמִים  שֶׁיִּתֵן.  עַד  אָסוּר  אוֹמֵר,  מֵאִיר  רַבִּי  יַיִן,  שֶׁל  חָבִיּוֹת  וּשְׁתֵּי  חִטִּין 
אוֹמְרִים, אַף זֶה יָכוֹל לְהָפֵר אֶת נִדְרוֹ שֶׁלּאֹ עַל פִּי חָכָם, וְיֹאמַר לוֹ, הֲרֵי 
קוֹנָם  וְאָמַר  אֲחוֹתוֹ  בַּת  לָשֵׂאת  בּוֹ  מְסָרְבִין  הָיוּ  )הִתְקַבַּלְתִּי(.  כְּאִלּוּ  אֲנִי 
שֶׁהִיא נֶהֱנִית לִי לְעוֹלָם, וְכֵן הַמְגָרֵשׁ אֶת אִשְׁתּוֹ וְאָמַר קוֹנָם אִשְׁתִי נֶהֱנֵית 
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לִי לְעוֹלָם, הֲרֵי אֵלּוּ מֻתָּרוֹת לֵהָנוֹת לוֹ שֶׁלּאֹ נִתְכַּוֵּן זֶה אֶלָּא לְשׁוּם אִשּׁוּת. 
נִכְנָס, טִפַּת  שֶׁאֵינִי  לְבֵיתְךָ  אֶצְלוֹ, אָמַר קוֹנָם  שֶׁיֹּאכַל  בַּחֲבֵרוֹ  מְסָרֵב  הָיָה 
צוֹנֵן שֶׁאֵינִי טוֹעֵם לָךְ, מֻתָּר לִכָּנֵס לְבֵיתוֹ וְלִשְׁתּוֹת מִמֶּנּוּ צוֹנֵן, שֶׁלּאֹ נִתְכַוֵּן 

זֶה אֶלָּא לְשׁוּם אֲכִילָה וּשְׁתִיָּה: 
Некто сказал своему товарищу: конам что не получу пользы от 
тебя, если ты не придешь и не возьмешь своим сыновьям один 
кор пшеницы и две бочки вина – такой обет может быть отменён 
и без обращения к мудрецу, но второй должен сказать: ничего 
ты не имел в виду, а сказал лишь из уважения ко мне, в этом моя 
честь. И также если некто заявил своему товарищу: конам, что 
ты не получишь пользу от меня, если ты не придешь и не при-
несешь один кор пшеницы два бочонка вина – рабби Меир го-
ворит: запрет до тех пор, пока не даст. Мудрецы говорят: и этот 
может отменить обет без помощи мудреца, и должен сказать: 
«я как будто уже получил». Отказался жениться на дочери его 
сестры, и сказал: конам, что не получит от меня выгоды навек; 
и также тот, кто разведется со своей женой, и сказал: конам, 
что моя жена не получит от меня выгоды вовек – всем этим раз-
решено получать выгоду от него, поскольку он подразумевал 
лишь брак. Отказался от приглашения на трапезу своего това-
рища сказал: конам, что не войду в твой дом, каплю холодного 
питья не попробую – разрешено ему входить в этот дом и пить 
там холодное питье, поскольку подразумевал лишь еду и питье.

Попутно с предыдущими 
мишнами, разбирающими по-
нимание слов обета, данная 
мишна разбирает и другие си-
туации, где следуют понима-
нию обета.

Некто сказал своему то-
варищу: конам, что не получу 
пользы от тебя – то есть запрет 
будет по статусу подобен жер-
тве – если ты не придешь и не 
возьмешь своим сыновьям – в 
дар от меня – один кор пшени-
цы и две бочки вина – а това-
рищ отказывается от подарка 

– такой обет может быть от-
менён и без обращения к му-
дрецу, – обет может быть снят 
товарищем – но второй должен 
сказать: – тому, кто дал обет 
– ничего ты не имел в виду, а 
сказал лишь из уважения ко 
мне, – хотел ты уважить меня 
– в этом моя честь – в том, что 
не возьму подарка, то есть ты 
уже уважил меня. Некоторые 
трактуют, что второй должен 
пояснить, ты на самом деле хо-
тел показать окружающим мою 
важность, и покажешь это, ког-

Объяснение мишны седьмой
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да увидят, что я не хочу брать 
дар (аРан). И раз твое намере-
ние уже осуществлено, то обет 
аннулируется. – И также если 
некто заявил своему товари-
щу: конам что ты не получишь 
пользу от меня, – польза (вы-
года) от меня, будет запреще-
на тебе подобно жертве – если 
ты не придешь и не принесешь 
один кор пшеницы два бочон-
ка вина – и его товарищ не же-
лает давать такой дар – рабби 
Меир говорит: запрет – тому 
кто дал обет – до тех пор, пока 
не даст – вышеупомянутый дар. 
– Мудрецы говорят: этот мо-
жет отменить обет без помощи 
мудреца, и должен сказать:– 
тот, кого касается обет, ска-
жет тому, кто дал обет – «я как 
будто уже получил». – то есть 
обет не действует, поскольку 
дар уже получен мною, и мож-
но тебе пользоваться моим 
имуществом – Отказался же-
ниться на дочери его сестры, – 
или взять другую жену; мишна 
использует пример племянни-
цы лишь потому, что это луч-
ший брак по мнению Торы, – и 
сказал: конам, что не получит 
от меня выгоды навек; – мотив 
был в том, чтобы не надоедали 
ему впредь; – и также тот, кто 
разведется со своей женой, и 

сказал: конам, что моя жена 
не получит от меня выгоды во-
век – чтобы не возникло жела-
ния её вернуть после развода 
– всем этим разрешено полу-
чать выгоду от него, – кроме 
персональной пользы – по-
скольку он подразумевал – да-
вая обет – лишь брак – несмо-
тря на форму изречения обета, 
считают, что он подразумевал 
лишь брачные отношения. – 
Отказался от приглашения на 
трапезу своего товарища, – и 
поэтому – сказал: – ему – ко-
нам, что не войду в твой дом, 
каплю холодного питья не по-
пробую – дал обет не входить 
в этот дом и пить там что-либо, 
чтобы тот не надоедал ему – 
разрешено ему входить в этот 
дом – надоедливого товарища 
– и пить там холодное питье – 
несмотря на обет – поскольку 
подразумевал – давая обет – 
лишь еду и питье – неучастие в 
настоящей трапезе. Некоторые 
считают, что и трапеза разре-
шена, поскольку не сформули-
ровал четко отказ от еды и пи-
тья, а обет должен прозвучать 
вслух (аРош; Бартанура). Одна-
ко это нельзя вывести из слов 
Рамбама («Млехет Шломо»), и в 
Тосефте постановляют: еда и 
питье запрещены ему. 
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Над Люблином вторую неде-
лю подряд висел дождь. Хму-
рые пасмурные дни походили 
один на другой. Сизые столби-
ки дыма непрестанно стояли 
над крышами, но в домах все 
равно было сыро и холодно. Ко-
сти у стариков не ныли только в 
синагогах и бейс мидраше, где 
щедро топили общественным 
углем. Ветер носил по улицам 
вороха желтых листьев, редкие 
цветные пятна в густом сером 
цвете постоянного ненастья.

Провидец шел на утреннюю 
молитву вместе со своим уче-
ником Нафтоли, будущим ребе 
из Ропшиц. Дождь стих, но под-
нялся ветер. Поначалу легкий, 
он крепчал с каждой минутой 
и быстро достиг ураганной 

силы. Провидец и ученик с тру-
дом открыли дверь в синагогу 
и, ввалившись вовнутрь, долго 
переводили дыхание.

Ветер, не сумев пробиться 
сквозь толстые стены синаго-
ги, совсем осатанел. Он при-
гнал туман, и на улице насту-
пили тусклые сумерки. Сквозь 
разноголосое завывание доно-
сились глухие удары; то там, то 
здесь с крыши слетала черепи-
ца и вдребезги разбивалась о 
булыжник мостовой.

Нафтоли вспомнил, что 
оставил дома записку с имена-
ми больных, за которых проси-
ли прочитать молитву у свитка 
Торы, и попробовал выбраться 
наружу. Он даже не сумел сой-
ти с крыльца; мело мелким му-

ТАК ЖЕ ТЫ НЕ ЗНАЕШЬ НИЧЕГО О ДВИЖЕНИИ ВЕТРА

ХАСИДСКИЕ РАССКАЗЫ
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сором и безжалостно хлестало 
по глазам. Неслась по воздуху 
мокрая солома, сорванная с 
крыш домов предместья, сажа, 
выдутая из бесчисленных труб 
Люблина, черными полоса-
ми тянулась по ветру. Пушеч-
но хлопали оторванные став-
ни, буря ревела все сильнее и 
сильнее, и Нафтоли заскочил 
обратно в синагогу, плотно за-
перев за собой дверь. Ему ка-
залось, будто к обычному вою 
ветра прибавился чей-то за-
лихватский свист, словно ата-
ман шайки подавал сигнал раз-
бойникам.

– Ребе, – обратился Нафтоли 
к Провидцу, – буря становится 
опасной для жизни. Останови-
те ее!

Но Провидец, будто не рас-
слышав, продолжал внима-
тельно изучать страницу Тал-
муда.

Прошло полчаса. Буря точно 
обезумела, казалось, вот-вот, и 
даже прочные стены синагоги 
рухнут под ее напором.

– Ребе, – снова воззвал На-
фтоли, – сделайте что-нибудь, 
ребе!

Но Провидец опять промол-
чал. Прошло еще полчаса, и На-
фтоли снова заговорил донель-
зя взволнованным голосом:

– Ребе, пожалуйста, остано-
вите бурю, иначе я сам займусь 
ею!

Провидец точно не слышал 
его слов, и Нафтоли взялся за 

дело. Прошло каких-нибудь 
десять минут, и ураган стал 
затихать. Через час на зазеле-
невшем небе показалось сол-
нце, тучи разбежались, яркий 
теплый свет залил Люблин.

– Ну-ну, – хмыкнул Прови-
дец, когда вместе с Нафтоли 
шел обратно, обходя кучи му-
сора, оставленные бурей. – Ну-
ну.

Ученик не понял иронии учи-
теля, но промолчал. Провидец 
никогда не ошибался, возмож-
но, у его, Нафтоли, поступка су-
ществуют какие-то невидимые 
последствия. 

Однако пока все шло пре-
красно, горожане высыпали на 
улицы, радуясь солнцу, теплый 
воздух быстро сушил лужи, во 
многих домах настежь рас-
крывали окна, впуская его во-
внутрь.

Беда пришла на следующий 
день. К Провидцу один за дру-
гим с просьбой о помощи по-
сыпались посланцы из дере-
вень под Люблином. Началась 
эпидемия – детей до шести 
лет свалил неведомый недуг. 
Их лихорадило, температура 
не спадала, они отказывались 
принимать пищу. Одни и те же 
симптомы однозначно свиде-
тельствовали об одной и той 
же болезни. 

– Ребе, помогите, – умоля-
ли посланцы. – Отведите беду, 
спасите наших детей.

Провидец вызвал Нафтоли:
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– Видишь, что ты наделал 
своим вмешательством? Тебе 
показалось, будто ты понима-
ешь в устройстве мира больше 
Всевышнего, теперь полюбуйся 
на дела своих рук.

Обескураженный и донельзя 
сконфуженный Нафтоли стоял, 
заливаясь пунцовой краской 
стыда, не в силах поднять глаз 
на Провидца. А тот продолжил:

– Всевышний привел ве-
тер, чтобы унести эпидемию 
в безлюдную пустыню. Ты, не 
разобравшись в Божествен-
ном замысле, остановил бурю, 

к счастью, в самом ее конце. 
Но все равно крошки заразы 
успели упасть на деревни под 
Люблином. Поэтому сейчас ты 
обязан вмешаться и помочь за-
болевшим детям.

– Но как, учитель? – вскричал 
Нафтоли. – Что нужно сделать?!

– Я помогу тебе, – ответил 
Провидец.

И оба праведника взялись за 
работу. К вечеру больным зна-
чительно полегчало, а утром 
следующего дня они полно-
стью выздоровели.

Продолжение следует



114 Понедельник / יום שני Мошиах для детей

Эта часть описания того 
места, в котором в период из-
гнания находится божествен-
ная святость, завершает собой 
выявление всех особенностей 
этого раскрытия. Эти объяс-
нения находятся в Талмуде 
именно в том месте, где обсу-
ждается факт нахождения бо-
жественной святости в «Доме 
главы поколения в Вавилоне». 
Талмуд рассказывает об осо-
бых синагогах в Вавилоне, в 
которых ощущалось раскрытие 
божественной святости.

Одна из таких синагог была 
очень древняя и была построе-
на ещё до разрушения Первого 
Храма. Когда Навуходоносор, 
правитель Вавилона, изгнал 
первую группу евреев из святой 

земли в Вавилон, то они взяли 
с собой камни от разрушенного 
Храма и из них построили осо-
бую синагогу на вавилонской 
земле. Эта синагога пробужда-
ла в молящихся в ней евреях, 
тоску по Храму, из камней ко-
торого она была построена и 
ожидание его восстановления. 
Эта синагога носила название 
«Ушёл и основался». Как бы 
Храм ушёл из своего места и 
основался в Вавилоне.

У этой синагоги было мно-
жество особых достоинств. 
Еврейские законоучителя си-
дели в ней и удостаивались 
услышать ангелов, которые 
подготавливали место для бо-
жественной святости, которая 
находилась там. В этих двух 

АДРЕС: ВАВИЛОН

МОШИАХ ДЛЯ ДЕТЕЙ



ПонедельникМошиах для детей / יום שני115

синагогах божественная свя-
тость находилась в раскрытой 
форме, как и в Храме.

В каждом поколении есть 
свой «Дом главы поколения в 
Вавилоне», в котором нахо-
дится божественная святость 
в раскрытой форме. Этот дом 
не всегда физически находит-

ся именно в Вавилоне, но он 
находится в изгнании, вместе 
с еврейским народом и нахо-
дится именно в том месте, где 
сконцентрировано большинст-
во народа.

Источник: «Дом главы 
поколения в Вавилоне»
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2197 (–1563) года Лея роди-
ла Иссахара – девятого сына 
нашего праотца Якова, одного 
из родоначальников двенадца-
ти колен Израиля. Он прожил 
122 года и скончался в Египте в 
тот же день в 2319 (–1441) году.

Двар Йом беЙомо

2448 (–1312) года – двадцать 
второй из 40 дней пребывания 
Моше на горе Синай (во второй 
раз).

Двар Йом беЙомо

3828 (68) года к полудню 
окончательно догорели остан-
ки Второго Ерушалаимского 
Храма, простоявшего 420 лет 
и разрушенного римлянами  
9 Ава.

Поэтому законы трёхнедель-
ного периода скорби «Бейн 
Амцарим» («Меж теснин») до 
полудня остаются в силе: по-
прежнему не следует весе-
литься, устраивать свадьбы и 
празднества, стричь волосы и 
слушать музыку.

Книга нашего наследия; 
 Наш Народ; 

 Двар Йом беЙомо

5252 (3 августа 1492) года, 
согласно с указом короля Фер-
динанда об изгнании испанских 
евреев, из порта Картахена в 
пятницу вышли шестнадцать 
больших кораблей, битком на-
битых людьми, и отправились 
туда, куда нес их ветер: в Аф-
рику, Азию, Грецию и Турцию. 

10 Ава

ДВАР ЙОМ БЕЙОМО
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Вот что писал об этом участник 
событий:

«Этих изгнанников пости-
гли многочисленные и жесто-
кие бедствия. Их преследовали 
власти Генуи, так что они впа-
ли в полное отчаяние. Многих 
из них умертвили мусульмане, 
чтобы отнять золото, которое 
они сумели припрятать и взять 
с собой. Многие утонули в 
море, многие умерли от голода 
и болезней, некоторых моряки 
высадили голыми и босыми на 
морских островах, некоторые 
были проданы в рабство в вар-
варской Гвинее. Все это прои-
зошло в том ужасном году. Все 

воинство Всевышнего, иеруса-
лимские изгнанники, жившие в 
Испании, покинули эту прокля-
тую страну, и затем рассеялись 
по всем четырем сторонам све-
та».

Всего же за три месяца 5252 
(1492) года Испанию покинуло 
около трехсот тысяч евреев.

Книга нашего наследия; 
 Двар Йом беЙомо

5266 (31 июля 1506) года по 
приказу короля Людовика XII 
все лица иудейского вероиспо-
ведания в принудительном по-
рядке выселялись из Франции.

Двар Йом беЙомо
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В 5524 (1764) г. Алтер Ребе1 
отправился в г.Межирич вмес- 
те со своим братом рабби Иеѓу-
дой Лейбом. Рабби Иеѓуда Лейб 
не спросил разрешения жены 
[на эту поездку] и ему пришлось 
вернуться назад. 

Алтер Ребе впервые прибыл 
в г.Межирич, где и оставался 
до окончания праздника Песах 
5525 (1765) г. Затем, в течении 
двух недель он боролся с сом-

нениями: стоит ли ему оста-
ваться здесь. Первый маймер2, 
услышанный им от Магида3, 
был «Нахаму, нахаму…». 

Правда, точно не известно, 
был ли этот маймер первым 
после приезда или же первым 
после двухнедельной борьбы с 
самим собой, в результате ко-
торой он решил остаться и та-
ким образом связал себя с Ма-
гидом из Межирича.

1 Ребе Шнеур Залман – первый ребе ХаБаДа, автор книги «Тания».
2 Глубокое философско-кабалистическое исследование в священных текстах, 
производимое святыми руководителями хасидов ХаБаДа.
3 Рав Магид из Межерича – последователь БеШТа и учитель Алтер Ребе.

АЙОМ ЙОМ

Сегодня 11 Менахем – Ава
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Я предложил свою руку, пять 
пальцев, и вы протянули свою. 
Вместе у нас десять пальцев; 

это – рукопожатие. Мы с вами 
только частицы единого цело-
го, когда не вместе.

ОБРЕТЕНИЕ НЕБА НА ЗЕМЛЕ
365 размышлений Ребе Менахем Мендла Шнеерсона

МУДРОСТЬ ТОРЫ КАЖДЫЙ ДЕНЬ
Тора – наша жизнь

«Чтобы, убежав в один из 
этих городов, остаться в жи-
вых» 

(Дварим, 4:42).

Совершивший непреднаме-
ренное убийство должен был 
оставаться в городе-убежище. 
Он не должен был покидать 
его, поскольку в таком случае 
родственники погибшего име-
ли право свершить возмездие. 
Убийца не должен был поки-
дать город-убежище даже ради 
спасения чьей-либо жизни.

Тора – наш «город-убежи-
ще». Следуя Торе и предписан-

ному Всевышним образу жиз- 
ни, мы остаемся живы в духов-
ном плане. Если же мы выходим 
за границы предписанного То-
рой образа жизни, нам угрожа-
ет духовная смерть.

Это справедливо, даже 
если нам кажется, что, пойдя 
на компромисс в соблюдении 
заповедей Торы, мы спасаем 
чью-либо жизнь. Тора – это и 
есть жизнь, поэтому, лишь хра-
ня верность ее принципам, мы 
можем сами жить духовной 
жизнью и помогать в этом дру- 
гим3.

3 Ликутей сихот, ч. 38, с. 131.
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Книга Дварим. Недельный раздел «Ваэтханан».

Глава 4
41. Тогда отделил Моше три 
города на стороне Йардена к 
восходу солнца.

41. Тогда отделил. (Означает) обратил 
свое сердце к тому, чтобы ревностно 
отнестись к этому делу выделить их 
(см. Раши к Шмот, 15:1). И хотя они не 
служили убежищами до того, как были 
выделены таковые на земле Кенаана, 
(на западном берегу Йардена), Моше 
сказал «Заповедь, какую можно испол-
нить, исполню» [Макот, 10 а].

на стороне Йардена к восходу сол-
нца. На восточной стороне Йардена.

к восходу солнца. Потому что это со-
пряженное сочетание, буква «рейш» 
отмечена знаком «хатаф» (шва) (и оз-
начает) восход солнца, место восхода 
солнца.

ХУМАШ

פרק ד
עָרִים  שָׁלֹשׁ  משֶֹׁה  יַבְדִּיל  אָז  מא. 

בְּעֵבֶר הַיַּרְדֵּן מִזְרְחָה שָׁמֶשׁ:

אז יבדיל: נָתַן לֵב לִהְיוֹת חָרֵד לַדָּבָר שֶׁיַּבְדִּילֵם. 
וְאַף עַל פִּי שֶׁאֵינָן קוֹלְטוֹת עַד שֶׁיִּבָּדְלוּ אוֹתָן 
שֶׁאֶפְשָׁר  ‘מִצְוָה  משֶֹׁה:  אָמַר  כְּנַעַן,  שֶׁבְּאֶרֶץ 

לְקַיְּמָהּ, אֲקַיְמֶנָה’:

עֵבֶר  בְּאוֹתוֹ  שמש:  מזרחה  הירדן  בעבר 
שֶׁבְּמִזְרָחוֹ שֶׁל יַרְדֵּן:

נְקוּדָה  דָּבוּק,  שֶׁהוּא  לְפִי  שמש:  מזרחה 
רֵי”שׁ בַּחֲטָף, מִזְרָח שֶׁל שֶׁמֶשׁ, מְקוֹם זְרִיחַת 

הַשֶּׁמֶשׁ:
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42. Чтобы бежать туда убийце, 
который убьет ближнего сво-
его неумышленно, и он не был 
врагом ему ни вчера, ни треть-
его дня; и бежать ему в один 
из этих городов, и жив будет.

43. Бецер в пустыне, на земле 
равнинной, у (колена) Реуве-
на; и Рамот в Гильаде, у (коле-
на) Гада; и Голан в Башане, у 
(колена) Менаше.

44. И вот учение, которое из-
ложил Моше пред сынами 
Исраэля.

44. и вот учение. Которое он изложит 
после этого раздела.

45. Вот свидетельства и за-
коны, и правопорядки, какие 
изрек Моше сынам Исраэля 
после исхода их из Мицраима.

45. вот свидетельства... какие изрек. 
Это есть (свидетельства), какие он из-
рек после исхода их из Мицраима. И он 
вновь повторил их им в степях Моава.

46. На стороне Йардена, в до-
лине, против Бейт-Пеора, на 
земле Сихона, царя Эмори, об-
итавшего в Хешбоне, которого 
разбил Моше и сыны Исраэля 
после исхода их из Мицраима.

47. И овладели они его землей 
и землей Ога, царя Башана, 
(землей) двух царей Эмори, 
которая на стороне Йардена к 
восходу солнца.

יִרְצַח  אֲשֶׁר  רוֹצֵחַ  שָׁמָּה  לָנֻס  מב. 
אֶת רֵעֵהוּ בִּבְלִי דַעַת וְהוּא לאֹ שֹׂנֵא 
לוֹ מִתְּמלֹ שִׁלְשׁוֹם וְנָס אֶל אַחַת מִן 

הֶעָרִים הָאֵל וָחָי:

מג. אֶת בֶּצֶר בַּמִּדְבָּר בְּאֶרֶץ הַמִּישֹׁר 
לַגָּדִי  בַּגִּלְעָד  רָאמתֹ  וְאֶת  לָראוּבֵנִי 

וְאֶת גּוֹלָן בַּבָּשָׁן לַמְנַשִּׁי:

משֶֹׁה  שָׂם  אֲשֶׁר  הַתּוֹרָה  וְזֹאת  מד. 
לִפְנֵי בְּנֵי יִשְׂרָאֵל:

אַחַר  לְסַדֵּר  עָתִיד  שֶׁהוּא  זוֹ  התורה:  וזאת 
פָּרָשָׁה זוֹ:

וְהַחֻקִּים  הָעֵדתֹ  אֵלֶּה  מה. 
אֶל  משֶֹׁה  דִּבֶּר  אֲשֶׁר  וְהַמִּשְׁפָּטִים 

בְּנֵי יִשְׂרָאֵל בְּצֵאתָם מִמִּצְרָיִם:

אֲשֶׁר  הֵם  הֵם  דבר:  אשר  וגו’  העדות  אלה 
לָהֶם  וּשְנָאָהּ  חָזַר  מִמִּצְרַיִם,  בְּצֵאתָם  דִּבֵּר 

בְעַרְבוֹת מוֹאָב:

בֵּית  מוּל  בַּגַּיְא  הַיַּרְדֵּן  בְּעֵבֶר  מו. 
פְּעוֹר בְּאֶרֶץ סִיחֹן מֶלֶךְ הָאֱמרִֹי אֲשֶׁר 
יוֹשֵׁב בְּחֶשְׁבּוֹן אֲשֶׁר הִכָּה משֶֹׁה וּבְנֵי 

יִשְׂרָאֵל בְּצֵאתָם מִמִּצְרָיִם:

מז. וַיִּירְשׁוּ אֶת אַרְצוֹ וְאֶת אֶרֶץ עוֹג 
מֶלֶךְ הַבָּשָׁן שְׁנֵי מַלְכֵי הָאֱמרִֹי אֲשֶׁר 

בְּעֵבֶר הַיַּרְדֵּן מִזְרַח שָׁמֶשׁ:
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47. на берегу Йардена. что на восто-
ке. Ибо другой берег на западе (Здесь 
«восток» и «запад» следует понимать 
относительно к Йардену восточная и 
западная сторона).

48. От Ароэра, который на бе-
регу потока Арнон, и до горы 
Сион, она же Хермон.

49. И всей степью на стороне 
Йардена к востоку и до моря 
степного, под склонами Писги.

שֶׁהָעֵבֶר  בַּמִּזְרָח,  שֶׁהוּא  הירדן:  בעבר  אשר 
הַשֵּׁנִי הָיָה בַּמַּעֲרָב:

נַחַל  שְׂפַת  עַל  אֲשֶׁר  מֵעֲרעֵֹר  מח. 
אַרְנֹן וְעַד הַר שִׂיאֹן הוּא חֶרְמוֹן:

הַיַּרְדֵּן  עֵבֶר  הָעֲרָבָה  וְכָל  מט. 
מִזְרָחָה וְעַד יָם הָעֲרָבָה תַּחַת אַשְׁדּתֹ 

הַפִּסְגָּה:
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Псалом 60
(1) Руководителю [музыкантов], 
на шушан эйдут. Золотой венец 
Давида, для обучения. (2) Когда 
воевал он против Арам-Наара-
има и Арам-Цовы, когда Йоав, 
возвращаясь, поразил Эдом – 
двенадцать тысяч [человек] в 
Соляной долине. (3) Всесиль-
ный! Ты покинул нас, Ты сокру-
шил нас, Ты гневался: [теперь 
же] обратись к нам! (4) Ты со-
тряс землю, расколол ее: ис-
цели повреждения ее, ибо она 
опустошена. (5) Ты дал испы-
тать народу Твоему [падение] 
тяжкое, напоил Ты нас горьким 
вином. (6) Даруй [отныне] боя-
щимся Тебя знамя, чтобы они 
подняли его ради истины, во-
век. (7) Чтобы избавлены были 
возлюбленные Твои, спаси 
десницей Твоей и ответь мне! 

ТЕИЛИМ

ס.
עֵדוּת;  עַל-שׁוּשַׁן  לַמְנַצֵּחַ,  )א( 
מִכְתָּם לְדָוִד לְלַמֵּד. )ב( בְּהַצּוֹתוֹ, 
וְאֶת-אֲרַם  נַהֲרַיִם-  אֲרַם  אֶת 
צוֹבָה: וַיָּשָׁב יוֹאָב, וַיַּךְ אֶת-אֱדוֹם 
בְּגֵיא-מֶלַח- שְׁנֵים עָשָׂר אָלֶף. )ג( 
אָנַפְתָּ,  פְרַצְתָּנוּ;  זְנַחְתָּנוּ  אֱלֹהִים, 
אֶרֶץ  הִרְעַשְׁתָּה  לָנוּ. )ד(  תְּשׁוֹבֵב 
כִי-מָטָה.  שְׁבָרֶיהָ  רְפָה  פְּצַמְתָּהּ; 
)ה( הִרְאִיתָ עַמְּךָ קָשָׁה; הִשְׁקִיתָנוּ, 
יַיִן תַּרְעֵלָה. )ו( נָתַתָּה לִּירֵאֶיךָ נֵּס, 
לְהִתְנוֹסֵס- מִפְּנֵי, קֹשֶׁט סֶלָה. )ז( 
הוֹשִׁיעָה  יְדִידֶיךָ;  יֵחָלְצוּן  לְמַעַן, 
יְמִינְךָ ועננו )וַעֲנֵנִי(. )ח( אֱלֹהִים, 
אֲחַלְּקָה  בְּקָדְשׁוֹ-אֶעְלֹזָה:  דִּבֶּר 
שְׁכֶם; וְעֵמֶק סֻכּוֹת אֲמַדֵּד. )ט( לִי 



124 Вторник / יום שלישי Теилим

(8) Всесильный говорил в свя-
тости Своей, [что] я восторже-
ствую, разделю Шхем, долину 
Сукот размерю. (9) Гильад [бу-
дет] мой, Менаше – мой, Эфра-
им – крепость головы моей,  
Йеуда – законодатель мой, (10) 
Моав – мой умывальный горшок, 
на Эдом наложу замок свой. 
Плешет, ликуй обо мне! (11) Кто 
ввел меня в укрепленный го-
род? Кто повел меня на Эдом? 
(12) Ведь это Ты, Всесильный, 
Который [ранее] отринул нас, и 
не выходил Всесильный во гла-
ве войск наших. (13) Подай же 
нам помощь в [борьбе нашей с] 
врагом, ибо защита человече-
ская тщетна. (14) Со Всесиль-
ным мы силу сотворим – Он по-
пирать будет врагов наших.

Псалом 61
(1) Руководителю [музыкантов], 
на негинат, [песнь] Давида. (2) 
Услышь, Всесильный, вопль 
мой, внемли молитве моей! (3) 
От края земли я взываю к Тебе 
в унынии сердца моего; воз-
веди меня на скалу, для меня 
недосягаемую. (4) Ибо Ты был 
моим прибежищем, мощной 
крепостью перед лицом врага. 
(5) В шатре Твоем я буду пре-
бывать вечно, укрываться под 
кровом крыл Твоих, вовек. (6) 
Ибо Ты, Всесильный, услышал 
обеты мои, отдал наследие бо-
ящимся имени Твоего. (7) Дни 
ко дням царя прибавь, годы его 
[да будут] – как в каждом поко-

מָעוֹז  וְאֶפְרַיִם,  מְנַשֶּׁה,  וְלִי  גִלְעָד, 
ראֹשִׁי; יְהוּדָה, מְחֹקְקִי. )י( מוֹאָב, 
אַשְׁלִיךְ  רַחְצִי-עַל-אֱדוֹם,  סִיר 
נַעֲלִי; עָלַי, פְּלֶשֶׁת הִתְרוֹעָעִי. )יא( 
מִי יבִֹלֵנִי, עִיר מָצוֹר; מִי נָחַנִי עַד-

אֱלֹהִים  הֲלאֹ-אַתָּה  )יב(  אֱדוֹם. 
אֱלֹהִים,  וְלאֹ-תֵצֵא  זְנַחְתָּנוּ; 
עֶזְרָת  בְּצִבְאוֹתֵינוּ. )יג( הָבָה-לָּנוּ 
וְשָׁוְא, תְּשׁוּעַת אָדָם. )יד(  מִצָּר; 
בֵּאלֹהִים נַעֲשֶׂה-חָיִל; וְהוּא, יָבוּס 

צָרֵינוּ. 

סא.
)א( לַמְנַצֵּחַ עַל-נְגִינַת לְדָוִד. )ב( 
הַקְשִׁיבָה,  רִנָּתִי;  אֱלֹהִים,  שִׁמְעָה 
תְּפִלָּתִי. )ג( מִקְצֵה הָאָרֶץ, אֵלֶיךָ 
בְּצוּר-יָרוּם  לִבִּי;  בַּעֲטֹף  אֶקְרָא- 
מִמֶּנִּי תַנְחֵנִי. )ד( כִּי-הָיִיתָ מַחְסֶה 
)ה(  אוֹיֵב.  מִפְּנֵי  מִגְדַּל-עֹז,  לִי; 
אֶחֱסֶה  עוֹלָמִים;  בְאָהָלְךָ,  אָגוּרָה 
כִּי-אַתָּה  )ו(  סֶּלָה.  כְּנָפֶיךָ  בְסֵתֶר 
נָתַתָּ  לִנְדָרָי;  שָׁמַעְתָּ  אֱלֹהִים, 
יְרֻשַּׁת, יִרְאֵי שְׁמֶךָ. )ז( יָמִים עַל-

יְמֵי-מֶלֶךְ תּוֹסִיף; שְׁנוֹתָיו, כְּמוֹ-דרֹ 
וָדרֹ. )ח( יֵשֵׁב עוֹלָם, לִפְנֵי אֱלֹהִים; 



ВторникТеилим / יום שלישי125

лении. (8) Да пребудет он вовек 
пред Всесильным, милосердие 
и истина [его] будут охранять 
его. (9) Так я буду воспевать 
имя Твое вовек, исполняя обе-
ты мои ежедневно.

Псалом 62
(1) Руководителю [музыкантов] 
для Йедутуна, песнь Давида. (2) 
Только на Всесильного уповает 
душа моя: от Него спасение мое. 
(3) Только Он – твердыня моя и 
спасение мое. Он убежище мое: 
не пошатнусь сильно. (4) Доколе 
вы будете строить козни про-
тив человека? Вы будете убиты 
все, [став] словно стена накло-
нившаяся, словно ограда по-
шатнувшаяся. (5) Только из-за 
гордости своей замышляют они 
низвергнуть [меня], стремятся 
ко лжи, устами благословля-
ют, а в сердце своем клянут. (6) 
Только на Всесильного уповай, 
душа моя, ибо на Него надежда 
моя! (7) Только Он – твердыня 
моя и спасение мое. Он убе-
жище мое: не пошатнусь. (8) Во 
Всесильном – спасение мое и 
слава моя; крепость силы моей 
и упование мое – во Всесиль-
ном. (9) Полагайтесь на Него 
во всякое время, народ, изли-
вайте пред Ним сердце ваше: 
Всесильный – прибежище наше 
вовек! (10) Сыны человеческие 
– только тщета; сыны людские –  
обман; если положить их на 
весы, все вместе они легче пу-
стоты. (11) Не полагайтесь на 

כֵּן  )ט(  יִנְצְרֻהוּ.  מַן  וֶאֱמֶת,  חֶסֶד 
אֲזַמְּרָה שִׁמְךָ לָעַד- לְשַׁלְּמִי נְדָרַי, 

יוֹם יוֹם. 

סב.
מִזְמוֹר  עַל-יְדוּתוּן-  לַמְנַצֵּחַ  )א( 
לְדָוִד. )ב( אַךְ אֶל-אֱלֹהִים, דּוּמִיָּה 
אַךְ- )ג(  יְשׁוּעָתִי.  מִמֶּנּוּ,  נַפְשִׁי; 

מִשְׂגַּבִּי,  וִישׁוּעָתִי;  צוּרִי,  הוּא 
עַד-אָנָה,  )ד(  רַבָּה.  לאֹ-אֶמּוֹט 
תְּרָצְּחוּ  עַל-אִישׁ-  תְּהוֹתְתוּ 
כֻלְּכֶם: כְּקִיר נָטוּי; גָּדֵר, הַדְּחוּיָה. 
לְהַדִּיחַ-  יָעֲצוּ  מִשְּׂאֵתוֹ,  אַךְ  )ה( 
וּבְקִרְבָּם,  יְבָרֵכוּ;  בְּפִיו  כָזָב:  יִרְצוּ 
לֵאלֹהִים,  אַךְ  )ו(  יְקַלְלוּ-סֶלָה. 
דּוֹמִּי נַפְשִׁי: כִּי-מִמֶּנּוּ, תִּקְוָתִי. )ז( 
וִישׁוּעָתִי; מִשְׂגַּבִּי,  אַךְ-הוּא צוּרִי, 
עַל-אֱלֹהִים,  )ח(  אֶמּוֹט.  לאֹ 
מַחְסִי,  צוּר-עֻזִּי  וּכְבוֹדִי;  יִשְׁעִי 
בְכָל- בוֹ  בִּטְחוּ  )ט(  בֵּאלֹהִים. 

לְבַבְכֶם;  שִׁפְכוּ-לְפָנָיו  עָם-  עֵת, 
אֱלֹהִים מַחֲסֶה-לָּנוּ סֶלָה. )י( אַךְ, 
בְּנֵי-אִישׁ:  כָּזָב  בְּנֵי-אָדָם-  הֶבֶל 
מֵהֶבֶל  הֵמָּה,  לַעֲלוֹת;  בְּמאֹזְנַיִם 
בְעֹשֶׁק,  אַל-תִּבְטְחוּ  )יא(  יָחַד. 
כִּי-יָנוּב-  חַיִל  אַל-תֶּהְבָּלוּ:  וּבְגָזֵל 
אַל-תָּשִׁיתוּ לֵב. )יב( אַחַת, דִּבֶּר 
אֱלֹהִים-שְׁתַּיִם-זוּ שָׁמָעְתִּי: כִּי עֹז, 
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грабеж и не тщеславьтесь хи-
щением; когда богатство умно-
жается, не стремитесь к нему 
сердцем. (12) Однажды сказал 
Всесильный, дважды услышал 
я, что сила – у Всесильного. (13) 
И у Тебя, Господь, милосердие, 
ибо Ты воздаешь каждому по 
делам его.

Псалом 63
(1) Песнь Давида, когда он был 
в Иудейской пустыне. (2) Все-
сильный! Ты Всесильный [Бог] 
мой, Тебя ищу я, жаждет Тебя 
душа моя, томится по Тебе плоть 
моя [словно] в земле пустын-
ной, иссохшей и безводной. (3) 
Так, в святилище да увижу я 
Тебя, [страстно желая] видеть 
мощь Твою и славу Твою. (4) Ибо 
милосердие Твое лучше жизни: 
уста мои будут хвалить Тебя. (5) 
Тогда благословлять буду Тебя 
всю жизнь мою, имени Твое-
му вознесу я руки мои. (6) Как 
жиром и туком душа моя будет 
насыщаться, радостным гла-
сом восхвалят Тебя уста мои. 
(7) Когда я вспоминаю о Тебе на 
ложе моем, о Тебе размышляю 
я в страже ночной. (8) Ибо Ты 
был в помощь мне, в тени крыл 
Твоих я воспою. (9) [Следовать] 
за Тобою присоединилась душа 
моя. Десница Твоя меня под-
держивает. (10) А те, кто ищет 
гибели для души моей, сойдут в 
низины земли. (11) Сразят их ме-
чом, добычей лисиц они станут. 
(12) Царь же будет веселиться 

חָסֶד:  וּלְךָ-אֲדנָֹי  )יג(  לֵאלֹהִים. 
כִּי-אַתָּה תְשַׁלֵּם לְאִישׁ כְּמַעֲשֵׂהוּ. 

סג.
בִּהְיוֹתוֹ,  לְדָוִד;  מִזְמוֹר  )א( 
אֱלֹהִים,  )ב(  יְהוּדָה.  בְּמִדְבַּר 
לְךָ,  צָמְאָה  אֲשַׁחֲרֶךָּ:  אַתָּה-  אֵלִי 
בְּאֶרֶץ- בְשָׂרִי;  לְךָ  כָּמַהּ  נַפְשִׁי- 

כֵּן,  )ג(  בְּלִי-מָיִם.  וְעָיֵף  צִיָּה 
עֻזְּךָ,  לִרְאוֹת  חֲזִיתִךָ-  בַּקֹּדֶשׁ 
חַסְדְּךָ,  כִּי-טוֹב  )ד(  וּכְבוֹדֶךָ. 
כֵּן  יְשַׁבְּחוּנְךָ. )ה(  שְׂפָתַי  מֵחַיִּים; 
אֲבָרֶכְךָ בְחַיָּי; בְּשִׁמְךָ, אֶשָּׂא כַפָּי. 
)ו( כְּמוֹ חֵלֶב וָדֶשֶׁן, תִּשְׂבַּע נַפְשִׁי; 
וְשִׂפְתֵי רְנָנוֹת, יְהַלֶּל-פִּי. )ז( אִם-

בְּאַשְׁמֻרוֹת,  עַל-יְצוּעָי-  זְכַרְתִּיךָ 
עֶזְרָתָה  כִּי-הָיִיתָ  )ח(  אֶהְגֶּה-בָּךְ. 
)ט(  אֲרַנֵּן.  כְּנָפֶיךָ  וּבְצֵל  לִּי; 
תָּמְכָה  בִּי,  אַחֲרֶיךָ;  נַפְשִׁי  דָּבְקָה 
יְמִינֶךָ. )י( וְהֵמָּה-לְשׁוֹאָה, יְבַקְשׁוּ 
הָאָרֶץ.  בְּתַחְתִּיּוֹת  יָבֹאוּ,  נַפְשִׁי; 
מְנָת  עַל-יְדֵי-חָרֶב;  יַגִּירֻהוּ,  )יא( 
שֻׁעָלִים יִהְיוּ. )יב( וְהַמֶּלֶךְ, יִשְׂמַח 
כָּל-הַנִּשְׁבָּע  יִתְהַלֵּל,  בֵּאלֹהִים: 

בּוֹ- כִּי יִסָּכֵר, פִּי דוֹבְרֵי-שָׁקֶר. 
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о Всесильном, восхвален будет 
каждый, кто клянется Им, ибо 
заграждены будут уста говоря-
щих ложь.

Псалом 64
(1) Руководителю [музыкан-
тов]. Песнь Давида. (2) Услышь, 
Всесильный, голос сетования 
моего, от страха перед врагом 
сохрани мою жизнь. (3) Укрой 
меня от замысла коварных, от 
мятежа творящих беззаконие, 
(4) которые изострили язык 
свой, как меч, направили стре-
лы свои – язвительное слово, (5) 
– тайком стрелять в непорочно-
го. Внезапно стреляют в него, 
не боясь. (6) Они утвердились 
в злом намерении, совещались, 
чтобы скрыть сети, говорили: 
кто увидит их? (7) Изыскивают 
неправду, ведут расследова-
ние за расследованием даже 
во внутренней жизни человека 
и до глубины сердца. (8) Но по-
разит их Всесильный стрелой: 
внезапно будут они уязвлены. 
(9) Языком своим они поразят 
самих себя, все видящие их 
удалятся от них. (10) И убоят-
ся все люди, и возвестят дело 
Всесильного, и поймут [все], 
что это Его дело. (11) Будет ве-
селиться праведник о Боге и 
уповать на Него. И прославятся 
все честные сердцем.

Псалом 65
(1) Руководителю [музыкантов]. 
Песнь Давида. (2) Тебе, Все-

סד.
)ב(  לְדָוִד.  מִזְמוֹר  לַמְנַצֵּחַ,  )א( 
בְשִׂיחִי;  קוֹלִי  שְׁמַע-אֱלֹהִים 
)ג(  חַיָּי.  תִּצֹּר  אוֹיֵב,  מִפַּחַד 
תַּסְתִּירֵנִי, מִסּוֹד מְרֵעִים; מֵרִגְשַׁת, 
פֹּעֲלֵי אָוֶן. )ד( אֲשֶׁר שָׁנְנוּ כַחֶרֶב 
מָר.  דָּבָר  חִצָּם,  דָּרְכוּ  לְשׁוֹנָם; 
)ה( לִירתֹ בַּמִּסְתָּרִים תָּם; פִּתְאֹם 
יֹרֻהוּ, וְלאֹ יִירָאוּ. )ו( יְחַזְּקוּ-לָמוֹ, 
דָּבָר רָע- יְסַפְּרוּ, לִטְמוֹן מוֹקְשִׁים; 
אָמְרוּ, מִי יִרְאֶה-לָּמוֹ. )ז( יַחְפְּשׂוּ 
מְחֻפָּשׂ;  חֵפֶשׂ  תַּמְנוּ,  עוֹלֹת- 
וְקֶרֶב אִישׁ, וְלֵב עָמקֹ. )ח( וַיֹּרֵם, 
אֱלֹהִים: חֵץ פִּתְאוֹם-הָיוּ, מַכּוֹתָם. 
לְשׁוֹנָם;  עָלֵימוֹ  וַיַּכְשִׁילוּהוּ  )ט( 
יִתְנֹדְדוּ, כָּל-ראֵֹה בָם. )י( וַיִּירְאוּ, 
אֱלֹהִים;  פֹּעַל  וַיַּגִּידוּ,  כָּל-אָדָם: 
יִשְׂמַח  )יא(  הִשְׂכִּילוּ.  וּמַעֲשֵׂהוּ 
צַדִּיק בַּיהוָה, וְחָסָה בוֹ; וְיִתְהַלְלוּ, 

כָּל-יִשְׁרֵי-לֵב. 

סה.
שִׁיר.  לְדָוִד  מִזְמוֹר,  לַמְנַצֵּחַ  )א( 
אֱלֹהִים  תְהִלָּה  דֻמִיָּה  לְךָ  )ב( 
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сильный, [обитающий] в Сио-
не, молчание – хвала, и Тебе 
обет воздается. (3) Ты слы-
шишь молитву, всякая плоть к 
Тебе прибегает. (4) Дела гре-
ховные преобладают во мне, 
Ты же очистишь преступления 
наши. (5) Счастлив тот, кого 
Ты избрал и приблизил, чтобы 
он жил во дворах Твоих. Насы-
тимся благами Дома Твоего –  
святого Храма. (6) Дивными 
делами в правосудии [Своем] 
ответь нам, Всесильный [Бог] 
спасения нашего, [Ты], надежда 
[жителей] всех окраин земли и 
морей далеких. (7) Своей силой 
утверждаешь горы, [Ты], пре-
поясанный могуществом. (8) 
Укрощающий шум морей, шум 
волн их и мятеж народов. (9) 
Знамений Твоих устрашатся 
обитатели окраин земли. Вы-
ходящие утром и вечером сла-
вят Тебя. (10) Ты вспоминаешь 
землю и утоляешь жажду ее, 
обильно обогащаешь ее: поток 
Всесильного полный воды; Ты 
приготовляешь хлеб, ибо так 
устроил ее; (11) насыщаешь бо-
розды ее, удовлетворяешь ско-
пления ее, размягчаешь ее ка-
плями дождя, благословляешь 
произрастания ее. (12) Венча-
ешь Ты год благом Твоим, пути 
Твои источают тук, (13) источа-
ют [тук] пустынные луга, холмы 
препоясываются радостью. (14) 
Пастбища одеваются стадами, 
долины покрываются хлебом, 
ликуют и поют.

בְּצִיּוֹן; וּלְךָ, יְשֻׁלַּם-נֶדֶר. )ג( שֹׁמֵעַ 
תְּפִלָּה- עָדֶיךָ, כָּל-בָּשָׂר יָבֹאוּ. )ד( 
פְּשָׁעֵינוּ,  מֶנִּי;  גָּבְרוּ  עֲוֱֹנֹת,  דִּבְרֵי 
אַתָּה תְכַפְּרֵם. )ה( אַשְׁרֵי, תִּבְחַר 
נִשְׂבְּעָה,  חֲצֵרֶיךָ:  יִשְׁכֹּן  וּתְקָרֵב- 
)ו(  הֵיכָלֶךָ.  קְדֹשׁ,  בֵּיתֶךָ;  בְּטוּב 
אֱלֹהֵי  תַּעֲנֵנוּ-  בְּצֶדֶק  נוֹרָאוֹת, 
כָּל-קַצְוֵי-אֶרֶץ,  מִבְטָח  יִשְׁעֵנוּ; 
וְיָם רְחֹקִים. )ז( מֵכִין הָרִים בְּכֹחוֹ; 
מַשְׁבִּיחַ,  )ח(  בִּגְבוּרָה.  נֶאְזָר, 
וַהֲמוֹן  גַּלֵּיהֶם;  יַמִּים-שְׁאוֹן  שְׁאוֹן 
יֹשְׁבֵי  וַיִּירְאוּ,  )ט(  לְאֻמִּים. 
בֹקֶר  מוֹצָאֵי  קְצָוֹחת-מֵאוֹתֹתֶיךָ; 
הָאָרֶץ  פָּקַדְתָּ  )י(  תַּרְנִין.  וָעֶרֶב 
פֶּלֶג  תַּעְשְׁרֶנָּה-  רַבַּת  וַתְּשֹׁקְקֶהָ, 
דְּגָנָם,  תָּכִין  מָיִם;  מָלֵא  אֱלֹהִים, 
רַוֵּה,  תְּלָמֶיהָ  תְּכִינֶהָ. )יא(  כִּי-כֵן 
תְּמגְֹגֶנָּה,  בִּרְבִיבִים  גְּדוּדֶהָ;  נַחֵת 
צִמְחָהּ תְּבָרֵךְ. )יב( עִטַּרְתָּ, שְׁנַת 
דָּשֶׁן.  יִרְעֲפוּן  וּמַעְגָּלֶיךָ,  טוֹבָתֶךָ; 
וְגִיל,  מִדְבָּר;  נְאוֹת  יִרְעֲפוּ,  )יג( 
לָבְשׁוּ  )יד(  תַּחְגֹּרְנָה.  גְּבָעוֹת 
יַעַטְפוּ- וַעֲמָקִים  הַצֹּאן-  כָרִים, 

בָר; יִתְרוֹעֲעוּ, אַף-יָשִׁירוּ. 
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Глава 4 продолжение

Известно, однако, что эта ще-
дрость ниспосылаемая свыше 
[«итарута дилейла»] обуслов-
лена духовным пробужде-
нием самого человека внизу 
[«итарута дилетата»], что вы-
зывает проявление доброты 
Творца [это пробуждение чело-
века внизу] является действием,  
которое кабала называет 
"всплеск маим нуквин". Как 
сказали наши учители, благо-
словенна их память: "Капля не 
упадет с небес..." Поэтому на-
чать следует самому человеку: 
он должен [приложить усилия к 
тому], чтобы удалить со своего 
сердца обе оболочки: и более 
плотную «клипа гаса», и менее 

плотную «клипа дака», – кото-
рые мешают ему любить Все-
вышнего всем сердцем, как са-
мого себя, – о чем мы говорили 
раньше. Ибо прежде это его 
чувство было направлено на 
удовлетворение своих плот-
ских потребностей и "любить 
самого себя" для него означало 
любить собственную плоть – 
что диаметрально противопо-
ложно любви ко Всевышнему, 
как говорилось выше. Матери-
ально помогать нуждающимся, 
как того требует Всевышний, – 
ибо деньги, которые жертвует 
человек – это вся его жизнь, в 
особенности же это относится 
к тем, кто стеснен в средствах, 
кто сам находится в тяжелом 
положении: ведь такой чело-

СВЯТОЕ ПОСЛАНИЕ

ТАНИЯ
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"אִתְעָרוּתָא  כִּי  זֹאת,  מוּדַעַת  אַךְ 
בְ"אִתְעָרוּתָא  הִיא  דִלְעֵילָא" 

דִלְתַתָא" דַּוְקָא,
Известно, однако, что эта ще-
дрость ниспосылаемая свыше 
[«итарута дилейла»] обуслов-
лена духовным пробуждением 
самого человека внизу [«ита-
рута дилетата»], что вызывает 
проявление доброты Творца
Таково устройство мироздания, 
что любое пробуждение ще-
дрости, ниспосылаемое свыше 
человеку, приходит не иначе, 

как в результате предшествую-
щего этому пробуждению чело-
века внизу к духовному служе-
нию Творцу.
Таким образом, даже если го-
ворится о влиянии, которое мо-
жет нисходить только свыше и 
человек никак не может повли-
ять на получение этого влияния 
своими ограниченными усили-
ями, тем не менее, даже такие 
аспекты нуждаются для своего 
нисхождения в мир в предва-
рительном пробуждении снизу 
человека к действию.

Объяснения из книги  
«Тания с углубленными комментариями»

век и впрямь поступается са-
мым важным для себя – частью 
своей жизни, тем более, если 
он кормится трудом своих рук. 
Ведь не может быть, чтобы он 
не вкладывал много раз всю 
душу, все сердце свое в дело, 
которым занимается, это вер-
но по отношению к каждому 
– возьмите хотя бы торговца, 
привыкшего вести счет день-
гам и не упускать своего в мно-
гочисленных договорах и тор-
гах и тому подобное. И вот, он 
щедро раздает плоды своего 
труда по повелению Всевыш-
него, делая это с искренней 
радостью и в хорошем настро-
ении, и тем самым спасает 
свою душу от гибели, [спасает 
ту самую] искру Божествен-
ного в сердце своем, которая 
пребывала в изгнании под 

покровом одной из оболочек 
[зла], грубой или утонченной, 
как сказано о том: "Освободи 
свое сердце из заключения". 
"Мешамер", означает заключе-
ние. Оказывая помощь нужда-
ющимся, человек, находив-
шийся в плену искушений 
[«хицоним»], «выкупает» себя. 
Теперь становится понятен 
скрытый смысл слова "приа": 
оно происходит от выражения 
«приат хов» – расплачиваться 
с долгом, человек платит си-
лам зла «хицоним», откупаясь 
от них, – ибо они властвовали 
над самым сокровенным в его 
сердце. Именно об этом го-
ворится: "[Будет освобожден 
Сион в заслугу за правосудие], 
вернется из плена [еврейский 
народ] в заслугу за помощь 
нуждающимся".
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בִּבְחִינַת הַעֲלָאַת "מַיִין נוּקְבִין".
 [это пробуждение челове-
ка внизу] является действи-
ем, которое кабала называет 
"всплеск маим нуквин".
«Маим» – вода, воды, «нуквин» 
– женские. Термин «маим нук-
вин», встречающийся в кабале, 
можно перевести как «яйце-
клетка после овуляции», име-
ется в виду готовность жен-
щины к принятию мужского 
семени, к зачатию. В основе  
поступков человека, вызыва-
ющих излияние доброты Все-
вышнего, лежит именно это 
«женское начало». Пробужде-
ние тяги человека к Божествен-
ному, готовность принимать от 
Него излияния духовного, фор-
мирует как бы сосуд, готовый 
к восприятию влияния свыше, 
называемого «маим духрин» 
(мужские воды).
«Алаат маим нуквин» – бук-
вально, стремление ввысь, 
всплеск, женских вод. Мысль о 
том, что излиянию света в низ-
шие миры должен предшество-
вать «всплеск маим нуквин», 
впервые высказана в такой 
форме в учении Аризала, р. Иц-
хака Лурии. Подобный принцип 
в книге Зоар сформулирован 
так: "Пробуждение активности 
в низшем мире пробуждает ак-
тивность в высшем из миров". 
Разница между сказанным в 
книге Зоар и утверждением  
р. Ицхака Лурии не только в 

терминологии – сам «меха-
низм» этого процесса выгля-
дит по-разному. Согласно Зо-
ару, активность человека не 
выходит за рамки физическо-
го мира, но так как его душа и 
высший мир связаны между 
собой одним причинно-след-
ственным рядом, то изменения 
в одном звене приводят к со-
ответствующим изменениям в 
других. И хотя, душа человека 
не соизмерима с Божествен-
ным высшим миром Ацилут, все 
же по воле Всевышнего она и 
мир Ацилут связываются по-
добно звеньям одной цепи и 
между ними возникает при-
чинно-следственная связь. 
Для возникновения такой свя-
зи человеку все же следует 
приложить максимум усилий и 
выйти за пределы своих духов-
ных ограничений, и этим своим 
относительно неограниченным 
стремлением ко Всевышнему, 
которое и есть иррациональ-
ное стремление души к Нему, 
упоминаемое в этом послании, 
он пробуждает абсолютно не-
ограниченные духовные про-
цессы в мире Ацилут. «Всплеск 
маим нуквин» означает, что 
душа человека как бы покида-
ет пределы физического мира 
и достигает мира высшего, вы-
зывая излияние света из него 
в низший мир. Для того, чтобы 
устремиться к высшему миру, 
необходимо преодолеть со-
противление плоти и животной 
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души и обратить их тьму в свет. 
Обращение тьмы в свет в низ-
шем мире – явление необычное 
и для высшего мира Ацилут, 
где такое невозможно, поэтому 
подобное явление и вызывает 
излияния света в низший мир. 
Простому бедному человеку 
нечем вызвать интерес коро-
ля к себе – ведь ничего объек-
тивно ценного он не может ему 
предложить, но если он прино-
сит владыке нечто необычное – 
например, говорящую птицу, – 
то такая диковина пробуждает 
у того интерес.

זִכְורֹנָם  רַובֹּתֵינוּ  שֶאָמְרוּ  כְמַוֹ 
לִבְרָכָה: "אֵין טִפָּה יוֹרֶדֶת מִלְּמַעְלָה 

כוּ'".
Как сказали наши учители, 
благословенна их память: "Ка-
пля не упадет с небес... "
"...пока туда не поднимутся две 
капли". Вавилонский Талмуд, 
трактат Таанит, 25 б.

בְּעַצְמוֹ  לַעֲשׂוֹת  הָאָדָם  צָרִיךְ  וְלָכֵן 
תְּחִלַּת מִילָה זוֹ, לְהָסִיר עָרְלַת הַלֵּב 

וּקְלִפָּה הַגַּסָּה וְדַקָּה,-
Поэтому начать следует само-
му человеку: он должен [при-
ложить усилия к тому], чтобы 
удалить со своего сердца обе 
оболочки: и более плотную 
«клипа гаса», и менее плот-
ную «клипа дака», –
Хотя человек не в состоянии 
самостоятельно освободить-

ся от менее плотной оболочки 
зла. Ему следует стремиться к 
этому, иначе он не удостоится 
помощи Всевышнего. Духов-
ная награда отличается от ма-
териальной. Можно подарить 
ребенку большую сумму денег, 
хотя он и не стремился обла-
дать ею и вообще не осознает 
ценности такого дара, но эти 
деньги юридически могут при-
надлежать ему, если, к приме-
ру, положить их на его счет в 
банке. Но нельзя передавать 
человеку знания, если у него 
нет интереса к ним. Если чело-
век учится, исследует что-то и 
у него возникают вопросы, на 
которые он сам не в состоянии 
дать ответ, то тогда ответы и 
объяснения представляют для 
него ценность. Иными слова-
ми, без даже самого трудного 
и, казалось бы, неразрешимого 
вопроса не может быть отве- 
та.

בְּחִינַת  עַל  וּמְכַסּוֹת  הַמַּלְבִּישׁוֹת 
בְּחִינַת  שֶׁהִיא  הַלֵּב,  פְּנִימִית  נְקֻדַּת 
חַיֶּיךָ",  "לְמַעַן  בְּחִינַת  ה',  אַהֲבַת 
הַזֶּה,  עוֹלָם  בְּתַאֲווֹת  בַּגָּלוּת  שֶׁהִיא 
חַיֶּיךָ"  בִבְחִינַת "לְמַעַן  כֵן  גַם  שֶׁהֵם 

בְ"זֶה לְעֻמַת זֶה", כַנִזְכָר לְעֵיל.
которые мешают ему любить 
Всевышнего всем сердцем, 
как самого себя, – о чем мы го-
ворили раньше. Ибо прежде 
это его чувство было направ-
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лено на удовлетворение сво-
их плотских потребностей и 
"любить самого себя" для него 
означало любить собствен-
ную плоть – что диаметраль-
но противоположно любви ко 
Всевышнему, как говорилось 
выше.
Понятно, что любовь человека 
к самому себе иррациональ-
на, доводы разума против нее 
бессильны, человек погружен в 
поиск наслаждений для своей 
плоти и в этом видит всю свою 
жизнь. Как упоминалось выше, 
что есть такие вещи в жизни че-
ловека, от которых зависит вся 
его жизнь, он погружен в них 
до самых глубин своего сердца. 
Такая тяга является противо-
поставлением в области «кли-
пот» иррациональной любви к 
Богу из области святости. 
Что же он должен сделать для 
того, чтобы освободить свое 
сердце от оболочек духовной 
крайней плоти?

לָה'  הַצְּדָקָה  נְתִינַת  יְדֵי  עַל  וְהַיְנוּ, 
מִמָּמוֹנוֹ, שֶׁהוּא חַיּוּתוֹ,

Материально помогать нужда-
ющимся, как того требует Все-
вышний, – ибо деньги, которые 
жертвует человек – это вся 
его жизнь,
Буквально "Передавать мило-
стыню или материальную по-
мощь Всевышнему". То есть, 
человек, оказывая помощь 
беднякам, поступается во имя 

Всевышнего своей жизнью, 
ибо отдает то, "во что вложил 
свою душу", как это объяс-
няется дальше. Он отрывает 
от самого себя, от того, кого 
больше всех любит. Выше в 37 
главе Ликутей амарим Алтер 
Ребе объясняет: Все запове-
ди даны только для того, что-
бы возвести витальную душу 
к Всевышнему, ибо именно она 
их исполняет и облекается в 
них. Но нет заповеди, в кото-
рой витальная душа настолько 
была бы облечена, как запо-
ведь о благотворительности. 
Пожертвование человек дает 
от приобретеного собствен-
ным трудом, при этом сила 
всей витальной души облека-
ется в выполнение работы, с 
помощью которой человек до-
бывает эти деньги. Когда он их 
жертвует, вся его витальная 
душа возносится ко Всевыш-
нему. И в том случае, если че-
ловек не трудится сам для сво-
его пропитания, все же, так как 
на пожертвованные им деньги 
он мог бы приобрести то, что 
поддерживает его жизнь, он 
тем самым отдает Всевышнему 
жизнь своей души.

מְצֻמְצָמִים  שֶׁמְּזוֹנוֹתָיו  מִי  וּבִפְרָט 
וּדְחִיקָא לֵיהּ שַעְתָא טוּבָא:

в особенности же это отно-
сится к тем, кто стеснен в 
средствах, кто сам находится 
в тяжелом положении: 
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שֶׁנּוֹתֵן מֵחַיָּיו מַמָּשׁ,
ведь такой человек и впрямь 
поступается самым важным 
для себя – частью своей жиз-
ни,
он отдает деньги в помощь 
нуждающимся, не обращая 
внимания на свое собственное 
затруднительное в материаль-
ном плане положение.

וּבִפְרָטוּת אִם נֶהֱנֶה מִיגִיעַ כַּפָּיו.
тем более, если он кормится 
трудом своих рук.
Занимается ремеслом или ком-
мерцией

שֶאִי אֶפְשָר שֶׁלּאֹ עָסַק בָּהֶם פְּעָמִים 
הַלֵּב  פְּנִימִית  נְקֻדַּת  בִבְחִינַת  רַבּוֹת 

מֵעָמְקָא דְלִבָא,
Ведь не может быть, чтобы он 
не вкладывал много раз всю 
душу, все сердце свое в дело, 
которым занимается,

בְמַשָא  בְּעִסְקֵיהֶם  הָעוֹלָם  כְּמִנְהַג 
וּמַתָן וּכְהַאי גַוְנָא.

это верно по отношению к ка-
ждому – возьмите хотя бы тор-
говца, привыкшего вести счет 
деньгам и не упускать своего 
в многочисленных договорах 
и торгах и тому подобное.
Несомненно, не раз он вклады-
вал в это дело самые сокровен-
ные внутренние аспекты свое-
го сердца.

מִיְּגִיעוֹ  כְּשֶׁמְּפַזֵּר  הַפַּעַם  עַתָּה  וַהֲרֵי 
וְנוֹתֵן לָה' בְּשִׂמְחָה וּבְטוּב לֵבָב הִנֵּה 

בַּזֶה פּוֹדֶה נַפְשׁוֹ מִשַּׁחַת,
И вот, он щедро раздает пло-
ды своего труда по повелению 
Всевышнего, делая это с ис-
кренней радостью и в хоро-
шем настроении, и тем самым 
спасает свою душу от гибели,

לְבָבוֹ,  פְּנִימִית  נְקֻדַּת  בְּחִינַת  דְּהַיְנוּ 
שֶׁהָיְתָה בִבְחִינַת גָּלוּת וְשִׁבְיָה בְּתוֹךְ 

הַקְּלִפָּה גַּסָּה אוֹ דַּקָּה,
[спасает ту самую] искру Бо-
жественного в сердце своем, 
которая пребывала в изгнании 
под покровом одной из оболо-
чек [зла], грубой или утончен-
ной.

נְצֹר  מִשְׁמָר  "מִכָּל  שֶכָתוּב:  כְומֹ 
לִבֶךָ".

Как сказано о том: "Освободи 
свое сердце из заключения".
Мишлей, 4:23. Также можно пе-
ревести: "Больше всего храни-
мого «мешамер» береги сердце 
твое, потому что из него источ-
ники жизни".

"מִשְׁמָר" פֵרוּשׁ בֵּית הָאֲסוּרִים.
"Мешамер", означает заклю-
чение. 
Слово «мешамер», основной 
смысл которого – «храни», в 
данном контексте означает 
«заключение» («бейт асурим», 
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тюрьма). Таким образом, про-
чтение фразы на внутреннем 
уровне может быть следую-
щим: "Храни сердце свое, что-
бы не попало в заключение и 
в изгнание среди скрывающих 
Божественный свет оболочек 
«клипот» и плотских насла-
ждений". Таким образом, до 
этого момента сердце его пре-
бывало в изгнании и в плену у 
сил зла.

וְעַתָּה נִפְדֶּה מֵהַחִיצוֹנִים בִּצְדָקָה זוֹ.
Оказывая помощь нуждаю-
щимся, человек, находивший-
ся в плену искушений [«хицо-
ним»], «выкупает» себя.
Приводится диалог между раб-
би Акивой и неким римляни-
ном. Римлянин задает вопрос 
рабби Акиве: "Если Всевышний 
любит бедняков, то почему Он 
не обеспечивает их всем необ-
ходимым?", рабби Акива отве-
чает ему: "Потому что Он хочет 
спасти меня от мук ада". Можно 
сказать также, что, оказывая 
помощь нуждающимся, чело-
век избавляет себя от участи 
бедняка. Смотри также сказан-
ное в Талмуде в продолжении 
диалога. Помогая нуждающим-
ся, человек избавляет себя и от 
бедности, связанной с тем, что 
над ним властвуют силы зла, 
как об этом говорится в книге 
Зоар и в учении хасидизма. (Из 
примечаний нынешнего Любавич-
ского Ребе).

וְזֶה גַּם כֵּן לְשׁוֹן "פְּרִיעָה"
Теперь становится понятен 
скрытый смысл слова "приа":
Как было объяснено выше, по-
нятие духовного действия 
«приа» подразумевает удале-
ние тонкой оболочки «клипа 
дака» – утонченных наслажде-
ний.

שֶׁנִּתְחַיֵּב  חוֹב,  פְּרִיעַת  עִנְיַן 
וְנִשְׁתַּעְבֵּד לַחִיצוֹנִים שֶׁמָּשְׁלוּ בּוֹ עַל 

נְקֻדַּת פְּנִימִיּוּת לְבָבוֹ.
оно происходит от выражения 
«приат хов» – расплачиваться 
с долгом, человек платит си-
лам зла «хицоним», откупаясь 
от них, – ибо они властвовали 
над самым сокровенным в его 
сердце.
и постоянно были для него 
источником соблазна. Сущест-
вует обычай после обрезания 
закапывать в землю крайнюю 
плоть. Мистическое объясне-
ние этого обычая следующее: 
Всевышний проклял змея и 
сказал ему, что тот будет пи-
таться земным прахом, а змей 
– символ сил зла, и крайнюю 
плоть закапывают, чтобы он 
питался ею. В этом – и мисти-
ческий смысл обычая, когда во 
время обрезания отсасывают 
капли крови, так как кровь слу-
жит питанием для сил зла. 

וְזֶהוּ "וְשָבֶיהָ בִּצְדָקָה".
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Именно об этом говорится: 
"[Будет освобожден Сион в 
заслугу за правосудие], вер-
нется из плена [еврейский 
народ] в заслугу за помощь 
нуждающимся".

На внутреннем уровне здесь 
говорится, что даже те,  
кто относился к категории «в 
плену» будет выкуплен и ос-
вобожден благодаря монетам 
цдаки.
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Глава 8

1. Если кто-либо желает по-
строить из своей стены выступ 
– независимо от его размера –  
во двор, принадлежащий его 
товарищу, то товарищ может 
воспрепятствовать ему в этом, 
так как он вторгнется в его 
частную жизнь, подсматривая 
за ним, когда он вешает на вы-
ступ предметы или использует 
его каким-либо образом. Если 
он построил выступ, а владе-
лец двора не протестовал сра-
зу, то строитель выступа уста-
навливает свое право на него.

2. Если выступ был шириной в 
одну ладонь, то владелец вы-

ступа установил свое право 
на пустое пространство двора. 
Если владелец двора желает 
построить под выступом и в 
результате свести на нет его 
полезность, владелец высту-
па может помешать ему в этом. 
Если выступ не является ква-
дратным, то владелец выступа 
не устанавливает своего права 
на пустое пространство двора. 
Если владелец двора пожела-
ет, он может построить под вы-
ступом и тем самым свести на 
нет его полезность. Владелец 
выступа не имеет права пре-
пятствовать ему в этом.

3. Если построенный выступ 
был шириной в одну ладонь и 

Книга двенадцатая
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простирался на четыре ладони 
в пространство двора его това-
рища, а владелец двора не про-
тестовал против этого, то вла-
делец выступа устанавливает 
право на пространство четыре 
ладони на четыре ладони. Если 
владелец выступа желает, он 
может расширить выступ до 
тех пор, пока он не станет раз-
мером четыре ладони на четы-
ре ладони. Владелец двора не 
имеет права строить что-либо 
на пространстве своего двора 
ниже выступа, если только он 
не оставит под выступом про-
странство в десять ладоней, 
чтобы владелец выступа мог им 
пользоваться.

4. Если кто-то установил не-
большую лестницу с менее чем 
четырьмя перекладинами во 
дворе или на поле, принадле-
жащем его товарищу, рядом со 
своей стеной, он не установил 
право использовать собствен-
ность своего сотоварища таким 
образом. Владелец двора мо-
жет, когда пожелает, построить 
рядом лестницу и свести на нет 
ее полезность. Если лестница, 
напротив, большая – с четырьмя 
перекладинами и более, – вла-
делец лестницы устанавливает 
свое право на ее содержание. 
Если владелец двора захочет 
построить сооружение, кото-
рое сведет на нет его пользу, 
владелец лестницы может по-
мешать ему в этом, если он не 

отойдет на достаточное рас-
стояние. Ведь он предоставил 
ему право построить большую 
лестницу. По этой причине, 
если владелец крыши захочет 
установить большую лестни-
цу в соседнем дворе, владелец 
двора может протестовать и 
не дать ему сделать это, что-
бы он не установил это право. 
Если же он установит малень-
кую лестницу, хозяин двора не 
имеет права препятствовать 
ему в этом. Ибо мы говорим 
ему: «Ты ничего не теряешь от 
этого. Когда захочешь, можешь 
убрать ее».

5. В случае, когда человек хочет 
протянуть водосточную трубу 
со своей крыши над двором, 
принадлежащим его товарищу, 
чтобы вода стекала на его уча-
сток, или сделал водосток на 
своей стене, чтобы вода стека-
ла и попадала во двор его то-
варища, действуют следующие 
правила. Владелец двора мо-
жет запретить ему это делать. 
Если владелец двора не про-
тестует, сосед устанавлива-
ет свое право на водосточную 
трубу. Если после этого владе-
лец трубы захочет ее закрыть, 
владелец двора может ему в 
этом помешать. Ведь точно так 
же, как владелец крыши уста-
новил свое право на то, что-
бы его вода попадала во двор, 
принадлежащий его товари-
щу, владелец двора установил 
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свое право на то, чтобы вода с 
крыши его товарища попадала 
в его сад. Если владелец крыши 
захочет перенести водосточ-
ную трубу с одного угла крыши 
на другой или водосточная тру-
ба будет длинной, а он захочет 
ее укоротить, владелец двора 
не может ему в этом препятст-
вовать. Ведь право, которое он 
установил, заключалось лишь 
в том, чтобы вода текла в его 
владения. Точно так же, если 
владелец двора захочет по-
строить здание под водосточ-
ной трубой, владелец выступа 
не может ему в этом препятст-
вовать. Ведь водосточная труба 
не сделана для использования, 
как выступ, чтобы можно было 
сказать, что владелец крыши 
установил свое право на от-
крытое пространство двора. 
Ведь водосточная труба сде-
лана только для того, чтобы по 
ней текла вода.

6. Если человек спустил воду 
со своей крыши во двор свое-
го товарища и установил свое 
право на эту привилегию, то 
действуют следующие прави-
ла. Если вода капала в несколь-
ких местах, и он желает, чтобы 
она собиралась в одном месте 
и сделала водосточную трубу, 
то он может это сделать. Ана-
логично, если вода спускается 
в одном месте, а владелец кры-
ши хочет, чтобы она стекала в 
несколько разных мест, он мо-

жет. Он может даже построить 
на своей крыше наклонный ко-
зырек, чтобы вода быстро сте-
кала во двор его товарища, ибо 
он установил право на то, что-
бы вода стекала во двор его то-
варища.

7. Если между владениями Реу-
вена и Шимона находится сте-
на, и они владеют ею совмест-
но, то оба могут пользоваться 
ею. Один может выдолбить 
пространство с одной стороны 
и вставить свои балки, незави-
симо от их размера, а другой 
может выдолбить пространст-
во с другой стороны и вставить 
свои балки. Если стена принад-
лежала только Реувену, Ши-
мон не может ею пользовать-
ся. Если же Шимон выдолбил в 
стене пространство и вставил 
одну балку, а Реувен молчал и 
не протестовал, он установил 
свое право на место этой бал-
ки. Даже если первоначаль-
ная балка была маленькой, а 
Шимон захотел заменить ее 
на большую и толстую, он мо-
жет это сделать. Если же балка 
была частью временной сук-
ки, он не устанавливает права 
на ее содержание в течение 
30 дней. Ибо Реувен скажет:  
«Я не отказывался от своего 
права на протест. Я разрешил 
его только потому, что он был 
временным». Если же владелец 
балки поддерживает шалаш в 
течение 30 дней, он устанав-
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ливает свое право на нее, по-
скольку она уже не считает-
ся временной. Иные правила 
действуют, если он построил 
шалаш к празднику. В течение 
всех семи дней праздника он 
не устанавливает свое право 
на ее содержание. После за-
вершения семи дней он уста-
навливает свое право. Если 
он соединит конец балки со 
стеной раствором, то сразу 
же установит свое право, при 
условии, что представит дока-
зательство, что Реувен помогал 
ему в строительстве или видел 
и не протестовал.

8. Если кто-либо установил 
право на вставку одной бал-
ки в стену, он не имеет права 
вставлять вторую балку. Ибо 
владелец стены отказался от 
своего права на протест в от-
ношении только одной балки. 
Когда применяется вышеска-
занное? Когда человек, встав-
ляющий балку, признал, что 
стена ему не принадлежит, и 
владелец отказался от своего 
права на протест в отношении 
вставки этой балки. Если же он 
заявил: «Я – совладелец этой 
стены», поскольку использовал 
ее для одной балки, его слова 

принимаются, и ему разреша-
ется вставить все свои балки. 
Он приносит клятву в том, что 
он является совладельцем всей 
стены.

9. Если кто-то из соседей стро-
ит стену без участия другого, 
только он имеет на нее право. 
Если в стене были установле-
ны балки, принадлежащие Ре-
увену, а со стороны Шимона 
было выдолблено место для 
установки его балок, Шимон не 
установил свое право на нее. 
Шимон не может вставлять 
свои балки в стену, не может 
утверждать, что он является 
ее совладельцем, поскольку у 
него нет права на ее использо-
вание. Реувен может опроверг-
нуть утверждения Шимона, за-
явив: «Перед строительством 
стены я выдолбил эти места с 
твоей стороны, чтобы они были 
подготовлены для тебя, чтобы, 
когда ты купишь у меня долю 
или когда ты попросишь меня 
отказаться от права протеста 
и позволить тебе вставить свои 
балки, ты смог бы сделать это, 
не выдолбив стену, чтобы сте-
на не пошатнулась, когда ее 
выдолбят».
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60-я заповедь «делай» –  
повеление, чтобы во всех жер-
твоприношениях жертвенное  
животное было не моложе 
восьми дней; и это заповедь о 
«животном, не достигшем сро-
ка». И об этом Его речение, да 
будет Он превознесен: «Когда 
родится теленок или ягненок, 
или козленок, то семь дней он 
должен пробыть под своею ма-
терью, а с восьмого дня и далее 
он будет пригоден для огнепа-
лимой жертвы Всевышнему» 
(Ваикра, 22:27). И это повеление 
повторено в других выражени-
ях в Его речении: «Семь дней 
будет он при своей матери, а 
с восьмого дня отдай его Мне» 
(Шмот, 22:29).

Эта заповедь относится ко 
всем жертвоприношениям – к 
жертвам, приносимым от об-
щины и от одного человека, во 
всем их многообразии.

И из того, что сказано: «С 
восьмого дня и далее он будет 
пригоден», следует, что до это-
го животное не пригодно. От-
сюда проистекает запрет при-
носить в жертву «животное, не 
достигшее срока». И поскольку 
это запрет, вытекающий из по-
веления, за его нарушение не 
наказывают плетьми, – и тот, 
кто приносит в жертву «живот-
ное, не достигшее срока», не 
получает 39 ударов, как разъ-
яснено в главе «Ото веэт бно» 
(Хулин, 80 б). И там сказано: 

Урок 158

КНИГА ЗАПОВЕДЕЙ
Краткое описание 613 заповедей
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«Запрет приносить в жертву 
животное, не достигшее срока, 
извлечен Писанием из запове-
ди „делай“».

Законы, связанные с выпол-
нением этой заповеди, разъяс-
няются в Сифре (Эмор) и в кон-
це трактата Зевахим (112 б).

100-я заповедь «не делай»  
– запрещение приносить в 
жертву животное, которым 
были оплачены услуги блудни-
цы, или животное, полученное 
в обмен за собаку. И об этом 
речение Всевышнего, да бу-
дет Он превознесен: «Не вноси 
платы блудницы и выручки за 
пса в дом Всевышнего, свое-
го Бога» (Дварим, 23:19). Законы, 
связанные с выполнением этой 
заповеди, разъясняются в 6-ой 
главе трактата Тмура. И тот, кто 
приносит подобное животное 
в жертву, – мало того, что Его 
жертва не принимается Небе-
сами, – но и сам жертвователь 
карается бичеванием так же, 
как тот, кто приносит в жертву 
увечное животное.

98-я заповедь «не делай» – 
запрещение воскурять на жер-
твеннике закваску или мед. И 
об этом Его речение, да будет 
Он превознесен: «...Никакой 
закваски и никакого меда не 
должны вы воскурять в огне-
палимую жертву Всевышнему» 
(Ваикра, 2:11). И этот же запрет 
повторен в иных выражени-

ях: «Никакое хлебное прино-
шение, которое вы приносите 
Всевышнему, не должно быть 
сделано из закваски...» (там 
же). И мы уже разъяснили в 
«9-ом принципе», что воску-
ряющий на жертвеннике од-
новременно и закваску, и мед 
карается бичеванием однократ-
но, а не двукратно (т.е. получает  
39 ударов), поскольку эта запо-
ведь – «обобщающий запрет» 
Торы, а мы уже выяснили, что 
за нарушение «обобщающего 
запрета» следует лишь одно 
наказание. Итак, однократ-
но карается бичеванием и тот, 
кто возносит на жертвенник 
закваску, и тот, кто возносит 
на жертвенник мед, и тот, кто  
возносит закваску и мед вмес
те.

62-я заповедь «делай» – 
повеление приносить на жер-
твенник соль с каждым жер-
твоприношением. И об этом 
Его речение: «При всякой сво-
ей жертве приноси соль» (Ва-
икра, 2:13). Законы, связанные 
с выполнением этой заповеди, 
разъясняются в Сифре (Ваикра) 
и в нескольких местах трактата 
Менахот (11 а, 18-21 б, 106 б).

99-я заповедь «не делай» –  
запрещение воскурять на жер-
твеннике жертвоприношение 
без соли. И об этом Его рече-
ние, да будет Он превознесен: 
«Не устраняй соли завета тво-
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его Бога от твоего дара: при 
всякой своей жертве приноси 
соль» (там же, 2:13). Из того, что 
Всевышний запретил «устра-
нять соль... от дара», следует, 
что запрещено воскурять жер-
тву пресной (без соли), и тот, 

кто возносит на жертвенник 
любой пресный дар – жертву 
или хлебное приношение, ка-
рается бичеванием. Законы, 
связанные с выполнением этой 
заповеди, разъясняются в 7-ой 
главе трактата Звахим.
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ЕЖЕДНЕВНОЕ ИЗУЧЕНИЕ МИШНЫ

Трактат НЕДАРИМ. Глава 9. Мишна 1

Тот, кто дал обет, а потом 
выяснилось, что дал его по 
ошибке, например в сердцах, 
а потом остыл, и раскаивает-
ся в том, что дал этот обет – он 
должен пойти к мудрецу Торы, 
которому надо подробно объ-
яснить ситуацию, и мудрец 

разрешит его от обета и скажет 
ему: «Можно тебе» и т.п. Даже 
суд из трех неучей может раз-
решить обет. Если же принес-
ший обет приходит к мудрецу и 
говорит, что не сожалеет о са-
мом обете, но просит снять его 
по каким – либо причинам, то 

אוֹסְרִין.  וַחֲכָמִים  וְאִמּוֹ.  אָבִיו  בִּכְבוֹד  לָאָדָם  פּוֹתְחִין  אוֹמֵר,  אֱלִיעֶזֶר  רַבִּי 
בִּכְבוֹד  לוֹ  יִפְתְּחוּ  וְאִמּוֹ,  אָבִיו  בִּכְבוֹד  לוֹ  שֶׁפּוֹתְחִין  עַד  צָדוֹק,  רַבִּי  אָמַר 
הַמָּקוֹם, אִם כֵּן אֵין נְדָרִים. וּמוֹדִים חֲכָמִים לְרַבִּי אֱלִיעֶזֶר בְּדָבָר שֶׁבֵּינוֹ לְבֵין 

אָבִיו וְאִמּוֹ, שֶׁפּוֹתְחִין לוֹ בִּכְבוֹד אָבִיו וְאִמּוֹ:
Рабби Элиэзер говорит: открывают (выход) человеку в честь 
его отца и матери; мудрецы запрещают. Сказал рабби Цадок: 
прежде чем открывать ради отца и матери его, следует открыть 
в честь Всевышнего, и тогда совсем не будет обетов! Мудрецы 
согласны с рабби Элиэзером относительно того, что касается 
его и родителей, что открывают ему в честь отца его и матери.

Объяснение мишны первой



ВторникМишна / יום שלישי145

мудрец должен расследовать 
обстоятельства обета, задать 
посетителю различные вопро-
сы, которые должны привес-
ти того к раскаянию, чтобы он 
пожалел о данном обете. Или 
мудрец выясняет, что обет был 
дан по ошибке, и если бы по-
сетителю были известны до-
полнительные обстоятельства, 
то обет не был бы принесен, и, 
следовательно, обет аннули-
рован изначально. Именно это 
подразумевается под словами, 
которые иногда встречаются в 
нашем трактате: «открывают 
ему выход». Данная глава раз-
бирает процедуру отмены обе-
тов, и объясняет, каким именно 
образом «открывают ему вы-
ход».

Рабби Элиэзер говорит: от-
крывают (выход) человеку в 
честь его отца и матери; – ког-
да человек приходит для сня-
тия обета, как разъяснялось 
выше, «открывают ему», изы-
скивают для него возможность 
для снятия обета «в честь его 
отца и матери»: например, его 
спрашивают: если бы ты знал, 
что этот обет роняет честь тво-
их родителей, поскольку люди 
освистывают их, так как ты 
несерьезно относишься к обе-
там, дал ли бы ты тогда обет?» 
и когда он отвечает, что не да-
вал бы обет, то разрешают его 
от обета; – мудрецы запреща-
ют – «открывать ему выход» 
из уважения к родителям, они 

опасаются, что он мог солгать, 
так как человек, конечно же, 
будет стесняться, отказав в 
таком случае из-за уважения 
к своим родителям, и тут нет 
никакого раскаяния. – Сказал 
рабби Цадок: прежде чем от-
крывать ради отца и матери 
его, следует открыть в честь 
Всевышнего, – рабби Цадок 
оспаривает мнение рабби Меи-
ра, он утверждает, что если не 
опасаются лжи из-за уваже-
ния к родителям, то надо «от-
крывать выход» из уважения 
к Творцу: например, спраши-
вают его: если бы ты знал, что 
тот, кто дает обеты просто так 
называется злодеем в глазах 
Бога? – и тогда – если мы ска-
жем так, что следует изыски-
вать путь для разрешения от 
обета в честь Бога – совсем не 
будет обетов – то есть отмена 
обетов будет происходить не 
из раскаяния, а из ложных по-
буждений. Некоторые тракту-
ют иначе (в Гмаре): «Если так, то 
не обращаются с вопросом об 
обете к мудрецам» – поскольку 
можно использовать в качестве 
предлога «уважение к Богу», – 
то этим может воспользовать-
ся каждый, без необходимости 
посещать мудрецов! – Мудре-
цы согласны с рабби Элиэзе-
ром относительно того, что 
касается его и родителей, – 
например, запретил этим обе-
том своим родителям пользо-
вание своим имуществом – что 



146 Вторник / יום שלישי Мишна

Трактат НЕДАРИМ. Глава 9. Мишна 2

В предыдущей мишне при-
ведена дискуссия между рабби 
Элиэзером и мудрецами отно-
сительно повода для разреше-
ния от обета во имя уважения 
к его родителям. То есть – фак-
тор, существовавший во время 
принесения обета. Эта мишна 
обсуждает факторы, открыв-
шиеся впоследствии, и не из-
вестные в момент принесения 
обета. В таком случае, также 
мнения рабби Элиэзера и му-
дрецов разделились, и этот 

фактор называется «нолад». 
Предметом спора служит, мож-
но ли нолад использовать для 
разрешения от обета.

Еще сказал рабби Элиэзер: 
– еще одно облегчение в обе-
тах – открывают при вновь 
открывшемся обстоятельст-
ве; – ищут возможность от-
менить обет, исходя из вновь 
открывшихся обстоятельств, 
как поясняют далее; – а мудре-
цы запрещают – использовать 
«нолад», вновь открывшиеся 

וְעוֹד אָמַר רַבִּי אֱלִיעֶזֶר, פּוֹתְחִין בַּנּוֹלָד. וַחֲכָמִים אוֹסְרִים. כֵּיצַד, אָמַר קוֹנָם 
שֶׁאֵינִי נֶהֱנֶה לְאִישׁ פְּלוֹנִי, וְנַעֲשָׂה סוֹפֵר, אוֹ שֶׁהָיָה מַשִּׂיא אֶת בְּנוֹ )בְּקָרוֹב(, 
וְאָמַר, אִלּוּ הָיִיתִי יוֹדֵעַ שֶׁהוּא נַעֲשֶׂה סוֹפֵר אוֹ שֶׁהוּא מַשִּׂיא אֶת בְּנוֹ בְּקָרוֹב 
לאֹ הָיִיתִי נוֹדֵר, קוֹנָם לְבַיִת זֶה שֶׁאֵינִי נִכְנָס, וְנַעֲשָׂה בֵית הַכְּנֶסֶת, וְאָמַר, 
אֱלִיעֶזֶר  רַבִּי  נוֹדֵר,  הָיִיתִי  לאֹ  הַכְּנֶסֶת  בֵית  נַעֲשֶׂה  שֶׁהוּא  יוֹדֵעַ  הָיִיתִי  אִלּוּ 

מַתִּיר, וַחֲכָמִים אוֹסְרִין: 
Еще сказал рабби Элиэзер: открывают при вновь открывшем-
ся обстоятельстве; а мудрецы запрещают. О чем именно идет 
речь? Сказал: конам, что не буду получать пользу от некоего 
человека, и тот стал писцом (софером) или он женил своего 
сына в ближайшем будущем, и сказал: если бы я знал, что он 
станет писцом, или что будет женить своего сына, то не давал 
бы обета. Конам что в этот дом я не зайду, и стал (дом) синаго-
гой, сказал: если бы я знал, что дом станет синагогой, то не да-
вал бы обет – рабби Элиэзер разрешает, а мудрецы запрещают.

Объяснение мишны второй

открывают ему в честь отца 
его и матери – спрашивают его: 
если бы ты знал, что обязан их 
уважать, то давали бы ты этот 
обет? И когда он отвечает, что 
не давал бы, снимают с него 

этот обет; поскольку в такой 
ситуации не опасаются его лжи 
из-за стыда, так как, если уж не 
постеснялся дать такой обет, 
то не постесняется и не будет 
лгать.
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обстоятельства, для разреше-
ния обета, считая, что человек 
не уклонился бы от обета, даже 
если бы знал о возникновении 
этих обстоятельств, следова-
тельно, обет не аннулирует-
ся изначально по этой причи-
не. – О чем именно идет речь? 
Сказал: конам, что не буду 
получать пользу от некоего 
человека, – запретил себе обе-
том, получение пользы от неко-
его конкретного человека – и 
тот стал писцом (софером) – и 
тот человек стал позже мудре-
цом (Раши), и теперь тот, кто дал 
обет, нуждается в его услугах – 
или он – тот человек, которого 
касался обет – женил своего 
сына в ближайшем будущем, 
– и тот, кто дал обет, желает 
принять участие в трапезе на 
свадьбе – и сказал: – дававший 
обет мудрецу – если бы я знал, 
что он станет писцом, или что 
будет женить своего сына, то 
не давал бы обета – или некто 
сказал: – Конам, что в этот дом 
я не зайду, – дал обет не вхо-
дить в некий дом – и стал (дом) 
синагогой, – тот самый дом, ко-

торого касался обет, и тот, кто 
дал обет – сказал: – мудрецу – 
если бы я знал, что дом станет 
синагогой, то не давал бы обет 
– в такой ситуации раздели-
лись мнения мудрецов и раб-
би Элиэзера – рабби Элиэзер 
разрешает, – по его мнению, 
«нолад», достаточное основа-
ние для мудреца отменить обет 
– а мудрецы запрещают – по 
причинам, которые объясня-
лись выше. В Гмаре разъясня-
ют, что мудрецы не согласны с 
рабби Элиэзером лишь в слу-
чае с редким «ноладом», так 
как дающий обет вообще не 
опасался в момент принесения 
обета возникновения этих об-
стоятельств, то такой «нолад» 
не может служить основанием 
для отмены обета; однако, если 
этот «нолад», вновь открыв-
шееся обстоятельство, рас-
пространен широко, то мудре-
цы согласны с мнением рабби 
Элиэзера, поскольку выясняет-
ся, что если бы во время при-
несения обета этот фактор был 
бы известен, то обет не был бы 
принесен.
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Летом 1896 года ребе Рашаб1 
отдыхал в деревне.

Его здоровье основательно 
расстроилось от напряженной 
работы, и врачи настояли на 
отдыхе.

– Никаких лекций, никаких 
проповедей, две недели тиши-
ны, долгих прогулок по полям и 
по лесу, и главное – восемь ча-
сов полноценного сна каждую 
ночь.

На прогулках ребе всегда 
сопровождал Йосеф-Ицхок2. 
Отец с сыном долго бродили 
по извилистым, уходящим за 
косогоры грунтовым дорогам, 

сворачивали на тропинки, про-
топтанные среди полей кре-
стьянскими лаптями, отдыхали 
в тени перелесков, наблюдая, 
как медленно плывут по небу 
облака и так же медленно стру-
ится вода в ленивых, обмелев-
ших за лето речках.

Однажды они проходили 
возле ржаного поля, медного 
от спелых колосьев. Налетел 
порыв ветра, и колосья накре-
нились, зашуршали, словно пе-
реговариваясь друг с другом на 
неведомом человеку языке.

– Вот оно, зримое присут-
ствие Всевышнего! – произнес 

ТАК ЖЕ ТЫ НЕ ЗНАЕШЬ НИЧЕГО О ДВИЖЕНИИ ВЕТРА
продолжение

ХАСИДСКИЕ РАССКАЗЫ

1 Рашаб – рабейну Шолом-Дов-Бер, пятый в династии любавичских цадиков, 
основатель ешивы «Томхей тмимим».
2 Ребе Йосеф-Ицхак, Раяц, шестой ребе Любавичской династии.
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ребе Рашаб. – Каждое движе-
ние каждого колоска было про-
думано заранее Тем, Кто видит 
всю историю мира от сотворе-
ния до конца поколений. И Выс-
шее Провидение приводит этот 
замысел в действие, выполняя 
волю Бога.

Тропинка привела их в рощу. 
Йосеф-Ицхок шел, погружен-
ный в мысли о личном участии 
Всевышнего во всем, что про-
исходит на земле. О том, что 
трепет самой маленькой бы-
линки запланирован еще до 
создания мира и до вот этого 
самого момента скрывался в 
замысле безгранично-непо-
стижимого Владыки, и о том, 
что, глядя на узорчатую тень 
листьев, дрожащую на тро-
пинке перед нашими ногами, 
мы самым непосредственным 
образом прикасаемся к Боже-
ственности. 

Задумавшись, Йосеф-Ицхок 
сорвал листок с куста, смял его 
и, разорвав на части, уронил на 
землю. Сделав еще несколько 
шагов, он снова машинально 
сорвал еще один листок и сно-
ва разорвал его.

– Остановись, сын! – вос-

кликнул ребе Рашаб. – Заду-
майся над тем, что ты делаешь!

Йосеф-Ицхок взглянул на 
отца с величайшим почтением, 
но живой интерес так и свер-
кал в его глазах.

– Разве можно столь прене-
брежительно относиться к со-
зданиям Всеблагого Творца? –  
продолжил ребе. – Только что 
мы беседовали с тобой о Боже-
ственном Провидении. И вдруг 
ты срываешь один за другим 
листики с дерева, листики, ко-
торые Творец создал с опреде-
ленной целью, листики, у кото-
рых есть жизненность и тело! 
Ты же, не думая, словно во сне, 
рвешь их на кусочки и разбра-
сываешь по земле. Чем «я» этих 
листиков хуже твоего «я»? Раз-
умеется, листок всего лишь ра-
стение, а ты человек разумный, 
и разница между вами огромна, 
но ты создан для определенной 
цели, и растение также выпол-
няет возложенную на него за-
дачу. А разум, сын мой, для того 
дан человеку, чтобы он полно-
стью отвечал за свои поступки, 
не только во время бодрство-
вания, но даже когда спит или 
глубоко задумался.
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Основная особенность «До- 
ма главы поколения в Вавило-
не» в том, что он является «ма-
лым Храмом» в изгнании.

И тут возникает вопрос:  
«Неужели?! Ведь „малым Хра-
мом“ считается любая сина-
гога! Что же такого особого в 
доме главы поколения?»

Всё верно! Каждая синаго- 
га – это «малый Храм». Но осо-
бенностью «Дома главы поко-
ления в Вавилоне» является  

то, что это считается централь-
ным «малым Храмом» в изгна-
нии. Он является именно тем 
местом, в котором в период из-
гнания находится божествен-
ная святость в раскрытой фор-
ме. И так будет до тех пор, пока 
мы не удостоимся раскрытия 
Третьего Храма в отстроенном 
Иерусалиме.

Источник: «Дом главы 
 поколения в Вавилоне»

ЦЕНТРАЛЬНЫЙ «МАЛЫЙ ХРАМ»

МОШИАХ ДЛЯ ДЕТЕЙ
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2448 (–1312) года – двадцать 
третий из 40 дней пребывания 
Моше на горе Синай (во второй 
раз).

Двар Йом беЙомо

5294 (23 июля 1534) года 
евреи Багдада вздохнули с об-
легчением – в город вступила 
победоносная армия султана 
Сулеймана, положив конец ти-
рании и антисемитской полити-
ке иранского царя Тахмаспа.

Султан Сулейман, извест-
ный Европе как Сулейман Ве-
ликолепный, а в мусульманском 
мире как Сулейман Кануни (За-
конодатель) был мудрым пра-
вителем. Он покровительст-
вовал поэтам, художникам, 
архитекторам, сам писал стихи, 
строил школы, считался уме-

лым кузнецом. Но, главное, бу-
дучи бескомпромиссным бор- 
цом с любыми формами неспра-
ведливости, он в немалой мере 
покровительствовал народу Из-
раиля.

Двар Йом беЙомо

5561 (21 июля 1801) года 
р.Шнеур Залману наконец раз-
решили покинуть Петербург, 
где он с 28 Тишрея находился 
во время второго ареста.

Хотя ещё 27 Кислева ему 
было объявлено, что по мнению 
следователей «…в идеях хаси-
дизма и в поведении хасидов не 
найдено ничего дурного, причи-
няющего вред Его Император-
скому Величеству или членам 
царской семьи, угрожающего 
государству, добропорядочно-

11 Ава

ДВАР ЙОМ БЕЙОМО
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сти его граждан и спокойствию 
общества…».

А 29 Кислева сам император 
Павел согласился с решением 
следствия полностью освобо-
дить Алтер Ребе и снять с него 
все обвинения, однако на деле 
уезжать из Петербурга и воз-
вращаться в Лиозно ему пока 
запретили, так как правитель-
ство всё еще не было уверено в 
безобидности хасидизма и же-
лало понаблюдать за р.Шнеур 
Залманом. И лишь благодаря 
многочисленным прошениям 
хасидов и личному ходатайст-
ву князя Любомирского, спустя 
восемь (!) месяцев 11 Ава 5561 
(1801) года Алтер Ребе разреши-
ли покинуть Петербург и посе-
литься в г. Ляды.

Ямей ХаБаД

5624 (13 августа 1864) года  
ушла из этого мира душа 
р.Ѓилеля из Парича – великого 
мудреца и праведника, одного 
из легендарных хасидов Мите-
лер Ребе и Ребе Цемах Цедека.

Раби Ѓилель родился в 5555 
(1795) году и ещё до достижения 
тринадцатилетнего возраста 
женился, за что и получил про-
звище «Холь аМоэд» из-за того, 
что талит он начал надевать до 
тфилина. К тринадцати годам 
р.Ѓилель в совершенстве знал 
Талмуд, прекрасно разбирался 
в трудах Поским и уже неплохо 
продвинулся в изучении Кабба-
лы, изучение которой он завер-

шил уже в пятнадцать лет. По-
началу он примкнул к хасидам 
р.Мордехая из Чернобыля, но, 
однажды открыв книгу Тания, 
раби Ѓилель принял решение 
посвятить свою жизнь учению 
ХаБаД. В течение длительного 
времени искал р.Ѓилель встре-
чи с р.Шнеур Залманом. Узна-
вая о приезде Алтер Ребе в тот 
или иной город, раби Ѓилель, 
не мешкая, устремлялся туда, 
но, всякий раз примчавшись на 
место, он узнавал, что Ребе уже 
уехал…

И лишь спустя два года после 
того, как душа Раби Шнеур Зал-
мана ушла из этого мира в 5575 
(1815) году, р.Ѓилель приехал в 
Любавичи и стал учеником и ха-
сидом Мителер Ребе, а позднее 
Ребе Цемах Цедека.

Некоторое время он воз-
главлял общину города Пари-
ча, но затем, после того как 
р.Мордехай из Бобруйска со-
вершил восхождение в Святую 
Землю Израиля, раби Ѓилель за-
менил его на этом посту.

Пост 9 Ава 5624 (1864) года 
р.Ѓилель провёл в Николае-
ве. Сразу же на исходе поста, 
в ночь с четверга на пятницу, 
он без объяснений потребовал 
срочно перевезти его в Херсон, 
что было незамедлительно вы-
полнено. А назавтра, в «Суббо-
ту Утешения», святая душа ве-
ликого мудреца и праведника 
покинула этот мир.

Ямей ХаБаД
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Алтер Ребе1 повторял, что 
Магид из Межирича2 говорил от 
имени БеШТа3:

[фраза] «Люби ближнего 
своего, как самого себя» – это 
объяснение слов и коммента-
рий к фразе «Люби Всевышне-
го, Бога твоего». [Ибо,] кто лю-

бит еврея, тот любит Бога, так 
как каждый еврей несёт в сво-
ей душе «частицу Всевышнего, 
[пришедшую] свыше. Поэтому, 
если ты любишь ближнего сво-
его, ты любишь его Божествен-
ную сущность, а значит – лю-
бишь Бога.

1 Ребе Шнеур Залман – первый ребе ХаБаДа.
2 Рав Магид из Межерича – последователь БеШТа и учитель Алтер Ребе.
3 Раби Исроель Баал Шем Тов – основатель хасидизма.

АЙОМ ЙОМ

Сегодня 12 Менахем – Ава
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Мы все – частицы великих 
душ, и те души – частицы еще 
более возвышенных душ, и так 
оно продолжается, пока все не 
приблизятся к первоначальной 
душе. Душе Адама.

Никто из нас не завершен. 
Никто не стоит на своих. То, 

чего не хватает одному, допол-
няет другой. Кому-то не хвата-
ет чего-то, у кого-то избыток 
этого.

Только вместе мы можем до-
стичь единства. Только вместе 
мы способны предстать перед 
Тем, Кто Над нами.

ОБРЕТЕНИЕ НЕБА НА ЗЕМЛЕ
365 размышлений Ребе Менахем Мендла Шнеерсона

МУДРОСТЬ ТОРЫ КАЖДЫЙ ДЕНЬ
Повторение Десяти заповедей

«Лицом к лицу говорил Го-
сподь с вами» 

(Дварим, 5:4).

В первом рассказе о получе-
нии Десяти заповедей, в книге 
Шмот, описано, как происходи-
ло Синайское откровение. Вто-
рой раз Моше перечисляет их, 
напоминая евреям об исходе из 
Египта и странствиях в пустыне.

Переживание первого рас-
сказа о даровании Торы в про-
цессе ее изучения позволяет 

нам ощутить присутствие в 
ней Всевышнего. Этот опыт не 
дает забыть, что изучение Торы 
– духовная встреча с Богом, а 
не просто интеллектуальное 
упражнение. Второй рассказ о 
даровании Десяти заповедей 
напоминает нам о необходимо-
сти задействовать в изучении 
Торы разум, чтобы в полной 
мере понять и усвоить ее уроки. 
Так достигается главная цель 
бытия – превращение мира в 
жилище Творца4.

4 Сефер ѓа-сихот 5752, ч 2, с. 331–338.
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Книга Дварим. Недельный раздел «Ваэтханан».

Глава 5
1. И призвал Моше весь Исра-
эль, и сказал он им: Слушай, 
Исраэль, законы и правопо-
рядки, которые изрекаю во 
услышание вам сегодня; и 
изучайте их, и старайтесь ис-
полнять их!

2. Господь, Бог наш, заключил 
с нами завет при Хореве.

3. Не с отцами нашими заклю-
чил Господь этот завет, но с 
нами; мы это, которые здесь 
сегодня все живы.

3-4. не с отцами нашими. Не только 
(с отцами нашими) заключил Господь 
(этот завет), но с нами...

ХУМАШ

פרק ה
יִשְׂרָאֵל  כָּל  אֶל  משֶֹׁה  וַיִּקְרָא  א. 
אֶת  יִשְׂרָאֵל  שְׁמַע  אֲלֵהֶם  וַיֹּאמֶר 
הַחֻקִּים וְאֶת הַמִּשְׁפָּטִים אֲשֶׁר אָנֹכִי 
אֹתָם  וּלְמַדְתֶּם  הַיּוֹם  בְּאָזְנֵיכֶם  דּבֵֹר 

וּשְׁמַרְתֶּם לַעֲשֹׂתָם:

בְּרִית  עִמָּנוּ  כָּרַת  אֱלֹהֵינוּ  ה’  ב. 
בְּחֹרֵב:

אֶת  ה’  כָּרַת  אֲבֹתֵינוּ  אֶת  לאֹ  ג. 
הַבְּרִית הַזֹּאת כִּי אִתָּנוּ אֲנַחְנוּ אֵלֶּה 

פֹה הַיּוֹם כֻּלָּנוּ חַיִּים:

לא את אבתינו: בִּלְבַד כָּרַת ה’ וְגוֹ’, כִּי אִתָּנוּ 
וְגוֹ’:



156 Среда / יום רביעי Хумаш

4. Лицом к лицу говорил Го-
сподь с вами на горе из среды 
огня.

лицом к лицу. Сказал рабби Берехия 
«Так сказал Моше: «Не говорите, что 
я ввожу вас в заблуждение несуще-
ствующим, как обычно поступает по-
средник между продающим и покупаю-
щим, ведь «продающий» Сам говорит с 
вами» [Песиктa рабати].

5. Я же стоял между Госпо-
дом и вами в ту пору, чтобы 
огласить вам слово Бога; ибо 
вы страшились огня и не вос-
ходили на гору, – (Он говорил) 
так:

5. говоря (так). Относится к «говорил 
Господь с вами на горе из среды огня» 
так: «Я Господь и т.д. Я же стоял между 
Богом и вами».

6. Я Господь, Бог твой. Кото-
рый вывел тебя из земли Миц-
раима, из дома рабства.

7. Да не будет у тебя божеств 
чужих пред лицом Моим.

7. при Мне (пред лицом Моим). По-
всюду, где Я пребываю, а это весь мир. 
Другое объяснение: всегда, когда Я су-
ществую (т.е. вечно) [Mеxuльтa]. Десять 
заповедей-речений уже истолкованы 
мною.

8. Не делай себе изваяния, ни-
какого изображения того, что 
на небе, вверху, и что на зем-
ле, внизу, и что в водах, ниже 
земли.

ד. פָּנִים בְּפָנִים דִּבֶּר ה’ עִמָּכֶם בָּהָר 
מִתּוֹךְ הָאֵשׁ:

אָמַר  ‘כָּךְ  בְרֶכְיָה:  רַבִּי  אָמַר  בפנים:  פנים 
עַל  אֶתְכֶם  מַטְעֶה  אֲנִי  תֹּאמְרוּ,  אַל  משֶֹׁה: 
בֵּין הַמּוֹכֵר  כְּדֶרֶךְ שֶׁהַסַּרְסוּר עוֹשֶׂה  דָּבָר,  לאֹ 

לַלּוֹקֵחַ, הֲרֵי הַמּוֹכֵר עַצְמוֹ מְדַבֵּר עִמָּכֶם’:

ה. אָנֹכִי עֹמֵד בֵּין ה’ וּבֵינֵיכֶם בָּעֵת 
כִּי  ה’  דְּבַר  אֶת  לָכֶם  לְהַגִּיד  הַהִוא 
עֲלִיתֶם  וְלאֹ  הָאֵשׁ  מִפְּנֵי  יְרֵאתֶם 

בָּהָר לֵאמרֹ:

לאמר: מוּסָב עַל )פסוק ד(: “דִּבֵּר ה’ עִמָּכֶם 
וְגוֹ’,  ה’  “אָנֹכִי  לֵאמרֹ:  הָאֵשׁ”,  מִתּוֹךְ  בָּהָר 

וְאָנֹכִי עוֹמֵד בֵּין ה’ וּבֵינֵיכֶם”:

הוֹצֵאתִיךָ  אֲשֶׁר  אֱלֹהֶיךָ  ה’  אָנֹכִי  ו. 
מֵאֶרֶץ מִצְרַיִם מִבֵּית עֲבָדִים:

עַל  אֲחֵרִים  אֱלֹהִים  לְךָ  יִהְיֶה  לאֹ  ז. 
פָּנָי:

כָּל  וְזֶהוּ  שָׁם,  אֲנִי  אֲשֶׁר  מָקוֹם  בְּכָל  פני:  על 
הָעוֹלָם. דָּבָר אַחֵר: כָּל זְמַן שֶׁאֲנִי קַיָּם. עֲשֶׂרֶת 

הַדִּבְּרוֹת כְּבָר פֵּרַשְׁתִּים:

תְּמוּנָה  כָּל  פֶסֶל  לְךָ  תַעֲשֶׂה  לאֹ  ח. 
בָּאָרֶץ  וַאֲשֶׁר  מִמַּעַל  בַּשָּׁמַיִם  אֲשֶׁר 
מִתָּחַת וַאֲשֶׁר בַּמַּיִם מִתַּחַת לָאָרֶץ:
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9. Не поклоняйся им и не слу-
жи им, ибо Я - Бог, Всесильный 
твой, Бог - ревнитель, кара-
ющий за вину отцов детей до 
третьего и до четвертого поко-
ления, тех, кто ненавидит меня;

10. И творящий милость ты-
сячам (поколений) любящих 
Меня и соблюдающих запове-
ди Мои.

11. Не возноси Имени Господа, 
Бога твоего, напрасно, ибо не 
простит Господь тому, кто воз-
несет Его Имя напрасно.

12. Соблюдай день субботний, 
чтобы святить его, как пове-
лел тебе Господь, Бог твой.
12. соблюдай. А прежде (в Шмот, 20:7) 
было сказано: «помни (день суббот-
ний)». Оба они («помни» и «соблю-
дай») были изречены в одном речении 
и в одном слове и восприняты слухом 
одновременно [Mеxuльтa].

как повелел тебе. До дарования Торы, 
в Мара [Шабат, 876].

13. Шесть дней работай и де-
лай всю работу свою.

14. А седьмой день – суббота 
Господу, Богу твоему; не со-
вершай никакой работы ни ты, 
ни твой сын, ни твоя дочь, ни 
твой раб, ни рабыня твоя, ни 
твой бык, ни твой осел и ника-
кой твой скот, ни твой прише-
лец, который в твоих вратах, 
чтобы покоился твой раб и 
твоя рабыня, как ты (сам).

ט. לאֹ תִשְׁתַּחֲוֶה לָהֶם וְלאֹ תָעָבְדֵם 
כִּי אָנֹכִי ה’ אֱלֹהֶיךָ אֵל קַנָּא פֹּקֵד עֲוֹן 
וְעַל  שִׁלֵּשִׁים  וְעַל  בָּנִים  עַל  אָבוֹת 

רִבֵּעִים לְשֹׂנְאָי:

לְאֹהֲבַי  לַאֲלָפִים  חֶסֶד  וְעֹשֶׂה  י. 
וּלְשֹׁמְרֵי ]מצותו[ מִצְוֹתָי:

אֱלֹהֶיךָ  ה’  שֵׁם  אֶת  תִשָּׂא  לאֹ  יא. 
אֲשֶׁר  אֵת  ה’  יְנַקֶּה  לאֹ  כִּי  לַשָּׁוְא 

יִשָּׂא אֶת שְׁמוֹ לַשָּׁוְא:

לְקַדְּשׁוֹ  הַשַּׁבָּת  יוֹם  אֶת  שָׁמוֹר  יב. 
כַּאֲשֶׁר צִוְּךָ ה’ אֱלֹהֶיךָ:

שמור: וּבָרִאשׁוֹנוֹת הוּא אוֹמֵר )שמות כ, ז(: 
אַחַת  וּבְתֵיבָה  אֶחָד  בְּדִבּוּר  שְׁנֵיהֶם  “זָכוֹר”! 

נֶאֶמְרוּ, וּבִשְׁמִיעָה אַחַת נִשְׁמְעוּ:

כאשר צוך: קֹדֶם מַתַּן תּוֹרָה בְּמָרָה:

כָּל  וְעָשִׂיתָ  תַּעֲבֹד  יָמִים  שֵׁשֶׁת  יג. 
מְלַאכְתֶּךָ:

אֱלֹהֶיךָ  לַה’  שַׁבָּת  הַשְּׁבִיעִי  וְיוֹם  יד. 
וּבִנְךָ  אַתָּה  מְלָאכָה  כָל  תַעֲשֶׂה  לאֹ 
וּבִתֶּךָ וְעַבְדְּךָ וַאֲמָתֶךָ וְשׁוֹרְךָ וַחֲמרְֹךָ 
בִּשְׁעָרֶיךָ  אֲשֶׁר  וְגֵרְךָ  בְּהֶמְתֶּךָ  וְכָל 

לְמַעַן יָנוּחַ עַבְדְּךָ וַאֲמָתְךָ כָּמוֹךָ:
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15. И помни, что рабом был ты 
на земле Мицраима, и вывел 
тебя Господь, Бог твой, отту-
да рукою мощною и мышцею 
простертою; поэтому повелел 
тебе Господь, Бог твой, на деле 
отмечать день субботний.

15. и помни, что рабом был ты... (Пре-
вечный) избавил и выкупил тебя с тем, 
чтобы ты был Ему рабом и соблюдал Его 
заповеди.

16. Почитай отца твоего и 
твою мать, как повелел тебе 
Господь, Бог твой, чтобы про-
длились дни твои и чтобы хо-
рошо было тебе на земле, ко-
торую Господь, Бог твой, дает 
тебе.

16. как повелел тебе. Также почита-
ние отца и матери было заповедано им 
в Мара, как сказано «Там дал Он ему 
закон и установление» [Шмот, 15:25] 
[Сан'ēдрин, 56 б].

17. Не убей. И не прелюбодей-
ствуй. И не укради. И не отзы-
вайся о ближнем твоем свиде-
тельством ложным.

17. и не прелюбодействуй. Под «пре-
любодеянием» имеется в виду (запрет-
ная связь) с замужней женщиной.

18. И не возжелай жены ближ-
него твоего; и не желай дома 
ближнего твоего, ни его поля, 
ни его раба, ни его рабыни, ни 
его быка, ни его осла, и ничего, 
что у ближнего твоего.

בְּאֶרֶץ  הָיִיתָ  עֶבֶד  כִּי  וְזָכַרְתָּ  טו. 
מִצְרַיִם וַיֹּצִאֲךָ ה’ אֱלֹהֶיךָ מִשָּׁם בְּיָד 
ה’  צִוְּךָ  כֵּן  עַל  נְטוּיָה  וּבִזְרעַֹ  חֲזָקָה 

אֱלֹהֶיךָ לַעֲשׂוֹת אֶת יוֹם הַשַּׁבָּת:

וזכרת כי עבד היית וגו’: עַל מְנָת כֵּן פְדָאֲךָ, 
שֶׁתִּהְיֶה לוֹ עֶבֶד וְתִשְׁמרֹ מִצְוֹתָיו:

טז. כַּבֵּד אֶת אָבִיךָ וְאֶת אִמֶּךָ כַּאֲשֶׁר 
יָמֶיךָ  יַאֲרִיכֻן  לְמַעַן  אֱלֹהֶיךָ  ה’  צִוְּךָ 
וּלְמַעַן יִיטַב לָךְ עַל הָאֲדָמָה אֲשֶׁר ה’ 

אֱלֹהֶיךָ נֹתֵן לָךְ:

נִצְטַוּוּ  וָאֵם  אָב  כִּבּוּד  עַל  אַף  צוך:  כאשר 
שָׁם  “שָׁם  כה(:  טו  )שמות  שֶׁנֶּאֱמַר  בְּמָרָה, 

לוֹ חֹק וּמִשְׁפָּט”:

וְלאֹ  תִּנְאָף ס  וְלאֹ  יז. לאֹ תִּרְצָח ס 
תִּגְנֹב ס וְלאֹ תַעֲנֶה בְרֵעֲךָ עֵד שָׁוְא:

ולא תנאף: אֵין לְשׁוֹן נִאוּף אֶלָּא בְּאֵשֶׁת אִישׁ:

וְלאֹ  ס  רֵעֶךָ  אֵשֶׁת  תַחְמדֹ  וְלאֹ  יח. 
וְעַבְדּוֹ  שָׂדֵהוּ  רֵעֶךָ  בֵּית  תִתְאַוֶּה 
אֲשֶׁר  וְכֹל  וַחֲמרֹוֹ  שׁוֹרוֹ  וַאֲמָתוֹ 

לְרֵעֶךָ:
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18. и не желай. (Таргум переводит) 
 ,что также означает «желание ,ולא תירוג
вожделение». Подобно тому, как «נחמד 
приятно на вид» [Брейшит, 2:9] пере-
ведено דמרגג, желанно, вожделенно на 
вид.

ולא תתאוה: לָא תֵירוֹג, אַף הוּא לְשׁוֹן חֶמְדָּה, 
לְמַרְאֶה”  “נֶחְמָד  ט(:  ב,  )בראשית  כְּמוֹ 

דִמְתַרְגְמִינָן: ‘דִמְרַגַג לְמֶחֱזֵי’:
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Псалом 66
(1) Руководителю [музыкантов], 
песнь. Трубите Всесильному, 
все [жители] земли. (2) Пой-
те славу имени Его, воздайте 
славу, хвалу Ему. (3) Скажите 
Всесильному: «Как дивны тво-
рения Твои!» Из-за великого 
могущества Твоего враги Твои 
льстить Тебе будут. (4) Все [жи-
тели] земли поклонятся Тебе и 
будут петь Тебе, имя Твое вос-
певать будут вовек! (5) Пой-
дите и взгляните на творения 
Всесильного, грозного в делах 
над сынами человеческими. (6) 
Море Он в сушу превратил, че-
рез реку переходили стопами, 
там мы радовались в Нем. (7) 
Могуществом Своим владыче-
ствует Он вечно. Глаза Его взи-
рают на народы, не поднимутся 
мятежники вовек. (8) Благо-

ТЕИЛИМ

סו.
)א( לַמְנַצֵּחַ, שִׁיר מִזְמוֹר: הָרִיעוּ 
זַמְּרוּ  )ב(  כָּל-הָאָרֶץ.  לֵאלֹהִים, 
תְּהִלָּתוֹ.  כְבוֹד-שְׁמוֹ; שִׂימוּ כָבוֹד, 
מַה-נּוֹרָא  לֵאלֹהִים,  אִמְרוּ  )ג( 
לְךָ  יְכַחֲשׁוּ  עֻזְּךָ,  בְּרבֹ  מַעֲשֶׂיךָ; 
יִשְׁתַּחֲווּ  כָּל-הָאָרֶץ,  )ד(  אֹיְבֶיךָ. 
לְךָ-וִיזַמְּרוּ-לָךְ; יְזַמְּרוּ שִׁמְךָ סֶלָה. 
)ה( לְכוּ וּרְאוּ, מִפְעֲלוֹת אֱלֹהִים; 
)ו(  אָדָם.  עַל-בְּנֵי  עֲלִילָה,  נוֹרָא 
יַעַבְרוּ  לְיַבָּשָׁה-בַּנָּהָר,  יָם,  הָפַךְ 
בְרָגֶל; שָׁם, נִשְׂמְחָה-בּוֹ. )ז( משֵֹׁל 
בַּגּוֹיִם  עֵינָיו,  עוֹלָם-  בִּגְבוּרָתוֹ, 
אַל-ירימו  הַסּוֹרְרִים,  תִּצְפֶּינָה; 
בָּרְכוּ  )ח(  סֶלָה.  לָמוֹ  )יָרוּמוּ( 
קוֹל  וְהַשְׁמִיעוּ,  אֱלֹהֵינוּ;  עַמִּים 
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словите, народы, Всесильного 
нашего, дайте услышать голос 
славы Его. (9) Он, Который дал 
душе нашей жизнь, не дал ноге 
нашей споткнуться. (10) Ты ис-
пытал нас, Всесильный, Ты пе-
реплавил нас, как переплав-
ляют серебро. (11) Ты привел 
нас в крепость, положил оковы 
на чресла наши, (12) поставил 
над нами человека [– царя-
идолопоклонника]. Мы прошли 
сквозь огонь и воду, но Ты вы-
вел нас на свободу. (13) Войду 
в Твой Дом со всесожжениями, 
воздам Тебе обеты мои, (14) ко-
торые произнесли уста мои и 
язык мой изрек во время скорби 
моей. (15) Всесожжения тучные 
вознесу Тебе с воскурением 
[тука] баранов, разделаю бы-
ков и козлов, вовек. (16) Идите, 
слушайте, и я расскажу [вам], 
все боящиеся Всесильного, что 
сотворил Он для души моей. (17) 
Я взывал к Нему устами мои-
ми, превознесение Его было на 
языке у меня. (18) Если и увижу 
я беззаконие в сердце моем, то 
не услышит его Господь. (19) Од-
нако же услышал Всесильный, 
внял Он голосу молитвы моей. 
(20) Благословен Всесильный, 
Который не отверг молитвы 
моей, [не отвратил от меня] ми-
лосердия Своего. 

Псалом 67
(1) Руководителю на негинот – 
песнь. (2) Всесильный да будет 
милостив к нам и благословит 

תְּהִלָּתוֹ. )ט( הַשָּׂם נַפְשֵׁנוּ, בַּחַיִּים; 
כִּי- )י(  רַגְלֵנוּ.  לַמּוֹט  וְלאֹ-נָתַן 
בְחַנְתָּנוּ אֱלֹהִים; צְרַפְתָּנוּ, כִּצְרָף-

בַמְּצוּדָה;  הֲבֵאתָנוּ  )יא(  כָּסֶף. 
)יב(  בְמָתְנֵינוּ.  מוּעָקָה  שַׂמְתָּ 
בָּאנוּ- לְראֹשֵׁנוּ:  אֱנוֹשׁ,  הִרְכַּבְתָּ 

לָרְוָיָה.  וַתּוֹצִיאֵנוּ,  וּבַמַּיִם;  בָאֵשׁ 
)יג( אָבוֹא בֵיתְךָ בְעוֹלוֹת; אֲשַׁלֵּם 
שְׂפָתָי;  אֲשֶׁר-פָּצוּ  )יד(  נְדָרָי.  לְךָ 
עֹלוֹת  )טו(  בַּצַּר-לִי.  וְדִבֶּר-פִּי, 
עִם-קְטֹרֶת  אַעֲלֶה-לָּךְ,  מֵיחִים 
עִם-עַתּוּדִים  בָקָר  אֶעֱשֶׂה  אֵילִים; 
סֶלָה. )טז( לְכוּ-שִׁמְעוּ וַאֲסַפְּרָה, 
עָשָׂה  אֲשֶׁר  אֱלֹהִים:  כָּל-יִרְאֵי 
פִּי-קָרָאתִי;  אֵלָיו  )יז(  לְנַפְשִׁי. 
אָוֶן,  )יח(  לְשׁוֹנִי.  תַּחַת  וְרוֹמַם, 
יִשְׁמַע  לאֹ  בְלִבִּי-  אִם-רָאִיתִי 
אֱלֹהִים;  שָׁמַע  אָכֵן,  )יט(  אֲדנָֹי. 
הִקְשִׁיב, בְּקוֹל תְּפִלָּתִי. )כ( בָּרוּךְ 
תְּפִלָּתִי  לאֹ-הֵסִיר  אֲשֶׁר  אֱלֹהִים- 

וְחַסְדּוֹ, מֵאִתִּי. 

סז.
)א( לַמְנַצֵּחַ בִּנְגִינֹת, מִזְמוֹר שִׁיר. 
יָאֵר  וִיבָרְכֵנוּ;  יְחָנֵּנוּ  אֱלֹהִים,  )ב( 
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нас, осветит нас ликом Своим 
вовек. (3) Дабы узнали на зем-
ле путь Твой, во всех народах –  
спасение Твое. (4) Тебя благо-
дарить будут народы, Всесиль-
ный, благодарить будут Тебя 
все народы. (5) Веселиться и 
воспевать будут народы, ког-
да Ты судить будешь племена 
справедливо, [когда] поведешь 
народы по земле – вовек. (6) 
Тебя благодарить будут на-
роды, Всесильный, благода-
рить будут Тебя народы все. 
(7) Земля дала урожай свой – 
благословит нас Всесильный, 
Всесильный [Бог] наш. (8) Бла-
гословит нас Всесильный, дабы 
боялись Его во всех краях зем-
ли. 

Псалом 68
(1) Руководителю [музыкантов], 
Давида песнь. (2) Да восстанет 
Всесильный, и рассеются про-
тивники Его, разбегутся нена-
вистники Его пред Ним. (3) Как 
дым рассеивается [от ветра, 
так] Ты рассеешь их. Как воск 
тает от огня, так злодеи про-
падут пред Всесильным. (4) А 
праведники будут веселиться, 
будут ликовать пред Всесиль-
ным, торжествовать будут с ра-
достью. (5) Пойте Всесильному, 
воспевайте имя Его, превозно-
сите сидящего на небесах; имя 
Ему – Бог, ликуйте пред Ним. 
(6) Отец сирот и судья вдов – 
Всесильный в святой обители 
Своей. (7) Всесильный, одино-

פָּנָיו אִתָּנוּ סֶלָה. )ג( לָדַעַת בָּאָרֶץ 
)ד(  יְשׁוּעָתֶךָ.  בְּכָל-גּוֹיִם,  דַּרְכֶּךָ; 
יוֹדוּךָ עַמִּים אֱלֹהִים: יוֹדוּךָ, עַמִּים 
כֻּלָּם. )ה( יִשְׂמְחוּ וִירַנְּנוּ, לְאֻמִּים: 
כִּי-תִשְׁפֹּט עַמִּים מִישֹׁר; וּלְאֻמִּים, 
יוֹדוּךָ  )ו(  סֶלָה.  תַּנְחֵם  בָּאָרֶץ 
עַמִּים אֱלֹהִים: יוֹדוּךָ, עַמִּים כֻּלָּם. 
יְבָרְכֵנוּ,  יְבוּלָהּ;  נָתְנָה  אֶרֶץ,  )ז( 
יְבָרְכֵנוּ  )ח(  אֱלֹהֵינוּ.  אֱלֹהִים 
אֱלֹהִים; וְיִירְאוּ אוֹתוֹ, כָּל-אַפְסֵי-

אָרֶץ. 

סח.
שִׁיר.  מִזְמוֹר  לְדָוִד,  לַמְנַצֵּחַ  )א( 
אוֹיְבָיו;  יָפוּצוּ  אֱלֹהִים,  יָקוּם  )ב( 
)ג(  מִפָּנָיו.  מְשַׂנְאָיו,  וְיָנוּסוּ 
כְּהִנְדּףֹ עָשָׁן, תִּנְדּףֹ: כְּהִמֵּס דּוֹנַג, 
מִפְּנֵי  רְשָׁעִים,  יֹאבְדוּ  מִפְּנֵי-אֵשׁ- 
וְצַדִּיקִים-יִשְׂמְחוּ  )ד(  אֱלֹהִים. 
וְיָשִׂישׂוּ  אֱלֹהִים;  לִפְנֵי  יַעַלְצוּ, 
לֵאלֹהִים-  שִׁירוּ,  )ה(  בְשִׂמְחָה. 
זַמְּרוּ שְׁמוֹ: סֹלּוּ, לָרכֵֹב בָּעֲרָבוֹת-

אֲבִי  )ו(  לְפָנָיו.  וְעִלְזוּ  שְׁמוֹ;  בְּיָהּ 
אֱלֹהִים,  אַלְמָנוֹת-  וְדַיַּן  יְתוֹמִים, 
בִּמְעוֹן קָדְשׁוֹ. )ז( אֱלֹהִים, מוֹשִׁיב 
אֲסִירִים,  מוֹצִיא  בַּיְתָה-  יְחִידִים 
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ких вводящий в дом, освобо-
ждающий узников в благодат-
ное время, только непокорных 
оставил Он в засухе. (8) Все-
сильный, когда Ты выходил пе-
ред народом Твоим, когда Ты 
шествовал пустынею вечною, 
(9) земля дрожала, даже небеса 
сочились влагой пред Всесиль-
ным, Синай этот – пред Все-
сильным, Всесильным [Богом] 
Израиля. (10) Дождь благодат-
ный пролил Ты, Всесильный, на 
наследие Твое изнемогшее, Ты 
подкреплял их. (11) Народ Твой 
обитал там; по благости Твоей, 
Всесильный, Ты готовил все 
необходимое для бедного. (12) 
Господь изрекает слово – про-
возвестниц воинство великое: 
(13) «Цари воинств побегут, 
побегут, а сидящая дома раз-
делит добычу. (14) Если даже 
вы будете лежать между кот-
лами, вы будете, как голубица, 
крылья которой покрыты се-
ребром, а перья – из чистого 
золота. (15) Когда Всесильный 
рассеет царей из этой [земли], 
она побелеет, как снег на Цаль-
моне». (16) Гора Всесильного – 
гора Башан! Гора высокая – гора 
Башан! (17) Что скачете вы [от 
зависти], горы высокие? Гора, 
на которой Всесильный поже-
лает обитать, там Бог и будет 
обитать вовеки. (18) Колесниц 
Всесильного мириады, тысячи 
ангелов; в них Господь на Си-
нае, в святилище. (19) Ты взо-
шел на высоту, захватил добы-

שָׁכְנוּ  סוֹרְרִים,  אַךְ  בַּכּוֹשָׁרוֹת; 
אֱלֹהִים-בְּצֵאתְךָ,  )ח(  צְחִיחָה. 
לִפְנֵי עַמֶּךָ; בְּצַעְדְּךָ בִישִׁימוֹן סֶלָה. 
אַף-שָׁמַיִם  רָעָשָׁה,  אֶרֶץ  )ט( 
סִינַי-  זֶה  אֱלֹהִים:  מִפְּנֵי  נָטְפוּ- 
יִשְׂרָאֵל.  אֱלֹהֵי  אֱלֹהִים,  מִפְּנֵי 
אֱלֹהִים;  תָּנִיף  נְדָבוֹת,  גֶּשֶׁם  )י( 
כוֹנַנְתָּהּ.  אַתָּה  וְנִלְאָה,  נַחֲלָתְךָ 
תָּכִין  יָשְׁבוּ-בָהּ;  חַיָּתְךָ  )יא( 
בְּטוֹבָתְךָ לֶעָנִי אֱלֹהִים. )יב( אֲדנָֹי 
רָב.  צָבָא  הַמְבַשְּׂרוֹת,  יִתֶּן-אֹמֶר; 
יִדּדֹוּן;  יִדּדֹוּן  צְבָאוֹת,  מַלְכֵי  )יג( 
)יד(  שָׁלָל.  תְּחַלֵּק  וּנְוַת-בַּיִת, 
כַּנְפֵי  שְׁפַתָּיִם:  בֵּין  אִם-תִּשְׁכְּבוּן, 
וְאֶבְרוֹתֶיהָ,  בַכֶּסֶף;  נֶחְפָּה  יוֹנָה, 
בִּירַקְרַק חָרוּץ. )טו( בְּפָרֵשׂ שַׁדַּי 
בְּצַלְמוֹן.  תַּשְׁלֵג  בָּהּ-  מְלָכִים 
הַר  הַר-בָּשָׁן:  הַר-אֱלֹהִים  )טז( 
לָמָּה,  )יז(  הַר-בָּשָׁן.  גַּבְנֻנִּים, 
הָהָר- גַּבְנֻנִּים:  הָרִים  תְּרַצְּדוּן- 

אַף-יְהוָה,  לְשִׁבְתּוֹ;  אֱלֹהִים  חָמַד 
אֱלֹהִים,  רֶכֶב  יח  לָנֶצַח.  יִשְׁכֹּן 
בָם,  אֲדנָֹי  שִׁנְאָן;  אַלְפֵי  רִבֹּתַיִם 
לַמָּרוֹם,  עָלִיתָ  )יט(  בַּקֹּדֶשׁ.  סִינַי 
מַתָּנוֹת,  לָקַחְתָּ  שֶּׁבִי-  שָׁבִיתָ 
יָהּ  לִשְׁכֹּן  סוֹרְרִים,  וְאַף  בָּאָדָם; 
אֱלֹהִים. )כ( בָּרוּךְ אֲדנָֹי, יוֹם יוֹם: 
סֶלָה.  יְשׁוּעָתֵנוּ  יַעֲמָס-לָנוּ-הָאֵל 
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чу, принял дары для человека, 
[чтобы] даже отступники могли 
обитать с Богом Всесильным. 
(20) Благословен Господь. Каж-
дый день возлагает [Он] на нас 
бремя, Всесильный – спасение 
наше вовек. (21) Всесильный 
для нас – Всесильный спасе-
ния, [хотя во власти] Бога, Го-
спода, врата смерти. (22) Но 
Всесильный сокрушит голову 
противников Своих, темя воло-
сатое закоснелого в своих без-
закониях. (23) Сказал Господь: 
«Из Башана возвращу, из глу-
бин морских возвращу, (24) так 
что станет красной нога твоя 
от крови [врагов], языки псов 
твоих вражескую [кровь] бу-
дут лизать». (25) Видели ше-
ствие Твое, Всесильный, ше-
ствие Всесильного моего, Царя 
моего в святости: (26) впереди 
шли певцы, за ними – музы-
канты, посредине – девушки 
с тимпанами. (27) В собрани-
ях благословите Всесильного 
Господа – вы, происходящие 
от Исраэля! (28) Там Биньямин 
младший властвует над ними; 
князья Йеуды, князья Звулуна, 
князья Нафтали – завидуют им. 
(29) Всесильный твой предназ-
начил тебе мощь. Утверди, Все-
сильный, то, что Ты сделал для 
нас! (30) Ради Храма Твоего в 
Иерусалиме цари будут прино-
сить Тебе дары. (31) Смири зве-
рей, [прячущихся] в тростнике, 
стадо волов среди тельцов –  
народов, которые пресмыка-

לְמוֹשָׁעוֹת:  אֵל  לָנוּ,  הָאֵל  )כא( 
תֹּצָאוֹת.  אֲדנָֹי-לַמָּוֶת,  וְלֵיהוִה 
ראֹשׁ  אַךְ-אֱלֹהִים-יִמְחַץ,  )כב( 
שֵׂעָר-מִתְהַלֵּךְ,  קָדְקֹד  אֹיְבָיו: 
בַּאֲשָׁמָיו. )כג( אָמַר אֲדנָֹי, מִבָּשָׁן 
אָשִׁיב; אָשִׁיב, מִמְּצֻלוֹת יָם. )כד( 
לְשׁוֹן  רַגְלְךָ-בְּדָם:  תִּמְחַץ  לְמַעַן, 
כְּלָבֶיךָ-מֵאֹיְבִים מִנֵּהוּ. )כה( רָאוּ 
אֵלִי  הֲלִיכוֹת  אֱלֹהִים;  הֲלִיכוֹתֶיךָ 
שָׁרִים,  קִדְּמוּ  )כו(  בַקֹּדֶשׁ.  מַלְכִּי 
עֲלָמוֹת,  בְּתוֹךְ  נֹגְנִים;  אַחַר 
בָּרְכוּ  בְּמַקְהֵלוֹת,  )כז(  תּוֹפֵפוֹת. 
יִשְׂרָאֵל.  מִמְּקוֹר  אֲדנָֹי,  אֱלֹהִים; 
רדֵֹם- צָעִיר  בִּנְיָמִן,  שָׁם  )כח( 

שָׂרֵי יְהוּדָה, רִגְמָתָם; שָׂרֵי זְבֻלוּן, 
אֱלֹהֶיךָ,  צִוָּה  )כט(  נַפְתָּלִי.  שָׂרֵי 
עֻזֶּךָ: עוּזָּה אֱלֹהִים-זוּ, פָּעַלְתָּ לָּנוּ. 
לְךָ  ם-  עַל-יְרוּשָׁלִָ מֵהֵיכָלֶךָ,  )ל( 
גְּעַר  )לא(  שָׁי.  מְלָכִים  יוֹבִילוּ 
בְּעֶגְלֵי  אַבִּירִים  עֲדַת  קָנֶה,  חַיַּת 
בִּזַּר  בְּרַצֵּי-כָסֶף;  מִתְרַפֵּס  עַמִּים- 
עַמִּים, קְרָבוֹת יֶחְפָּצוּ. )לב( יֶאֱתָיוּ 
חַשְׁמַנִּים, מִנִּי מִצְרָיִם; כּוּשׁ תָּרִיץ 
מַמְלְכוֹת  )לג(  לֵאלֹהִים.  יָדָיו, 
הָאָרֶץ, שִׁירוּ לֵאלֹהִים; זַמְּרוּ אֲדנָֹי 
שְׁמֵי- בִּשְׁמֵי  לָרכֵֹב,  )לד(  סֶלָה. 

קֶדֶם- הֵן יִתֵּן בְּקוֹלוֹ, קוֹל עֹז. )לה( 
עַל-יִשְׂרָאֵל  לֵאלֹהִים:  עֹז,  תְּנוּ 
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ются за серебро, рассеивают 
народы, сражений желают. 
(32) Придут вельможи из Егип-
та, Куш протянет руки свои ко 
Всесильному. (33) Государст-
ва земли! Пойте Всесильному, 
воспевайте Господа вовек! (34) 
Того, Кто восседает на небесах 
небес издревле. Вот, Он дает 
голосу Своему голос могущест-
ва. (35) Воздайте [славу] мощи 
Всесильного! Величие Его – над 
Израилем, могущество Его – на 
небесах. (36) Грозен [Ты], Все-
сильный, в святилище Твоем. 
Бог Израиля – Он дает мощь и 
силы народу. Благословен Все-
сильный!

גַּאֲוָתוֹ; וְעֻזּוֹ, בַּשְּׁחָקִים. )לו( נוֹרָא 
יִשְׂרָאֵל-  אֱלֹהִים, מִמִּקְדָּשֶׁיךָ: אֵל 
הוּא נֹתֵן עֹז וְתַעֲצֻמוֹת לָעָם; בָּרוּךְ 

אֱלֹהִים. 
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ТАНИЯ

Глава 4 продолжение

Это же подчеркивает букваль-
ный перевод приведенной в 
начале фразы: "Справедли-
вость «цедек» поведет его впе-
реди него, [словно ангел-хра-
нитель]". "Лефанав" – впереди 
него (буквально – перед его 
лицом) – имеет еще одно зна-
чение: слово это без приставки 
«ле» означает внутреннее, со-
кровенное. Буквальный смысл 
слова "йеалех" не пойдет, а 
поведет – то есть цедек (цда-
ка), оказание помощи нужда-
ющимся поведет сердце еврея 
ко Всевышнему, и тогда чело-
век "будет идти по жизни пу-
тями, которые указал Творец", 
как написано: "...Иди путями, 

которые Он указал", "За Богом 
Всесильным вашим, следуйте". 
Это означает исполнять Его 
заповеди и изучать Тору, что 
равноценно исполнению всех 
остальных заповедей, вместе 
взятых. Если исполнение запо-
веди изучения Торы продикто-
вано глубинной потребностью 
сердца, в этом гораздо больше 
духовности, чем тогда, когда 
действия человека вызваны 
простым откликом его сердца 
на доводы рассудка [о величии 
Творца]. Во втором случае бла-
госклонность Всевышнего про-
является не так явно, ибо че-
ловек не пробудил ее [«паним 
эльоним»] тем, что оказывал 
помощь нуждающимся, [ведь 
известно, что] исполнение этой 

СВЯТОЕ ПОСЛАНИЕ
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וְזֶהוּ "צֶדֶק לְפָנָיו יְהַלֵּךְ",
Это же подчеркивает букваль-
ный перевод приведенной в 
начале фразы: "Справедли-
вость «цедек» поведет его 
впереди него, [словно ангел-
хранитель]".
В начале этого послания был 
задан вопрос, что в соответст-
вии с простым смыслом текста 
следовало бы сказать: не по-
ведет его «йеалех», а пойдет 
впереди него «йелех». Одна-
ко, употребляется именно эта 
странная в данном случае фор-
ма глагола, обозначающая что 
кто-то кого-то поведет.

"לְפָנָיו" הוּא מִלְּשׁוֹן פְּנִימִיּוּת.
"Лефанав" – впереди него 
(буквально – перед его лицом) 
– имеет еще одно значение: 
слово это без приставки «ле» 
означает внутреннее, сокро-
венное. 
Слово «паним» (лицо) имеет 
общий корень со словом «пни-
миют» – внутреннее, сокро-
венное. Издавна говорят, что 
лицо – зеркало души.

הוֹלָכָה,  מִלְּשׁוֹן  הוּא  וִ"יְהַלֵּךְ" 
שֶׁמּוֹלִיךְ אֶת פְּנִימִית הַלֵּב לָה',

Буквальный смысл слова  
"йеалех" не пойдет, а поведет 

Объяснения из книги  
«Тания с углубленными комментариями»

заповеди приводит к гармонии 
«шалом» в его отношениях со 
Всевышним. Об этом написа-
но: "освободи душу мою в мире 
из [плена искушений]" [Не слу-
чайно написано] именно "душу 
мою". О том, что исполнение за-
поведи помогать нуждающимся 
создает мир и гармонию меж-
ду еврейским народом и его 
небесным Отцом, связи с чем 
«цдака» называется «шалом» 
говорили наши учители, бла-
гословенна их память. Помощь 
нуждающимся, [считают они], 
освобождает еврейские души, 
в которых есть частица Боже-
ственной сути, от власти зла 
«хицоним», которое держит их 
в плену, – тем более [если речь 
идет о том, чтобы] поддержи-

вать бедных, живущих в Эрец-
Исраэль – стране, избранной 
Всевышним, – как написано:  
"...Взор Бога Всесильного тво-
его, постоянно направлен на 
нее", поэтому это есть самая 
настоящая цдака. "...Она всег-
да будет пред глазами моими 
и в сердце моем". В заслугу за 
исполнение этой заповеди мы 
избежали обвинения по навету 
тех, кто пытался заставить нас 
сойти с нашего пути. И пусть 
эта заслуга обеспечит нам веч-
ную жизнь в истине, которую 
дарует нам Тот, Кто вдохнул 
жизнь во все свои творения, и 
да озарит Он нас своим живот-
ворным светом, навеки отметив 
нас своей благосклонностью. 
Амен! Да будет на то воля Его!
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– то есть цедек (цдака), ока-
зание помощи нуждающимся 
поведет сердце еврея ко Все-
вышнему, 

וְאַחַר כָּךְ יָשִׂים לְדֶרֶךְ ה' פְּעָמָיו,
и тогда человек "будет идти по 
жизни путями, которые ука-
зал Творец",

כְומֹ שֶכָתוּב: "וְהָלַכְתָּ בִּדְרָכָיו",
как написано: "...Иди путями, 
которые Он указал",
Дварим, 28:9.

אַחֲרֵי ה' אֱלֹהֵיכֶם תֵלֵכוּ,
 "За Богом Всесильным вашим, 
следуйте".
Дварим, 13:5.

בְּכָל מַעֲשֵׂה הַמִצְוֹת, וְתַלְמוּד ותֹּרָה 
כְּנֶגֶד כֻּלָּן.

Это означает исполнять Его 
заповеди и изучать Тору, что 
равноценно исполнению всех 
остальных заповедей, вместе 
взятых.
Мишна, трактат Пеа, 1:1.
Причем все это – заповеди и 
Тору, необходимо не просто 
исполнять, то так, чтобы проис-
ходило постоянное продвиже-
ние вперед, ибо сказано: иди, 
следуйте «телеху». Тогда это 
действительно будет «алиха» в 
своем истинном значении.

פְּנִימִית  יְדֵי  עַל  לָה'  עולין  שֶׁכֻּלָּן 
הַלֵּב,

Если исполнение заповеди 
изучения Торы продиктова-

но глубинной потребностью  
сердца,
Когда вознесение в святость 
его заповедей и Торы отталки-
вается от глубины сердца, что 
выражается в его служении 
благотворительностью –

בְּיֶתֶר שְׂאֵת וּמַעְלָה מַעְלָה מֵעֲלִיָּתָן 
הַנּוֹלָד  הַלֵּב,  חִיצוֹנִית  יְדֵי  עַל  לָה' 

מֵהַתְּבוּנָה וְהַדַּעַת לְבַדָּן.
в этом гораздо больше духов-
ности, чем тогда, когда дей-
ствия человека вызваны про-
стым откликом его сердца на 
доводы рассудка [о величии 
Творца].
Буквально "они стремятся ко 
Всевышнему с большей силой и 
достигают больших [духовных] 
высот".

אֶלָּא  מִלְּמַעְלָה  פָּנִים  הֶאָרַת  בְּלִי 
בִּבְחִינַת הַסְתֵּר פָּנִים,

Во втором случае благосклон-
ность Всевышнего проявляет-
ся не так явно, 
Всевышний не обращает свыше 
к человеку свою внутреннюю 
сущность «эарат паним», но 
только в категории «сокрытия 
лика» «эстер паним».

מְאִירִים  הָעֶלְיוֹנִים  הַפָּנִים  אֵין  כִּי 
דִלְתַתָא,  בְאִתְעָרוּתָא  אֶלָּא  לְמַטָּה 

בְּמַעֲשֵׂה הַצְּדָקָה הַנִּקְרָא "שָׁלוֹם".
ибо человек не пробудил ее 
[«паним эльоним»] тем, что 
оказывал помощь нуждаю-
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щимся, [ведь известно, что] 
исполнение этой заповеди 
приводит к гармонии «шалом» 
в его отношениях со Всевыш-
ним.
Благотворительность так и 
называется – «шалом». Един-
ственный способ создать мир 
«шалом» между Божественным 
и земным (верхним и нижним), 
через пробуждение человека 
к работе внизу «итарута диле-
тата» по исполнению заповеди 
цдака. Тогда только внутрен-
няя сущность Божественного 
свыше засияет и раскроется в 
нижнем мире (благосклонность 
Всевышнего).

וְזֶהוּ שֶכָתוּב: "פָּדָה בְשָׁלוֹם נַפְשִׁי"
Об этом написано: "освобо-
ди душу мою в мире из [плена 
искушений] "
Чтобы между мной и Тобой 
установился шалом, мир и гар-
мония. Теилим, 55:19. Мудрецы 
учат, что речь здесь идет о цда-
ке и благотворительности, на-
зываемые «шалом».

"נַפְשִׁי" דַיְקָא. 
[Не случайно написано] имен-
но "душу мою".
В простом понимании это-
го стиха Давид просит, чтобы 
Всевышний избавил его от вра-
гов. Здесь автор объясняет, по-
чему Давид говорит «нафши» 
– душу мою, а не «оти» – меня, 
как например, в Теилим, 31:6: 
«...Освободил меня...». Под сло-

вом «душа» здесь подразуме-
вается Шхина, которая являет-
ся душой каждого еврея. Также 
это та искра Божественного, 
которая горит в сердце каждо-
го еврея и оживляет его душу. 
Они освобождаются «в мире»,  
т.е. посредством заповеди цда-
ка. 

הַצְּדָקָה  כֵן הַטַּעַם שֶׁנִּקְרָא  וְזֶהוּ גַם 
בֵּין  שָׁלוֹם  שֶׁנַּעֲשֶׂה  לְפִי  "שָׁלוֹם", 
יִשְׂרָאֵל לַאֲבִיהֶם שֶׁבַּשָּׁמַיִם כְמַאֲמַר 

רַובֹּתֵינוּ זִכְורֹנָם לִבְרָכָה.
О том, что исполнение запо-
веди помогать нуждающимся 
создает мир и гармонию меж-
ду еврейским народом и его 
небесным Отцом, связи с чем 
«цдака» называется «шалом» 
говорили наши учители, бла-
гословенна их память.

יְדֵי פִּדְיוֹן נַפְשׁוֹתֵיהֶן, הֵם  דְּהַיְנוּ עַל 
חֵלֶק ה' מַמָּשׁ, מִידֵי הַחִיצוֹנִים,

Помощь нуждающимся, [счи-
тают они], освобождает ев-
рейские души, в которых есть 
частица Божественной сути, 
от власти зла «хицоним», ко-
торое держит их в плену, –

שֶׁהִיא  יִשְרָאֵל,  אֶרֶץ  צִדְקַת  וּבִפְרָט 
שֶכָתוּב:  כְומֹ  מַמָּשׁ,  ה'  צִדְקַת 

"תָּמִיד עֵינֵי ה' אֱלֹהֶיךָ בָּהּ".
тем более [если речь идет о 
том, чтобы] поддерживать 
бедных, живущих в Эрец-
Исраэль – стране, избранной 
Всевышним, – как написано: 
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"...Взор Бога Всесильного тво-
его, постоянно направлен на 
нее", поэтому это есть самая 
настоящая цдака.
Дварим, 11:12. Из года в год 
следует увеличивать поддер-
жку жителей страны Израиля, 
да возрастет в ваших сердцах 
любовь к этим людям – только 
такое отношение к ним будет 
соответствовать отношению к 
Святой земле того, кто прояв-
ляется по отношению к ней в 
своем качестве «кодеш Эльон» 
(Высшая святость), – которое 
присуще сфире Хохма. Свет 
этой высшей святости постоян-
но озаряет нашу святую землю, 
и яркость его все время возра-
стает за счет притока все новой 
и новой энергии, как написано: 
"...Взор Бога Всесильного тво-
его, постоянно направлен на  
нее – с начала года и до конца 
года" – из послания Алтер Ребе. 
Взор Бога «эйней Ашем» обо-
значает в кабале проистекание 
света из сокровенной сущно-
сти Божественного.

"וְהָיוּ עֵינַי וְלִבִּי שָׁם כָּל הַיָּמִים". 
"...Она всегда будет пред гла-
зами моими и в сердце моем".
Млахим 1, 9:3. И сказал ему (ко-
ролю Шломо) Бог: услышал Я 
молитву твою и моление твое, 
которым ты молил Меня, посвя-
тил Я этот дом (Иерусалимский 
Храм), который ты построил, 

пребыванию имени Моего там 
вовек, и будут глаза Мои и сер-
дце Мое там во все дни. –  Из 
этого учим, что в Святой Земле 
Израиля светит свет, нисходя-
щий из сущности Бога. Следо-
вательно, те деньги, которые 
жертвуют на носителей мудро-
сти Торы в земле Израиля – яв-
ляются самой настоящей цда-
кой Всевышнего.

וְהִיא שֶׁעָמְדָה לָנוּ לִפְדוֹת חַיֵּי נַפְשֵׁנוּ 
מֵעֲצַת הַחוֹשְׁבִים לִדְחוֹת פְּעָמֵינוּ.

В заслугу за исполнение этой 
заповеди мы избежали обви-
нения по навету тех, кто пы-
тался заставить нас сойти с 
нашего пути. 
Деньги, пожертвованные нами 
на землю Израиля, спасли нас 
от замыслов противников.

נַפְשֵׁנוּ  לָשׂוּם  לָעַד,  לָנוּ  וְתַעֲמדֹ 
בְּחַיִּים אֲמִתִּיִּים, מֵחַיֵּי הַחַיִּים, לֵאוֹר 
פָּנָיו  ה'  "יָאֵר  אֲשֶׁר  הַחַיִּים,  בְּאוֹר 

אִתָּנוּ סֶלָה".
И пусть эта заслуга обеспечит 
нам вечную жизнь в истине, 
которую дарует нам Тот, Кто 
вдохнул жизнь во все свои 
творения, и да озарит Он нас 
своим животворным светом, 
навеки отметив нас своей 
благосклонностью.

אָמֵן כֵן יְהִי רָצוֹן!
Амен! Да будет на то воля Его!
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Глава 9

1. Запрещается копать коло-
дец, ров или водохранилище 
рядом со стеной, принадле-
жащей товарищу, если он не 
удалится от нее на расстоя-
ние не менее трех ладоней. 
Он также не может расширять 
оросительную канаву или де-
лать бассейн для замачива-
ния одежды для стирки рядом 
со стеной, если он не сделает 
такого расстояния. Он должен 
заделать стену колодца, ре-
зервуара для воды или оро-
сительной канавы известью 
с той стороны, которая нахо-
дится рядом с его товарищем, 
чтобы вода не просочилась и 

не повредила стену его това-
рища.

2. Необходимо отдалить на три 
ладони жмых оливок, смолу, 
соль, известь или кремневые 
камни от стены, принадлежа-
щей товарищу, или покрыть эти 
вещества известью. Точно так 
же расстояние в три ладони 
должно быть между стеной и 
растениями, пахотой и выгреб-
ной ямой, в которую собирает-
ся моча.

3. Жернова должны быть уста-
новлены на расстоянии в три 
ладони от стены. Нижний жер-
нов должен быть отделен от 
стены не менее чем на три 

Книга двенадцатая
ЗАКОНЫ О СОСЕДЯХ

МИШНЕ ТОРА
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ладони, а верхний – на четы-
ре, чтобы жернов не вызывал 
сотрясений стены и чтобы его 
шум не пугал соседа.

4. Печь должна быть отделе-
на от стены; между стеной и 
ее основанием должно быть 
расстояние в три ладони, в 
результате чего между стеной 
и ее верхней частью должно 
быть расстояние в четыре ла-
дони, чтобы стена не нагрева-
лась.

5. Между стеной, принадле-
жащей товарищу, и камнем, 
используемым прачкой для 
отбивания одежды, пока она 
не станет белой, должно быть 
расстояние в четыре локтя. 
Иначе, когда прачка будет бить 
камнем по одежде, вода вы-
плеснется наружу и повредит 
стену.

6. Человек не должен мочиться 
рядом со стеной, принадлежа-
щей его товарищу, если только 
он не удалится от нее на рас-
стояние трех ладоней. В каких 
случаях применяется вышеука-
занное правило? В отношении 
кирпичной стены. От каменной 
стены, напротив, необходимо 
удалиться всего на одну ла-
донь. Если камни мраморные, 
можно мочиться со стороны 
стены, не делая никакого раз-
деления.

7. Лестницу следует отделять 
от голубятни не менее чем на 
четыре локтя, чтобы, когда 
лестница будет опущена, куни-
ца не вскочила, не взобралась 
на голубятню и не съела голу-
бей.

8. Между стеной и водосточ-
ной трубой, принадлежащей 
товарищу, следует оставить 
пространство в четыре локтя, 
чтобы владелец водосточной 
трубы мог установить лестни-
цу для крепления своей водо-
сточной трубы. Поскольку он 
установил свое право на водо-
сточную трубу, ему предостав-
ляется эта дополнительная 
привилегия.

9. Если стена, принадлежащая 
Реувену, соединилась со сте-
ной, принадлежащей Шимону, 
в форме прямого угла, и Реу-
вен желает построить вторую 
стену напротив стены Шимо-
на, чтобы три стены выглядели 
как буква «бет», Шимон может 
воспрепятствовать ему в этом 
и потребовать, чтобы он оста-
вил между стенами простран-
ство в четыре локтя, чтобы 
между стенами было широкое 
пространство, где люди могли 
бы ступать и укреплять землю. 
Когда применяется вышеска-
занное? В отношении стены 
сада или стены двора в новом 
городе. В старом городе, нао-
борот, в этом нет необходимо-
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сти, и можно строить напро-
тив стены, не делая никакого 
разделения. Аналогично, если 
длина стены Шимона, напротив 
которой строил Реувен, была 
меньше четырех локтей, Реувен 
может строить напротив нее, 
не делая никакого разделения, 
даже если он мешает людям хо-
дить там. Это объясняется тем, 
что стена, длина которой мень-
ше четырех локтей, не обяза-
тельно должна быть укреплена 
землей рядом с ней.

10. В случае, когда человек со-
бирается выкопать колодец 
в конце своего поля, рядом с 
границей участка своего това-
рища, действуют следующие 
правила. Если поле, принад-
лежащее товарищу человека, 
не подходит для размещения 
колодцев, человек может выко-
пать колодец рядом с границей. 
Товарищ не имеет права проте-
стовать против этого. Если он 
передумает и решит выкопать 
колодец поблизости от выко-
панного, он должен отступить 
от стенки колодца на три ла-
дони, чтобы между двумя ко-
лодцами было шесть ладоней. 
Если поле, принадлежащее 
товарищу этого человека, под-
ходит для размещения на нем 
колодцев, он не может копать 
свой колодец рядом с грани-
цей. Вместо этого, прежде чем 
копать, он должен отдалиться 
от границы на три ладони. Ана-

логичным образом, если его то-
варищ придет копать колодец, 
он также должен отдалить их, 
выкопав яму на три ладони в 
пределах своего поля.

11. Если первый этаж дома и 
его второй этаж принадлежат 
двум разным людям, то дейст-
вуют следующие правила. Вла-
делец дома не должен строить 
печь на первом этаже своего 
дома, пока не оставит над ней 
пространство в четыре локтя. 
Владелец второго этажа не мо-
жет строить печь, пока под ней 
не будет потолка толщиной в 
три локтя. Для печи достаточно 
одной ладони. Если он желает 
построить печь для пекаря, под 
ней должен быть потолок тол-
щиной в четыре ладони. Для 
печи, принадлежащей пекарю, 
необходимо три ладони. Даже 
если человек принял необхо-
димые меры предосторожно-
сти и отделил необходимое 
расстояние, если из печи вы-
шел огонь и причинил ущерб, 
он должен возместить ущерб, 
как объясняется в источнике, 
посвященном этому вопросу.

12. В случае, когда человек вла-
деет лавкой, расположенной 
под складом, принадлежащим 
его товарищу, действуют сле-
дующие правила. В магазине он 
не должен устраивать пекарню, 
красильню или хлев для скота, 
не должен вносить сено или 
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другие вещества, выделяющие 
теплый воздух, ибо это повре-
дит продукты, хранящиеся на 
складе. По этой причине, если 
склад использовался для хра-
нения вина в земле Израиля, 
которое не портится от жары, 
владелец склада может вы-
полнять любую работу с огнем, 
какую пожелает. Однако он не 
должен делать из него хлев 
для скота, так как это испортит 
аромат вина. Если магазин уже 
был создан как амбар, пекарня 
или т.п., а после этого владелец 
второго этажа захотел сделать 
из своего чердака склад для 
продуктов, он не может про-
тестовать против того, чтобы 
владелец магазина продолжал 
использовать помещение по 
первоначальному назначению.

13. Если владелец второго эта-
жа вымел свое помещение и 

полил пол водой, или сделал 
много окон, чтобы можно было 
использовать свое помещение 
как склад, а владелец нижнего 
этажа поспешил и начал стро-
ить печь до того, как его това-
рищ привезет на склад про-
дукты, владелец второго этажа 
начал хранить семена кунжута, 
гранаты, финики и тому подоб-
ное, а владелец нижнего этажа 
поспешил и начал строить печь 
до того, как его товарищ привез 
пшеницу на склад, или владе-
лец лавки построил чердак на 
вершине своей лавки, чтобы 
отделить лавку от склада, вла-
делец склада может помешать 
ему совершить эти действия. 
Если же владелец лавки про-
винился и построил печь или 
тому подобное, то во всех этих 
ситуациях у владельца скла-
да нет власти заставить его 
убрать печь.
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63-я заповедь «делай» – по-
веление о принесении жертвы 
всесожжения: чтобы каждая 
жертва всесожжения, прино-
симая одним человеком или 
общиной, совершалась опре-
деленным образом, заповедан-
ным в Его речении, да будет Он 
превознесен, в книге Ваикра: 
«Если жертва его всесожже-
ние, то пусть принесет самца 
из крупного скота...» – и далее 
весь порядок принесения этой 
жертвы (Ваикра, 1).

146-я заповедь «не делай» 
– запрещение есть мясо жертв 
всесожжения. И об этом Его 
речение, да будет Он превоз-
несен: «Нельзя тебе есть во 

вратах твоих десятины от тво-
их злаков и твоего вина, и тво-
его масла, и первенцев твоего 
крупного скота и твоего мел-
кого скота, и всех твоих обе-
тов, которые ты обещаешь...»  
(Дварим, 12:17). И объяснено (Си-
фри, Реэ): «Твои обеты» – это 
посвященное в жертву всесож
жения.

Это речение Всевышне-
го учит нас, что тот, кто ел от 
жертвы всесожжения – до того, 
как ее кровью был окроплен 
жертвенник, или после это-
го, на храмовом дворе или вне 
его, – преступает заповедь «Не 
делай». И этот же запрет рас-
пространяется на всех, кто ис-
пользует в своих целях храмо-

Урок 159

КНИГА ЗАПОВЕДЕЙ
Краткое описание 613 заповедей
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вые святыни или освященную 
пищу.

И тот, кто преступает этот 
запрет, вкушая от жертвы все-
сожжения или используя дру-
гие святыни запрещенным 
образом, как это разъяснено 
в трактате Меила, – в случае 
умышленного нарушения, ка-
рается бичеванием, а если на-
рушение было неумышленным, 
приносит жертву меила, воз-
мещает стоимость съеденного 
или использованного, добавив 
к этой стоимости хомеш – пя-
тую долю, как разъяснено в 
трактате Меила.

А в 9-ой главе трактата Са-
недрин (84 а) сказано: «Тот, кто 
намеренно использует святы-
ни в своих целях, по мнению 
рабби Йеуды, подлежит смер-
ти, а по мнению большинства 
мудрецов, карается бичевани-
ем». Рабби Йеуда приводит до-
казательство из стиха: «Пусть 

соблюдают они мое предосте-
режение, чтобы не понести на 
себе греха и не умереть от него, 
если нарушат это» (Ваикра, 22:9). 
Но мудрецы возражают: «„И не 
умереть от него“ – т.е. именно 
от греха, о котором говорится в 
том же месте Торы, а не от гре-
ха, заключающегося в запре-
щенном использовании свя-
тынь».

64-я заповедь «делай» – 
повеление, чтобы любая гре-
хоочистительная жертва при-
носилась заповеданным в Торе 
образом. И об этом Его рече-
ние, да будет Он превознесен: 
«Вот закон о грехоочиститель-
ной жертве...» (Ваикра, 6:18). И 
там же, в книге Ваикра, разъяс-
няется, как жертвенное живот-
ное должно быть забито, какие 
части от него воскуряются на 
жертвеннике, а какие съедают-
ся.
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ЕЖЕДНЕВНОЕ ИЗУЧЕНИЕ МИШНЫ

Трактат НЕДАРИМ. Глава 9. Мишна 3

В третьей главе (мишна 2) шла 
речь об ошибочном обете от-
носительно жены, от которого 
мудрецы освобождают изна-
чально, как данного по ошиб-

ке. Отсюда следует вывод, что 
если обет привязан к ошибоч-
ным предпосылкам, а человек 
считал, что это истина, то обет 
аннулируется изначально, и не 

רַבִּי מֵאִיר אוֹמֵר, יֵשׁ דְּבָרִים שֶׁהֵן כַּנּוֹלָד וְאֵינָן כַּנּוֹלָד, וְאֵין חֲכָמִים מוֹדִים 
לוֹ. כֵּיצַד, אָמַר קוֹנָם שֶׁאֵינִי נוֹשֵׂא אֶת פְּלוֹנִית שֶׁאָבִיהָ רָע, אָמְרוּ לוֹ מֵת 
אוֹ  בְּתוֹכוֹ  רַע  שֶׁהַכֶּלֶב  נִכְנָס  שֶׁאֵינִי  זֶה  לְבַיִת  קוֹנָם  תְשׁוּבָה,  שֶׁעָשָׂה  אוֹ 
כַּנּוֹלָד  הֵן  הֲרֵי  הַנָּחָשׁ,  שֶׁנֶּהֱרַג  אוֹ  הַכֶּלֶב  מֵת  לוֹ,  אָמְרוּ  בְּתוֹכוֹ,  שֶׁהַנָּחָשׁ 

וְאֵינָן כַּנּוֹלָד, וְאֵין חֲכָמִים מוֹדִים לוֹ:
Рабби Меир говорит: есть вещи, которые приравнены к новым 
событиям, но не приравнены к ним; мудрецы не согласны с 
ним. Каким образом? Сказал: конам, что не женюсь на такой-
то, поскольку её отец плох, сказали ему: умер, или: раскаялся; 
конам, что в этот дом я не войду, поскольку в нем злая собака, 
или: змея внутри него, и сказали ему: умер пес, или: убита змея 
– это вновь появившиеся факторы, и не подобно им; мудрецы 
не согласны с ним.

Объяснение мишны третьей
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считается обетом, и нет нужды 
в обращении к мудрецу. Также, 
если обет привязан к условию, 
бывшему истиной, но потом из-
менившемуся (например, обет 
не входить в дом, пока там есть 
собака, а потом собака умерла) 
с аннуляцией условия, аннули-
руется и обет. Так приводит-
ся в Иерусалимском Талмуде: 
«Некто сказал: конам для меня 
выгода от некоего человека все 
то время, пока н носит черную 
одежду, одел белое – разреше-
но; рабби Зейра говорит: ему 
даже не нужно разрешение от 
мудреца». Наша мишна разби-
рает пример, кода человек во 
время принесения обета разъ-
яснил причины его принятия, 
но не поставил эти причины в 
качестве условия, как приво-
дится выше, но по прошествии 
времени появился новый фак-
тор и причины исчезли.

Рабби Меир говорит: есть 
вещи, которые приравнены к 
новым событиям, – выглядит 
подобно «ноладу» (вновь от-
крывшиеся обстоятельства), 
как учили мы в предыдущей 
мишне, то есть появились уже 
после принятия обета – но не 
приравнены к ним; – но не сов-
сем приравнены к «ноладу», и 
используют их для разреше-
ния от обетов – мудрецы не 
согласны с ним – с рабби Ме-
иром, по их мнению это явный 
«нолад», но он не может быть 
причиной для аннуляции обета 

– Каким образом? Сказал: ко-
нам, что не женюсь на такой-
то, поскольку её отец плох, 
– поскольку объяснил в своем 
обете, что поскольку отец де-
вушки плохой, то он не женится 
на ней, и это было истиной, но 
через некоторое время – ска-
зали ему: умер, – отец девушки 
– или: раскаялся; – и исправил 
свои душевные качества; или 
сказал человек: – конам, что в 
этот дом я не войду, – и объяс-
нил причину – поскольку в нем 
злая собака, или: змея внутри 
него, – и так было на самом 
деле, но по прошествии неко-
торого времени – сказали ему: 
умер пес, или: убита змея – и 
исчезла причина обета – это 
вновь появившиеся факторы, 
и не подобно им; – по мнению 
рабби Меира; по его логике, и 
эта ситуация подобна прехо-
дящему условию; несмотря на 
то, что нет тут полноценного 
условия, так как в обете не зву-
чало: «Конам, что не женюсь 
на этой девушке все то время, 
пока её отец плох» или «пока 
её отец жив» и т.д. Если бы 
обет был высказан подобным 
образом, то не было бы даже 
нужды обращаться к мудре-
цам за разрешением от него, 
как упомянуто в предисловии к 
нашей мишне. В любом случае, 
в обете присутствует ярко-вы-
раженное признание, что если 
бы не данный фактор (причи-
на), то обета не было бы, и тог-
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да находят возможность его 
отменить (аРивта); – мудрецы 
не согласны с ним – как объяс-
нялось выше. Некоторые при-
водят иное прочтение мишны, 
и тут, и выше: «И мудрецы со-
гласны с ним» – то есть мудре-
цы согласны с рабби Меиром, и 
не спорят с рабби Элиэзером 
в предыдущей мишне (Рамбам; 
постановления Роша; Рамбан). Не-
которые трактуют нашу мишну 

(основываясь на Иерусалим-
ском Талмуде), что, по мнению 
рабби Меира, нет вообще не-
обходимости в разрешении 
обета мудрецом, поскольку это 
похоже на обет, привязанный к 
условию, и после исчезновения 
причины, аннулируется обет 
(«Нимукей Йосеф»; Рамбам в сво-
их комментариях к нашей мишне; 
смотри Рамбам «Законы обетов», 
8:1-2). 

Трактат НЕДАРИМ. Глава 9. Мишна 4

אִלּוּ  וְאוֹמְרִים לוֹ,  שֶׁבַּתּוֹרָה  הַכָּתוּב  מִן  מֵאִיר פּוֹתְחִין לוֹ  רַבִּי  אָמַר  וְעוֹד 
הָיִיתָ יוֹדֵעַ שֶׁאַתָּה עוֹבֵר עַל לאֹ תִקֹּם וְעַל לאֹ תִטֹּר (ויקרא יט), וְעַל לאֹ 
אָחִיךָ  וְחֵי  כָּמוֹךָ )שם(,  לְרֵעֲךָ  וְאָהַבְתָ  בִּלְבָבֶךָ )שם(,  אָחִיךָ  אֶת  תִשְׂנָא 
עִמָּךְ )שם כה(, שֶׁמָּא יַעֲנִי וְאֵין אַתָּה יָכוֹל לְפַרְנְסוֹ, וְאָמַר אִלּוּ הָיִיתִי יוֹדֵעַ 

שֶׁהוּא כֵן, לאֹ הָיִיתִי נוֹדֵר, הֲרֵי זֶה מֻתָּר:
И еще сказал рабби Меир: «открывают ему» из написанного 
в Торе, и говорят ему: если бы ты знал, что нарушаешь запре-
ты «не мсти» и «не проявляй злобы» (книга «Ваикра», 19:18), «не 
ненавидь брата своего в сердце своем» (там же, 17) «возлюби 
ближнего своего как самого себя» (там же, 25:36), на случай если 
он обеднеет и ты не сможешь содержать его, скажет: если бы 
я знал, что будет так, то не давал бы этот обет – таким образом 
разрешено.

В начале нашей главы мы 
учили, что разделились мнения 
рабби Элиэзера и мудрецов по 
вопросу «открывают ли путь» 
(для отмены обета) человеку 
из-за уважения к его родите-
лям; и что все согласны с тем, 
что если обет касался взаимо-
отношений между человеком и 
его родителями, то изыскива-

ют возможность отменить обет 
из-за уважения к ним. И, также 
все согласны с тем, что не от-
меняют обеты из-за уважения 
к Богу. В Гмаре приводят два 
объяснения этому:

1) «Открывают путь» для от-
мены обета лишь там, где че-
ловек не стесняется сказать 
правду. Поэтому, не использу-

Объяснение мишны четвертой
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ют для отмены обета уважение 
к Богу, поскольку опасаются, 
что человек, давший обет будет 
стесняться и не посмеет ска-
зать всю правду, что уважение 
к Творцу не удержало бы его от 
обета. Именно это подразуме-
вал Абае, говоря: «Если так, то 
обеты отменяются некоррект-
но». Однако во взаимоотноше-
ниях между ним и родителями, 
раз он уже посмел дать обет, то, 
конечно же, скажет всю правду 
суду.

2) «Открывают путь» для 
отмены обета лишь в том слу-
чае, если обет касается того 
вопроса, о котором его рас-
спрашивают. В соответствии 
с этим не «открывают путь» 
из-за уважения к Творцу, по-
скольку этот повод может быть 
использован для отмены лю-
бого обета: именно это подра-
зумевал Раба (Гмара): «Если 
так, то не обращаются к му-
дрецу по поводу обетов» (как 
объяснено в первой мишне); 
поэтому все согласны в случае 
с обетом относительно роди-
телей, поскольку в том случае 
и сам обет, и «путь открытия» 
в одной теме. – Данная миш-
на доносит до нас (в качестве 
продолжения слов рабби Ме-
ира в предыдущей мишне), что 
подобно ситуации с «родите-
лями» этот закон распростра-
няется и на «друзей», в како-
вом случае «открывают путь» 
(отменяют обет) из того, что 

написано в Торе; или по той 
причине, что человек не стес-
нятся сказать правду относи-
тельно какой-либо конкретной 
заповеди; или если стих Торы 
говорит о том, чего касается 
обет.

И еще сказал рабби Меир: 
«открывают ему» из написан-
ного в Торе, – мудрецы, кото-
рым предстоит отменить этот 
обет, спрашивают человека, 
дал ли бы он этот обет; если бы 
знал, что нарушит этим пред-
писание Торы: например, если 
запретил своему товарищу 
пользование своим имущест-
вом из ненависти или ревности 
«открывают ему» – и говорят 
ему: если бы ты знал, что на-
рушаешь запреты «не мсти» 
и «не проявляй злобы» (книга 
«Ваикра», 19:18), «не ненавидь 
брата своего в сердце своем» 
(там же, 17) – давал ли бы ты этот 
обет? Или например перестал 
пользоваться его товарищ его 
имуществом и «открывают ему 
путь», говоря, если бы ты пом-
нил, что Тора говорит – «воз-
люби ближнего своего как 
самого себя» (там же, 25:36), – 
заповедь повелевает каждому 
еврею любить своего ближне-
го и помогать ему, и если бы ты 
опасался – на случай, если он 
обеднеет – то есть, если твой 
товарищ, которому ты запре-
тил пользоваться своим иму-
ществом, из-за этого обеднеет 
– и ты не сможешь содержать 
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его, – поскольку дал этот обет, 
если бы ты предполагал все 
это, то давал бы ты этот обет? 
– скажет: – принесший обет – 
если бы я знал что будет так, 

то не давал бы этот обет – та-
ким образом разрешено – то 
есть мудрец освобождает его 
от этого обета, используя такой 
«путь».
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Раввин Хаим-Зелиг из 
Шреньска1 закончил разговор 
с ребе Менахемом-Мендлом 
и собрался уходить. Солнце, 
оранжевое, как апельсин, сто-
яло над Коцком, переливаясь в 
лужах, оставшихся от недавне-
го дождя. Лужи дымились под 
его жаркими лучами, яркий, 
радостный свет, какой быва-
ет только в начале месяца си-
ван2, наполнял день до самых  
краев.

– Вот что, Зелиг, – сказал 
ребе, когда хасид был уже по-
чти у двери. – Хорошо, когда 
человек знает какой-нибудь 
трактат Талмуда наизусть. И 
не только Мишну и Гемору, но и 
Раши, и Тойсфойс, и Риф, и Рош, 
и Мааршо3. Случается, что та-
кие знания могут пригодиться.

Раввин вышел из комна-
ты и основательно задумался. 
Труд немалый, что и говорить. 
Но ведь слова ребе не просто 

ДО ТЕХ ПОР, ПОКА НЕ ЗАТМИТСЯ СОЛНЦЕ

ХАСИДСКИЕ РАССКАЗЫ

1 Волость в Польше, в наши дни входит в Мазовецкое воеводство.
2 Обычно выпадает на май-июнь.
3 Авторы основных комментариев на Талмуд.
4 Рассматривает законы и ритуальные аспекты хлебного приношения когену.
5 Разбирает законы постов и перечень дат, связанных с печальными событиями 
еврейской истории.
6 Содержит законы, регламентирующие отношения деловых партнеров, проблемы 
охраны имущественных прав, наследование и правила оформления ценных бумаг.
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намек, а прямое указание. Он 
четко дал понять: ему, Зелику, 
в будущем могут пригодиться 
эти знания. А значит, нужно 
браться за дело.

Но какой трактат выбрать? 
Ребе не сказал, речь о идет 
Вавилонском Талмуде или Ие-
русалимском. Можно схитрить 
и выучить небольшой трак-
тат из Иерусалимского, вроде 
«Хала»4, или взяться за нечто 
среднее по размеру из Вави-
лонского, типа трактата «Таа-
нис»5, а можно замахнуться на 
са¬мый толстый трактат «Бава 
басра»6. Вопрос, как скоро 
ему понадобятся эти знания? 
С «Хала» можно разделаться 
за несколько месяцев, на «Та-
анис» уйдет больше года, а 
про «Бава басра» и подумать 
страшно – это работа на много 
лет.

Поразмыслив и взвесив, 
раввин Зелиг решил восполь-
зоваться советом Рамбама 
и выбрал золотую середину. 
Прошло чуть меньше двух лет, 
и он знал наизусть «Таанис» 
со всеми комментариями. Ког-
да знания прочно осели в его 
памяти, раввин Зелиг стал на-
слаждаться повторением. Он 
усаживался в углу бейс мидра-
ша, раскрывал для виду книгу 
и, плотно зажмурившись, на-
чинал вспоминать. Ах, как это 
было здорово!

Вскоре он понял, что может 
заниматься учением и по до-

роге, и во время еды, и перед 
сном. Хоть он и выучил трактат 
наизусть, но при внимательном 
повторении возникали десятки 
вопросов. Он пытался увязать 
несовпадения трактовок раз-
ных комментаторов и ужаснул-
ся объему предстоящей рабо-
ты. Сейчас, когда все мнения 
лежали перед его мысленным 
взором, он видел с пронзи-
тельной ясностью шерохова-
тости, ранее ускользавшие из 
поля зрения. На то, чтобы все 
увязать, понадобятся годы раз-
мышлений, а он с трудом вы-
краивает из своего распорядка 
полчаса, ну, может быть, час в 
день!

И тут случилось непредви-
денное. Хотя болезнь всегда 
захватывает человека вра-
сплох, никто не предполагает, 
будто завтра он уже не сумеет 
делать вещи, сегодня дающие-
ся без труда.

Раввин Зелиг ослеп так 
стремительно, что к нему даже 
не успели привезти хорошего 
врача. А когда тот наконец при-
был, после осмотра больного 
лишь развел руками.

Выслушав приговор, раввин 
Зелиг попросил срочно отпра-
вить в Коцк квитл с просьбой о 
помощи.

Ребе Менахем-Мендл про-
читал записку и спросил у по-
сланника:

– Чем сейчас занимается 
раввин?
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– Слава Богу, – ответил по-
сланник, – раввин знает на-
изусть трактат «Таанис», он 
ведет по нему уроки и диктует 
собственные комментарии.

– Почему Зелиг не взялся 
за «Бавабасра»? – со вздохом 
произнес ребе. – Учи он этот 
трактат, у него впереди остава-
лось бы еще много зрячих лет.
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Во время изгнания, количе-
ство евреев в Вавилоне умень-
шилось, потому что они пере-
бирались в другие места. Ну, а 
следом за евреями следовала 
божественная святость, туда, 
где евреев на данный момент 
было больше, чем в Вавилоне.

Так каким же образом се-
годня возможно соединиться 
со божественной святостью? 
Во времена, когда Храм стоял 
на своём месте в Иерусалиме, 
то всё было ясно и понятно: 
запрягаешь своего осла и впе-
рёд, на Иерусалим! Проще и 
не придумаешь! Сегодня такая 
возможность тоже имеется, и 
она ненамного сложней, чем 

было тогда, при Храме. Напри-
мер, хасиды Ребе Цемах-Цеде-
ка, как только у них появлялось 
желание приблизиться к Твор-
цу, они тотчас же запрягали 
своего осла и ехали по извест-
ному им адресу в Любавичи. 
Ведь там дом Ребе! Значит там 
Храм! И они в трепете следуют 
туда. В таком же трепете, как и 
тогда, когда евреи ехали в ие-
русалимский Храм.

А раз всё так, то значит, что 
«Дом главы поколения в Вави-
лоне», является временной за-
меной разрушенному Храму.

Источник: «Дом главы 
поколения в Вавилоне»

«ДОМ ГЛАВЫ ПОКОЛЕНИЯ В ВАВИЛОНЕ»,  
КАК ЗАМЕНА ХРАМУ

МОШИАХ ДЛЯ ДЕТЕЙ
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2448 (–1312) года – двадцать 
четвёртый из 40 дней пребы-
вания Моше на горе Синай (во 
второй раз).

Двар Йом беЙомо

5023 (20 июля 1263) года в 
Тортосе состоялся легендар-
ный диспут между р.Моше бен 
Нахманом (РаМБаН) и Пабло 
Христиани, евреем, перешед-
шим в христианство.

Нахманид выиграл диспут, 
за что был награжден арагон-
ским королем. Однако победа 
в диспуте привела к усиле-
нию враждебности к РаМБаНу 
со стороны христиан, и в 5027 
(1267) году, в воздасте 72 лет 
раби Моше пришлось покинуть 

пределы Испании и переселит-
ся в Землю Израиля.

Электронная 
 Еврейская Энциклопедия; 

 Двар Йом беЙомо; 
 www.wikipedia.org

5074 (26 июля 1314) года в 
Берлине по ложному навету 
христианскими мракобесами 
были казнены тридцать шесть 
евреев.

Да отомстит Всевышний за 
их кровь!

Двар Йом беЙомо

5520 (25 июля 1760) года 
состоялась свадьба пятнадца-
тилетнего р.Шнеура Залмана – 
первого Ребе ХаБаДа и ребецин 
Штерны – дочери Витебского 

12 Ава

ДВАР ЙОМ БЕЙОМО
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богача р.Йеуды Лейба Сегала.
По свадебному договору 

отец невесты в качестве при-
данного уплатил р.Шнеур Зал-
ману поистине баснословную 
сумму – 5000 золотых! На все 
эти деньги молодые приобрели 
земельные участки на берегах 
Двины за пределами Витебска 
и передали их еврейским зем-
ледельцам для создания новых 
хасидских поселений в Бело-
руссии.

53 года прожили вместе 
р.Шнеур Залман и ребецин 
Штерна, а после того как душа 
Алтер Ребе покинула этот мир, 
ребецин переехала в Любавичи 
к своему сыну р.Дов Беру, став-

шему вторым Любавичским 
Ребе.

Сефер Ѓатода; 
 Шмуот ве Сипурим; 

 Ямей ХаБаД

5700 (16 августа 1940) года, 
через полгода после приезда 
в США, шестой Любавичский 
Ребе, р.Йосеф Ицхак Шнеер-
сон (5640-5710) приобрел дом  
№ 770 по улице Истен Парквей 
в Бруклине.

Находясь в США, р.Йосеф 
Ицхак в течении десяти лет 
вёл успешную работу по спа-
сению своих учеников из Рос- 
сии.

Толдот ХаБаД Баарцот Ѓабрит; 
Ямей ХаБаД
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[Сказано:] «…и произноси их, 
сидя в доме твоём, находясь в 
дороге, ложась и вставая…»1.

Наши мудрецы объясняли, 
что [слова] «произноси их» 
говорят об изучении Торы. Од-
нако в изучении Торы есть не-
сколько уровней:

1)	 «…сидя в доме твоём…» –  
соответствует тому време-
ни, когда душа постигает Тору, 
находясь в обиталище душ, до 
своего спуска в этот мир.

2)	 «…находясь в дороге…» –  
соответствует тому времени, 
когда душа совершает спуск от 
одного мира к другому, от уров-
ня к уровню, до тех пор, пока  

не придёт в физический мир 
и не облечётся в тело. [Но и 
после этого] она продолжает 
«идти дорогами» этого мате-
риального мира, пока не насту-
пит старость…

3)	 «…ложась…» – то есть, 
пока не завершится время, 
отведённое человеку для его 
земной жизни. Но и после этого 
Тора продолжает охранять его, 
как это объясняется в шестой 
главе книги «Пиркей Авот»2, [и 
так продолжается] до…

4)	 «…вставая…» – [воскре-
шения из мёртвых], как сказа-
но: «когда ты пробудишся…»3.

1 Дворим, 6:7. См. молитву «Шма Исроель».
2 Пиркей Авот, 6:9.
3 Мишлей, 6:22.

АЙОМ ЙОМ

Сегодня 13 Менахем – Ава
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Алтер Ребе писал: "Все души 
– едины. Только тела разделя-
ют нас. Тот, кто ставит тело 

выше духа, никогда не испы-
тывает настоящей любви или 
дружбы".

ОБРЕТЕНИЕ НЕБА НА ЗЕМЛЕ
365 размышлений Ребе Менахем Мендла Шнеерсона

МУДРОСТЬ ТОРЫ КАЖДЫЙ ДЕНЬ
Вечное откровение

«Слова сии изрек Господь... 
голосом громким и более не 
продолжал» 

(Дварим, 5:19).

Ло ясаф («не продолжал») 
можно понять иначе: голос Все-
вышнего, звучавший на Синае, 
не прекращал (и не прекраща-
ет!) звучать в учении пророков 

и мудрецов всех последующих 
поколений. То, что их проро-
чества и идеи не были явно 
озвучены во время дарования 
Торы, объясняется лишь тем, 
что в то время евреи в них еще 
не нуждались. Тем не менее 
все они подразумевались уже  
во время Синайского открове-
ния5.

5 Ликутей сихот, ч. 4, с. 1092–1098.
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Книга Дварим. Недельный раздел «Ваэтханан».

Глава 5
19. Эти речи изрек Господь 
всему собранию вашему на 
горе из среды огня, облака и 
мглы – глас великий и непре-
рывный – и начертал Он их на 
двух скрижалях каменных, и 
дал их мне.

19. не прерывал (или: не продол-
жал). Переведено (в Таргуме) «и не 
прерывал». Людям свойственно, что не 
могут они говорить все речи свои на 
одном дыхании. Не так Святой, благо-
словен Он не прерывал Он (Своего ре-
чения), а поскольку не прерывал, Ему 
не нужно было продолжать, возобнов-
лять, – ибо Его глас могуч и вечносущ 
[Сан'ēдрин, 17 а]. Другое объяснение не 
продолжал, не являл Себя более так от-
крыто (больше не говорил так).

ХУМАШ

פרק ה
יט. אֶת הַדְּבָרִים הָאֵלֶּה דִּבֶּר ה’ אֶל 
הֶעָנָן  בָּהָר מִתּוֹךְ הָאֵשׁ  קְהַלְכֶם  כָּל 
וְהָעֲרָפֶל קוֹל גָּדוֹל וְלאֹ יָסָף וַיִּכְתְּבֵם 

עַל שְׁנֵי לֻחֹת אֲבָנִים וַיִּתְּנֵם אֵלָי:

קוֹלוֹ  כִּי  פְּסַק’,  ‘וְלָא  מְתַרְגְמִינָן:  יסף:  ולא 
חָזָק וְקַיָּם לְעוֹלָם. דָּבָר אַחֵר: “וְלאֹ יָסַף”, לאֹ 

הוֹסִיף לְהֵרָאוֹת בְּאוֹתוֹ פֻּמְבִּי:
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20. И было когда вы услышали 
голос из мрака, а гора пылала 
огнем, то подошли вы ко мне, 
все главы колен ваших и ста-
рейшины ваши.

21. И сказали вы: Вот дал уз-
реть нам Господь, Бог наш, 
славу Свою и Свое величие, и 
голос Его слышали мы из сре-
ды огня; сегодня мы видели, 
что говорил Бог с человеком, и 
тот остался в живых.

22. И ныне, для чего нам уме-
реть? Ибо пожрет нас этот ве-
ликий огонь! Если будем слу-
шать далее глас Господа, Бога 
нашего, то умрем.

23. Ибо кто есть (из) всякой 
плоти, кто слышал бы глас 
Бога живого, говорящий из 
среды огня, как (слышали) мы, 
и остался бы жив!

24. Подойди же ты и слушай 
все, что скажет Господь, Бог 
наш; и ты говори нам все, что 
говорить будет Господь, Бог 
наш, тебе, и мы услышим и ис-
полним.

24. и ты говори нам. (Здесь употре-
блено личное местоимение женского 
рода.) Из-за вас я стал слаб, как жен-
щина (см. Раши к Бемидбар, 11:15), ибо 
я был огорчен вами и опустились руки 
мои из-за вас, потому что я видел, что 
вы с трепетом не стремитесь прибли-
зиться к Нему из любви. И разве не луч-
ше было вам принимать Учение из уст 
Всемогущего, чем учиться у меня?!

מִתּוֹךְ  הַקּוֹל  אֶת  כְּשָׁמְעֲכֶם  וַיְהִי  כ. 
וַתִּקְרְבוּן  בָּאֵשׁ  בֹּעֵר  וְהָהָר  הַחֹשֶׁךְ 

אֵלַי כָּל רָאשֵׁי שִׁבְטֵיכֶם וְזִקְנֵיכֶם:

כא. וַתֹּאמְרוּ הֵן הֶרְאָנוּ ה’ אֱלֹהֵינוּ 
קֹלוֹ  וְאֶת  גָּדְלוֹ  וְאֶת  כְּבֹדוֹ  אֶת 
שָׁמַעְנוּ מִתּוֹךְ הָאֵשׁ הַיּוֹם הַזֶּה רָאִינוּ 

כִּי יְדַבֵּר אֱ־לֹהִים אֶת הָאָדָם וָחָי:

תֹאכְלֵנוּ  כִּי  נָמוּת  לָמָּה  וְעַתָּה  כב. 
יֹסְפִים  אִם  הַזֹּאת  הַגְּדלָֹה  הָאֵשׁ 
אֱלֹהֵינוּ  ה’  קוֹל  אֶת  לִשְׁמעַֹ  אֲנַחְנוּ 

עוֹד וָמָתְנוּ:

כג. כִּי מִי כָל בָּשָׂר אֲשֶׁר שָׁמַע קוֹל 
הָאֵשׁ  מִתּוֹךְ  מְדַבֵּר  חַיִּים  אֱלֹהִים 

כָּמנֹוּ וַיֶּחִי:

כד. קְרַב אַתָּה וּשֲׁמָע אֵת כָּל אֲשֶׁר 
יֹאמַר ה’ אֱלֹהֵינוּ וְאַתְּ תְּדַבֵּר אֵלֵינוּ 
אֵת כָּל אֲשֶׁר יְדַבֵּר ה’ אֱלֹהֵינוּ אֵלֶיךָ 

וְשָׁמַעְנוּ וְעָשִׂינוּ:

ואת תדבר אלינו: הִתַּשְׁתֶּם אֶת כֹּחִי כִּנְקֵבָה, 
שֶנִצְטַעַרְתִי עֲלֵיכֶם וְרִפִּיתֶם אֶת יָדַי, כִּי רָאִיתִי 
וְכִי  שֶׁאֵינְכֶם חֲרֵדִים לְהִתְקָרֵב אֵלָיו מֵאַהֲבָה. 
וְלאֹ  הַגְּבוּרָה  מִפִּי  לִלְמדֹ  לָכֶם  יָפֶה  הָיָה  לאֹ 

לִלְמדֹ מִמֶּנִּי?:
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25. И услышал Господь голос 
речей ваших, когда вы говори-
ли мне, и сказал Господь мне: 
Я слышал глас речей народа 
этого, что говорили они тебе; 
хорошо было все, что они го-
ворили.

26. О, если бы оставалось у 
них это (расположение) сер-
дца бояться Меня и соблюдать 
все Мои заповеди во все дни, 
чтобы хорошо было им и их 
сыновьям вовеки.

27. Иди, скажи им. Возврати-
тесь в шатры свои.

28. Ты же здесь стой при Мне, 
и Я изреку тебе всю эту запо-
ведь, и законы, и правопоряд-
ки, каким ты будешь учить их, 
чтобы они исполняли (их) на 
земле, которую Я даю им во 
владение.

29. И соблюдайте исполнить, 
как повелел вам Господь, Бог 
ваш, не уклонитесь ни вправо, 
ни влево.

30. По всему пути, какой за-
поведал вам Господь, Бог ваш, 
идите, чтобы вам жить и хоро-
шо было вам и продлились дни 
ваши на земле, которой вы ов-
ладеете.

דִּבְרֵיכֶם  קוֹל  אֶת  ה’  וַיִּשְׁמַע  כה. 
בְּדַבֶּרְכֶם אֵלָי וַיֹּאמֶר ה’ אֵלַי שָׁמַעְתִּי 
אֶת קוֹל דִּבְרֵי הָעָם הַזֶּה אֲשֶׁר דִּבְּרוּ 

אֵלֶיךָ הֵיטִיבוּ כָּל אֲשֶׁר דִּבֵּרוּ:

לָהֶם  זֶה  לְבָבָם  וְהָיָה  יִתֵּן  מִי  כו. 
לְיִרְאָה אֹתִי וְלִשְׁמרֹ אֶת כָּל מִצְוֹתַי 
כָּל הַיָּמִים לְמַעַן יִיטַב לָהֶם וְלִבְנֵיהֶם 

לְעֹלָם:

לָכֶם  שׁוּבוּ  לָהֶם  אֱמרֹ  לֵךְ  כז. 
לְאָהֳלֵיכֶם:

כח. וְאַתָּה פֹּה עֲמדֹ עִמָּדִי וַאֲדַבְּרָה 
וְהַחֻקִּים  הַמִּצְוָה  כָּל  אֵת  אֵלֶיךָ 
וְעָשׂוּ  תְּלַמְּדֵם  אֲשֶׁר  וְהַמִּשְׁפָּטִים 
בָאָרֶץ אֲשֶׁר אָנֹכִי נֹתֵן לָהֶם לְרִשְׁתָּהּ:

צִוָּה  כַּאֲשֶׁר  לַעֲשׂוֹת  וּשְׁמַרְתֶּם  כט. 
יָמִין  תָסֻרוּ  לאֹ  אֶתְכֶם  אֱלֹהֵיכֶם  ה’ 

וּשְׂמאֹל:

ל. בְּכָל הַדֶּרֶךְ אֲשֶׁר צִוָּה ה’ אֱלֹהֵיכֶם 
וְטוֹב  תִּחְיוּן  לְמַעַן  תֵּלֵכוּ  אֶתְכֶם 
אֲשֶׁר  בָּאָרֶץ  יָמִים  וְהַאֲרַכְתֶּם  לָכֶם 

תִּירָשׁוּן:
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Глава 6
1. И вот заповеди, законы и 
правопорядки, каким Господь, 
Бог ваш, повелел учить вас, 
чтобы исполнять на земле, на 
которую вы переходите для 
овладения ею.

2. Чтобы ты боялся Господа, 
Бога твоего, чтобы соблю-
дал все законы Его и все Его 
заповеди, которые я запове-
даю тебе, ты и твой сын и сын 
сына твоего, во все дни жиз-
ни твоей, и чтобы продлиться 
дням твоим.

3. И слушай, Исраэль, и со-
блюдай исполнить, чтобы хо-
рошо было тебе и чтобы умно-
жились вы чрезвычайно – как 
говорил тебе Господь, Бог тво-
их отцов – (на) земле, текущей 
молоком и медом.

פרק ו
א. וְזֹאת הַמִּצְוָה הַחֻקִּים וְהַמִּשְׁפָּטִים 
אֲשֶׁר צִוָּה ה’ אֱלֹהֵיכֶם לְלַמֵּד אֶתְכֶם 
עֹבְרִים  אַתֶּם  אֲשֶׁר  בָּאָרֶץ  לַעֲשׂוֹת 

שָׁמָּה לְרִשְׁתָּהּ:

ב. לְמַעַן תִּירָא אֶת ה’ אֱלֹהֶיךָ לִשְׁמרֹ 
אֶת כָּל חֻקֹּתָיו וּמִצְוֹתָיו אֲשֶׁר אָנֹכִי 
יְמֵי  כֹּל  בִּנְךָ  וּבֶן  וּבִנְךָ  אַתָּה  מְצַוֶּךָ 

חַיֶּיךָ וּלְמַעַן יַאֲרִכֻן יָמֶיךָ:

ג. וְשָׁמַעְתָּ יִשְׂרָאֵל וְשָׁמַרְתָּ לַעֲשׂוֹת 
מְאֹד  תִּרְבּוּן  וַאֲשֶׁר  לְךָ  יִיטַב  אֲשֶׁר 
לָךְ  אֲבֹתֶיךָ  אֱלֹהֵי  ה’  דִּבֶּר  כַּאֲשֶׁר 

אֶרֶץ זָבַת חָלָב וּדְבָשׁ:
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Псалом 69
(1) Руководителю [музыкантов] 
на шошаним – Давида [песнь]. 
(2) Спаси меня, Всесильный, 
ибо воды достигли дыхания 
[моего]. (3) Погряз я в глубоком 
болоте, и не на чем стоять; во-
шел я в глубины вод – быстрое 
течение их уносит меня. (4) Из-
немог я от вопля, гортань моя 
пересохла, истомились глаза 
мои от ожидания Всесильного 
моего. (5) Ненавидящих меня 
без вины больше, чем волос 
на голове моей; враги мои, ло-
жью желающие меня уничто-
жить, усилились; чего не от-
нял, то отдаю! (6) Всесильный! 
Ты знаешь неразумность мою, 
грехи мои не скрыты от Тебя. 
(7) Да не будут пристыжены 
из-за меня все, кто надеется 
на Тебя, Господь, Бог воинств! 

ТЕИЛИМ

סט.
לְדָוִד.  עַל-שׁוֹשַׁנִּים  לַמְנַצֵּחַ  )א( 
בָאוּ  כִּי  אֱלֹהִים-  הוֹשִׁיעֵנִי  )ב( 
בִּיוֵן  טָבַעְתִּי,  )ג(  עַד-נָפֶשׁ.  מַיִם 
בָּאתִי  מָעֳמָד;  וְאֵין  מְצוּלָה- 
שְׁטָפָתְנִי.  וְשִׁבֹּלֶת  בְמַעֲמַקֵּי-מַיִם, 
גְּרוֹנִי:  נִחַר  בְקָרְאִי,  יָגַעְתִּי  )ד( 
כָּלוּ עֵינַי-מְיַחֵל, לֵאלֹהָי. )ה( רַבּוּ, 
חִנָּם:  שֹׂנְאַי  ראֹשִׁי-  מִשַּׂעֲרוֹת 
עָצְמוּ מַצְמִיתַי, אֹיְבַי שֶׁקֶר- אֲשֶׁר 
לאֹ-גָזַלְתִּי, אָז אָשִׁיב. )ו( אֱלֹהִים-

וְאַשְׁמוֹתַי,  לְאִוַּלְתִּי;  יָדַעְתָּ,  אַתָּה 
אַל-יֵבֹשׁוּ  )ז(  לאֹ-נִכְחָדוּ.  מִמְּךָ 
צְבָאוֹת:  יֱהֹוִה,  אֲדנָֹי  קֹוֶיךָ-  בִי, 
אֱלֹהֵי,  מְבַקְשֶׁיךָ-  בִי  אַל-יִכָּלְמוּ 
נָשָׂאתִי  כִּי-עָלֶיךָ,  )ח(  יִשְׂרָאֵל. 
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Да не будут посрамлены из-за 
меня ищущие Тебя, Всесиль-
ный [Бог] Израиля! (8) Ибо ради 
Тебя несу я поношение, позор 
покрыл лицо мое. (9) Странным 
я стал для братьев моих, чужим 
для сынов матери моей, (10) ибо 
ревность о Доме Твоем снедает 
меня, злословия злословящих 
Тебя падают на меня. (11) Плачу 
я в посте души моей – это стало 
позором для меня. (12) Возложу 
на себя вретище вместо оде-
жды – стану для них притчею 
во языцех. (13) Обо мне толку-
ют сидящие у ворот, распевают 
песни пьющие вино. (14) А я в 
молитве моей к Тебе, о Бог, [об-
ращаюсь] во время благоволе-
ния, Всесильный, по великому 
милосердию Твоему ответь мне 
в истине спасения Твоего. (15) 
Извлеки меня из тины, дабы не 
погрязнуть мне [в ней]. Избав-
люсь я от ненавидящих меня, от 
вод глубоких. (16) Да не увлечет 
меня стремительный поток вод, 
не поглотит пучина, не затво-
рит надо мною пропасть зева 
своего. (17) Ответь мне, о Бог, 
ибо хорошо милосердие Твое; 
по множеству милостей Твоих 
обратись ко мне. (18) Не скры-
вай лика Твоего от раба Твоего, 
ибо я в беде, вскоре ответь мне. 
(19) Приблизься к душе моей, 
избавь ее; ввиду врагов моих 
спаси меня. (20) Ты знаешь по-
зор мой, стыд и посрамление 
мое: все притеснители мои 
пред Тобою. (21) Позор сокру-

)ט(  פָנָי.  כְלִמָּה  כִּסְּתָה  חֶרְפָּה; 
לִבְנֵי  וְנָכְרִי,  לְאֶחָי;  הָיִיתִי  מוּזָר, 
אִמִּי. )י( כִּי-קִנְאַת בֵּיתְךָ אֲכָלָתְנִי; 
עָלָי.  נָפְלוּ  חוֹרְפֶיךָ,  וְחֶרְפּוֹת 
וַתְּהִי  נַפְשִׁי;  בַצּוֹם  וָאֶבְכֶּה  )יא( 
לְבוּשִׁי  וָאֶתְּנָה  )יב(  לִי.  לַחֲרָפוֹת 
שָׂק; וָאֱהִי לָהֶם לְמָשָׁל. )יג( יָשִׂיחוּ 
שׁוֹתֵי  וּנְגִינוֹת,  שָׁעַר;  יֹשְׁבֵי  בִי, 
שֵׁכָר. )יד( וַאֲנִי תְפִלָּתִי-לְךָ יְהוָה, 
בְּרָב-חַסְדֶּךָ;  אֱלֹהִים  רָצוֹן-  עֵת 
עֲנֵנִי, בֶּאֱמֶת יִשְׁעֶךָ. )טו( הַצִּילֵנִי 
אִנָּצְלָה  וְאַל-אֶטְבָּעָה;  מִטִּיט, 
)טז(  מָיִם.  וּמִמַּעֲמַקֵּי  מִשֹּׂנְאַי, 
וְאַל- מַיִם-  שִׁבֹּלֶת  אַל-תִּשְׁטְפֵנִי, 

תִּבְלָעֵנִי מְצוּלָה; וְאַל-תֶּאְטַר-עָלַי 
בְּאֵר פִּיהָ. )יז( עֲנֵנִי יְהוָה, כִּי-טוֹב 
אֵלָי.  פְּנֵה  רַחֲמֶיךָ,  כְּרבֹ  חַסְדֶּךָ; 
מֵעַבְדֶּךָ:  פָּנֶיךָ,  וְאַל-תַּסְתֵּר  )יח( 
כִּי-צַר-לִי, מַהֵר עֲנֵנִי. )יט( קָרְבָה 
אֶל-נַפְשִׁי גְאָלָהּ; לְמַעַן אֹיְבַי פְּדֵנִי. 
וּבָשְׁתִּי,  יָדַעְתָּ-חֶרְפָּתִי  אַתָּה  )כ( 
)כא(  כָּל-צוֹרְרָי.  נֶגְדְּךָ,  וּכְלִמָּתִי; 
וָאָנוּשָׁה:  לִבִּי-  שָׁבְרָה  חֶרְפָּה, 
וָאֲקַוֶּה לָנוּד וָאַיִן; וְלַמְנַחֲמִים, וְלאֹ 
מָצָאתִי. )כב( וַיִּתְּנוּ בְּבָרוּתִי ראֹשׁ; 
וְלִצְמָאִי, יַשְׁקוּנִי חֹמֶץ. )כג( יְהִי-

שֻׁלְחָנָם לִפְנֵיהֶם לְפָח; וְלִשְׁלוֹמִים 
לְמוֹקֵשׁ. )כד( תֶּחְשַׁכְנָה עֵינֵיהֶם, 
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шил сердце мое, и я изнемог, 
ждал сострадания, но нет его, 
утешителей, – но не нашел. (22) 
Положили мне в пищу полынь, 
в жажде моей напоили меня 
уксусом. (23) Их стол станет 
сетью им, мирное [пиршест-
во] – западнею. (24) Помутнеют 
глаза их, чтобы им не видеть, 
чресла их всегда будут шатки-
ми. (25) Излей на них негодо-
вание Твое, пламя гнева Твоего 
пусть настигнет их. (26) Дворец 
их да будет пустым, в шатрах их 
да не будет живущего. (27) Ибо 
тех, кого Ты поразил, они также 
преследуют, о страданиях пав-
ших Твоих рассказывают. (28) 
Приложи злодеяние к злодея-
нию их, чтобы не достигли они 
справедливости Твоей. (29) Да 
будут стерты они из книги жи-
вых, с праведниками да не бу-
дут записаны. (30) А я угнетен и 
страдаю; [только] помощь Твоя, 
Всесильный, поднимет меня. 
(31) Я буду славить имя Все-
сильного песнею, буду превоз-
носить Его благодарением. (32) 
Это будет угоднее Богу, нежели 
вол, телец с рогами и копыта-
ми. (33) Увидят это смиренные 
– возрадуются, оживет сердце 
ваше, искатели Всесильного. 
(34) Ибо Бог прислушивается 
к нищим, не пренебрегает Он 
узниками Своими. (35) Сла-
вить Его будут небеса и земля, 
моря и все кишащее в них. (36) 
Ибо Всесильный спасет Сион, 
отстроит города Иудеи, и по-

הַמְעַד.  תָּמִיד  וּמָתְנֵיהֶם,  מֵרְאוֹת; 
וַחֲרוֹן  זַעְמֶךָ;  שְׁפָךְ-עֲלֵיהֶם  )כה( 
תְּהִי-טִירָתָם  )כו(  יַשִּׂיגֵם.  אַפְּךָ, 
יֹשֵׁב.  אַל-יְהִי  בְּאָהֳלֵיהֶם,  נְשַׁמָּה; 
)כז( כִּי-אַתָּה אֲשֶׁר-הִכִּיתָ רָדָפוּ; 
וְאֶל-מַכְאוֹב חֲלָלֶיךָ יְסַפֵּרוּ. )כח( 
תְּנָה-עָוֹ;ן, עַל-עֲוֹ-נָם; וְאַל-יָבֹאוּ, 
מִסֵּפֶר  יִמָּחוּ,  )כט(  בְּצִדְקָתֶךָ. 
אַל-יִכָּתֵבוּ.  צַדִּיקִים,  וְעִם  חַיִּים; 
יְשׁוּעָתְךָ  וְכוֹאֵב;  עָנִי  וַאֲנִי,  )ל( 
אֲהַלְלָה  )לא(  תְּשַׂגְּבֵנִי.  אֱלֹהִים 
וַאֲגַדְּלֶנּוּ  בְּשִׁיר;  שֵׁם-אֱלֹהִים 
לַיהוָה,  וְתִיטַב  )לב(  בְתוֹדָה. 
)לג(  מַפְרִיס.  מַקְרִן  פָּר;  מִשּׁוֹר 
רָאוּ עֲנָוִים יִשְׂמָחוּ; דּרְֹשֵׁי אֱלֹהִים, 
כִּי-שֹׁמֵעַ  )לד(  לְבַבְכֶם.  וִיחִי 
וְאֶת-אֲסִירָיו,  יְהוָה;  אֶל-אֶבְיוֹנִים 
שָׁמַיִם  יְהַלְלוּהוּ,  )לה(  בָזָה.  לאֹ 
וָאָרֶץ; יַמִּים, וְכָל-רמֵֹשׂ בָּם. )לו( 
וְיִבְנֶה,  צִיּוֹן,  יוֹשִׁיעַ  אֱלֹהִים,  כִּי 
וִירֵשׁוּהָ.  שָׁם,  וְיָשְׁבוּ  יְהוּדָה;  עָרֵי 
)לז( וְזֶרַע עֲבָדָיו, יִנְחָלוּהָ; וְאֹהֲבֵי 

שְׁמוֹ, יִשְׁכְּנוּ-בָהּ. 
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селятся [сыны Израиля] там, и 
овладеют ими. (37) А потомки 
рабов Его унаследуют их, лю-
бящие имя Его обитать будут в 
них.

Псалом 70
(1) Руководителю [музыкан-
тов. Песнь] Давида, в воспо-
минание. (2) Всесильный, спа-
си меня, о Бог, на помощь мне, 
поспеши. (3) Да будут присты-
жены и опозорены желающие 
души моей! Да отступят назад и 
будут преданы посмеянию же-
лающие мне зла! (4) Возвратят-
ся по стопам позора своего го-
ворящие [обо мне]: «Ага! Ага!». 
(5) Возрадуются и возвеселят-
ся о Тебе все жаждущие Тебя, 
любящие спасение Твое будут 
говорить непрестанно: «Да 
возвеличится Всесильный!». (6) 
Я же беден и нищ, Всесильный, 
поспеши ко мне! Ты помощь моя 
и избавитель мой; Бог, не за-
медли!

Псалом 71
(1) На Тебя, о Бог, я уповаю, да не 
буду я пристыжен вовек. (2) По 
правде Твоей избавь меня и ос-
вободи меня, приклони ко мне 
ухо Твое и спаси меня. (3) Будь 
мне твердынею, пристанищем, 
куда я всегда мог бы придти. 
Ты повелел спасти меня, ибо 
твердыня моя и крепость моя 
– Ты. (4) Всесильный мой! Ис-
торгни меня из руки злодея, из 
ладони совершающего кривду 

ע.
לְהַזְכִּיר.  לְדָוִד  לַמְנַצֵּחַ,  )א-ב( 
לְעֶזְרָתִי  יְהוָה,  לְהַצִּילֵנִי;  אֱלֹהִים 
חוּשָׁה. )ג( יֵבֹשׁוּ וְיַחְפְּרוּ, מְבַקְשֵׁי 
נַפְשִׁי: יִסֹּגוּ אָחוֹר, וְיִכָּלְמוּ; חֲפֵצֵי, 
עַל-עֵקֶב  יָשׁוּבוּ,  )ד(  רָעָתִי. 
הֶאָח.  הֶאָח  הָאֹמְרִים,  בָּשְׁתָּם- 
כָּל- בְּךָ-  וְיִשְׂמְחוּ,  יָשִׂישׂוּ  )ה( 

יִגְדַּל  תָמִיד,  וְיֹאמְרוּ  מְבַקְשֶׁיךָ: 
)ו(  יְשׁוּעָתֶךָ.  אֹהֲבֵי,  אֱלֹהִים- 
וַאֲנִי, עָנִי וְאֶבְיוֹן- אֱלֹהִים חוּשָׁה-

יְהוָה,  אַתָּה;  וּמְפַלְטִי  עֶזְרִי  לִּי: 
אַל-תְּאַחַר. 

עא.
אַל- חָסִיתִי;  בְּךָ-יְהוָה  )א( 

בְּצִדְקָתְךָ,  )ב(  לְעוֹלָם.  אֵבוֹשָׁה 
תַּצִּילֵנִי וּתְפַלְּטֵנִי; הַטֵּה-אֵלַי אָזְנְךָ, 
וְהוֹשִׁיעֵנִי. )ג( הֱיֵה לִי, לְצוּר מָעוֹן 
לָבוֹא- תָּמִיד, צִוִּיתָ לְהוֹשִׁיעֵנִי: כִּי-
סַלְעִי וּמְצוּדָתִי אָתָּה. )ד( אֱלֹהַי-

מְעַוֵּל  מִכַּף  רָשָׁע;  מִיַּד  פַּלְּטֵנִי, 
תִקְוָתִי;  כִּי-אַתָּה  )ה(  וְחוֹמֵץ. 
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и притеснителя, (5) ибо Ты – 
надежда моя, Господь Бог, над-
ежда моя от юности моей. (6) 
На Тебя полагаюсь я от утробы; 
из чрева матери моей Ты из-
влек меня; Тебе славословие 
мое всегда. (7) Примером был 
я для многих, но Ты – надеж-
ное мое убежище. (8) Уста мои 
наполнятся славословием Тво-
им, весь день – великолепием 
Твоим. (9) Не брось меня в годы 
старости; когда истощится 
сила моя, не оставляй меня. (10) 
Ибо враги мои говорят против 
меня, подстерегающие душу 
мою советуются между собой, 
(11) говоря: «Всесильный оста-
вил его; преследуйте и хватай-
те его, ибо нет спасающего». 
(12) Всесильный, не удаляйся 
от меня! Всесильный мой, на 
помощь мне поспеши! (13) Да 
устыдятся, исчезнут враждую-
щие против души моей, да по-
кроются стыдом и позором же-
лающие мне зла! (14) А я всегда 
буду уповать и умножать вся-
кую славу Тебе. (15) Уста мои 
будут возвещать правду Твою, 
целый день – о спасении Твоем, 
ибо я не знаю [им] числа. (16) Я 
приду благодаря силам Госпо-
да Бога, вспомню правду Твою 
– единственно Твою. (17) Все-
сильный! Ты наставлял меня от 
юности моей, и доныне я возве-
щаю чудеса Твои. (18) И до ста-
рости, до седины не оставляй 
меня, Всесильный, доколе не 
возвещу [силы] мышцы Твоей 

)ו(  מִנְּעוּרָי.  מִבְטַחִי  יֱהֹוִה,  אֲדנָֹי 
עָלֶיךָ, נִסְמַכְתִּי מִבֶּטֶן-מִמְּעֵי אִמִּי, 
תְהִלָּתִי תָמִיד. )ז(  אַתָּה גוֹזִי; בְּךָ 
וְאַתָּה,  לְרַבִּים;  הָיִיתִי  כְּמוֹפֵת, 
מַחֲסִי-עֹז. )ח( יִמָּלֵא פִי, תְּהִלָּתֶךָ; 
אַל- )ט(  תִּפְאַרְתֶּךָ.  כָּל-הַיּוֹם, 

כִּכְלוֹת  זִקְנָה;  לְעֵת  תַּשְׁלִיכֵנִי, 
כִּי-אָמְרוּ  )י(  אַל-תַּעַזְבֵנִי.  כֹּחִי, 
נוֹעֲצוּ  נַפְשִׁי,  וְשֹׁמְרֵי  לִי;  אוֹיְבַי 
עֲזָבוֹ;  אֱלֹהִים  לֵאמרֹ,  )יא(  יַחְדָּו. 
מַצִּיל.  כִּי-אֵין  וְתִפְשׂוּהוּ,  רִדְפוּ 
מִמֶּנִּי;  אַל-תִּרְחַק  אֱלֹהִים,  )יב( 
)חוּשָׁה(.  חישה  לְעֶזְרָתִי  אֱלֹהַי, 
נַפְשִׁי:  שֹׂטְנֵי  יִכְלוּ,  יֵבֹשׁוּ  )יג( 
וּכְלִמָּה-מְבַקְשֵׁי,  חֶרְפָּה,  יַעֲטוּ 
אֲיַחֵל;  תָּמִיד  וַאֲנִי,  )יד(  רָעָתִי. 
עַל-כָּל-תְּהִלָּתֶךָ.  וְהוֹסַפְתִּי, 
צִדְקָתֶךָ-כָּל- יְסַפֵּר  פִּי,  )טו( 

יָדַעְתִּי  לאֹ  כִּי  תְּשׁוּעָתֶךָ:  הַיּוֹם 
אָבוֹא-בִּגְבֻרוֹת,  )טז(  סְפֹרוֹת. 
אֲדנָֹי יֱהֹוִה; אַזְכִּיר צִדְקָתְךָ לְבַדֶּךָ. 
מִנְּעוּרָי;  לִמַּדְתַּנִי  אֱלֹהִים,  )יז( 
נִפְלְאוֹתֶיךָ. )יח(  אַגִּיד  וְעַד-הֵנָּה, 
אֱלֹהִים  וְשֵׂיבָה-  עַד-זִקְנָה,  וְגַם 
זְרוֹעֲךָ  עַד-אַגִּיד  אַל-תַּעַזְבֵנִי: 
)יט(  גְּבוּרָתֶךָ.  לְכָל-יָבוֹא,  לְדוֹר; 
עַד-מָרוֹם:  אֱלֹהִים,  וְצִדְקָתְךָ 
אֱלֹהִים,  גְדלֹוֹת;  אֲשֶׁר-עָשִׂיתָ 
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поколению [этому], грядущим 
всем – могущества Твоего. (19) 
Правда Твоя, Всесильный, до 
высот, великие дела сотворил 
Ты; Всесильный, кто подобен 
Тебе? (20) Ты, Который показал 
мне беды многие и злые, ожи-
ви меня снова, из бездн земли 
опять выведи меня. (21) Умно-
жив величие мое, Ты утешишь 
меня. (22) И я буду славить Тебя 
на лире, Твою истину, Всесиль-
ный мой; буду воспевать Тебя 
на арфе, о святой [Бог] Израиля! 
(23) Петь будут уста мои, ког-
да я буду славить Тебя, и душа 
моя, которую Ты избавил, (24) и 
язык мой весь день будет изре-
кать правду Твою, ибо присты-
жены, опозорены будут желаю-
щие мне зла.

הראיתנו  אֲשֶׁר  )כ(  כָמוֹךָ.  מִי 
)הִרְאִיתַנִי(, צָרוֹת רַבּוֹת- וְרָעוֹת: 
תָּשׁוּב תחינו )תְּחַיֵּנִי(; וּמִתְּהֹמוֹת 
הָאָרֶץ, תָּשׁוּב תַּעֲלֵנִי. )כא( תֶּרֶב 
גְּדֻלָּתִי; וְתִסֹּב תְּנַחֲמֵנִי. )כב( גַּם-

אֲמִתְּךָ  בִכְלִי-נֶבֶל-  אוֹדְךָ  אֲנִי, 
אֱלֹהָי: אֲזַמְּרָה לְךָ בְכִנּוֹר- קְדוֹשׁ, 
כִּי  שְׂפָתַי,  תְּרַנֵּנָּה  )כג(  יִשְׂרָאֵל. 
פָּדִיתָ.  אֲשֶׁר  וְנַפְשִׁי,  אֲזַמְּרָה-לָּךְ; 
כָּל-הַיּוֹם,  גַּם-לְשׁוֹנִי-  )כד( 
תֶּהְגֶּה צִדְקָתֶךָ: כִּי-בֹשׁוּ כִי-חָפְרוּ, 

מְבַקְשֵׁי רָעָתִי. 
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ТАНИЯ

Глава 5

"И прославил Давид имя [Все-
вышнего]"
Святая книга Зоар объясняет, 
[что тут имеется в виду]: ска-
зано [дальше в книге пророка 
Шмуэля]: "...Давид делал суд и 
справедливость над всем Из-
раилем и заботился о бедня-
ках". Рабби Шимон прослезил-
ся и сказал: "Кто ежедневно 
прославляет [«авид» – арамей-
ский, буквально делает] свя-
тое имя? Тот, кто помогает 
нуждающемуся...". Это станет 
ясным, если мы поймем то, что 
сказали наши учители, благо-
словенна их память, по пово-
ду следующей фразы из книги 
пророка Йешаяу: "...Ибо [силой, 

заключенной в] первых двух 
буквах [имени Своего] – йуд и 
гей, – Бог сотворил миры" – [си-
лой, заключенной в] букве гей, 
Он создал физический мир [и 
миры духовные], а [силой, за-
ключенной в] букве йуд, – тот 
мир «олам аба», в который 
души попадают из мира физи-
ческого". Что он представляет 
собой? Это мир блаженства, 
где души праведников насла-
ждаются сиянием Шхины, ко-
торое озаряет их на верхних 
«ган эден эльон» и нижних 
«ган эден тахтон» ступенях 
блаженства в раю. Наслажде-
ние это – результат постиже-
ния и осознания, в раю эти 
души прозревают, осознают и 
постигают [силой этих трех ка-

СВЯТОЕ ПОСЛАНИЕ
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тегорий: Хохма, Бина и Даат] те 
свойства жизненной энергии и 
света – Эйн Соф [–Всевышнего], 
благословен Он, которые рас-
крываются в форме, доступной 
для их души и их способности 
к пониманию. Каждая из душ 
постигает и осмысливает их в 
соответствии с собственным 
духовным уровнем и достиже-
ниями и именно поэтому мир, 
где души блаженствуют, на-
зывается в святой книге Зоар 
«Бина» источником сияния, по-
стигаемого душами, является 
[определенный] аспект сфиры 
Хохма [Хохма Илаа], ибо в ней 
[в категории Хохма Илаа, выс-
шая Мудрость] коренятся все 
формы разума и интеллекта, 
существующие в мирах и от-
носящиеся к категории Бина. В 
этом аспекте высшей мудрости, 
откуда исходит Божественное 
сияние, которое способны по-
стичь души, заключен [тайный 
смысл бытия], а также содер-
жится абстрактный разум, из 
которого образуется интеллект 
[всех существ, обитающих в 
мирах], – но разум этот присут-
ствует там в такой форме, что 
творения еще не в состоянии 
понять и постичь [суть Божест-
венного]. Однако меньше мень-
шего от Божественного сияния 
становится в какой-то степе-
ни доступным для понимания 
[для категории Бина] – чтобы 
[души] смогли познать то, что, 
в сущности, непознаваемо, и 

в святой книге Зоар сказано, 
что [даже душе, находящейся 
в раю], так же трудно уловить 
и постичь суть Божественного 
сияния, как трудно найти от-
дельный точечный объект в ог-
ромном дворце. На этот аспект 
сфиры Хохма, [который книга 
Зоар сравнивает с точкой во 
дворце «некуда беэйхаль»], 
намекает форма буквы йуд – 
первой в четырехбуквенном 
имени Всевышнего Авайе, бла-
гословен Он, также называется 
Эден, о чем сказано: "...Ничьи 
глаза не видели его...". Также 
[сфира Хохма] уподобляется 
"отцу, у которого появилась на 
свет дочь". В образовании зву-
ков, из которых состоят слова, 
принимают участие, [согласно 
кабале], пять органов речи. Это 
происходит вне зависимости 
от сознания. Также изначаль-
но не заложено в природу этих 
звукоизвлечений. Звукообра-
зование же, происходящее с 
помощью голоса и шумов, воз-
никающих при прохождении 
воздушной струи через рече-
вой аппарат человека, имеет 
совсем иную природу – не за-
ложен в инстинктах и не контр-
олируется разумом. Возьмем, к 
примеру, губные звуки б, о, м, п. 
Движения губ при произнесе-
нии звуков, которые обознача-
ются на письме этими четырь-
мя буквами, не контролируются 
рассудком, но и не запрограм-
мированы изначально. [Про-
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"וַיַעַשׂ דָּוִד שֵׁם". 
"И прославил Давид имя [Все-
вышнего]".
Шмуэль II, 8:13. И прославил Да-
вид имя, когда возвращался по-
сле поражения восемнадцати 
тысяч Арамейцев в Гэй аМэлах 
(Соленой долине). Буквальный 

смысл слова «ваяас», переве-
денного здесь «и прославил», –  
и сделал. В рамках контекста 
эти слова нужно понимать так, 
что Давид прославил народ Из-
раиля либо имеется в виду, что 
Давид прославил себя среди 
народов.

Объяснения из книги  
«Тания с углубленными комментариями»

изношение этих звуков] зави-
сит только от определенных 
движений губ, ибо воздушная 
струя, проходящая через рече-
вой аппарат и создающая го-
лос и шумы, принимает участие 
в образовании губных звуков 
лишь тогда, когда встречает на 
своем пути преграду – сомкну-
тые губы, – и те начинают дви-
гаться под ее напором, как раз 
наоборот, изменение движе-
ния губ происходит согласно 
выражению букв во внутрен-
нем желании души произнести 
их по своему усмотрению что-
бы получился один из звуков, 
обозначаемых на письме бук-
вами бейт, вав, мем, пей. Так и 
не иначе. Не может желание в 
душе и ее намерение изменять 
движение губ, таким образом, 
как оно совершается в данном 
случае, при выражении выше-
указанных четырех букв. Оче-
видно, таким образом, что со-
знание не контролирует этот 
процесс и вообще не способно 
на это. Еще более убедитель-

ный пример тому [– в силу его 
наглядности] – произношение 
гласных звуков: когда человек 
намеревается произнести «о», 
его губы непроизвольно окру-
гляются и несколько вытяги-
ваются, а при произнесении 
«а» – рот широко раскрывает-
ся – но никакой команды окру-
глить губы или раскрыть рот 
не поступает из мозга. Все это 
настолько элементарно, что 
нет необходимости в дополни-
тельных пояснениях. Любому 
мыслящему человеку ясно, что 
образование гласных и соглас-
ных звуков – процесс, который 
находится вне контроля ин-
теллекта и не постижим разу-
мом. Они исходят из сокрыто-
го от познания разума «сехель 
неэлам», предшествующего 
интеллекту «разумной (бук-
вально «говорящей») души». 
Именно поэтому младенец, ко-
торый уже многое понимает, не 
в состоянии складывать из зву-
ков слова.
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מִשּׁוּם  הַקָודֹשׁ,  בַזֹּהַר  וּפֵרַשׁ 
מִשְׁפָּט  עוֹשֶׂה  דָּוִד  "וַיְהִי  שֶׁנֶּאֱמַר: 

וּצְדָקָה לְכָל עַמּוֹ כוּ'".
Святая книга Зоар объясняет, 
[что тут имеется в виду]: ска-
зано [дальше в книге пророка 
Шмуэля]: "...Давид делал суд и 
справедливость над всем Из-
раилем и заботился о бедня-
ках".
Шмуэль II, 8:15. Согласно книге 
Зоар (часть 3, стр. 113 б), Давид 
«сделал имя» Всевышнему тем, 
что заботился о бедняках.
Автор приводит сказанное в 
Зоаре в подтверждение сво-
ей интерпретации этого стиха. 
Одни классические коммента-
торы Танаха, например Раши, 
объясняют, что Давид просла-
вил имя Израиля своими во-
енными победами, похоронив 
погибших врагов своих; дру- 
гие – что Давид обрел славу и 
имя его стало известно многим 
народам благодаря его мужест-
ву и мудрости; лишь Зоар дает 
мистическое объяснение этому 
стиху. Зоар проводит парал-
лель между сказанным «сделал 
имя» и сказанным дальше: «де-
лал цдака», объясняя, это так: 
тем, что Давид «делал» бла-
готворительность, он «сделал» 
имя Всевышнему.

בָּכָה רַבִי שִמְעוֹן וְאָמַר: מַאן עָבִיד 
שֶׁמָּא קַדִּישָׁא בְּכָל יוֹמָא מַאן דְיָהִיב 

צְדָקָה לְמִסְכֵּנֵי כוּ'".

Рабби Шимон прослезился и 
сказал: "Кто ежедневно про-
славляет [«авид» – арамей-
ский, буквально делает] свя-
тое имя? Тот, кто помогает 
нуждающемуся... ".
Рабби Шимон бар Йохай, автор 
книги Зоар плакал, изучая то 
место в Торе, где говорится о 
милосердии Авраама и его по-
томков. Зоар, часть 3, стр. 113 б.  
В книге Зоар говорится, что 
мудрецы и ученые люди дава-
ли иногда волю слезам, когда 
постигали тайны Торы. Трудно 
представить себе те психиче-
ские процессы, которые могли 
привести к плачу, – ведь чисто 
интеллектуальное познание 
не воздействует на сферу эмо-
ций. Плачут люди обычно из-за 
избытка чувств, таких как жа-
лость, сострадание, радость 
или, не дай Бог, тяжелое потря-
сение. Плач связан с теми сфе-
рами души, которые открыты 
для внешних влияний. Однако 
Зоар описывает такое душев-
ное состояние, когда плач выз-
ван не внешними причинами, а 
самой сущностью души, кото-
рая ощутила блаженство, да-
рованное ей светом Всевыш-
него. При таком ее состоянии 
слезы льются из глаз, но это не 
обычный плач; подобного рода 
чувства испытывают лишь из-
бранные.
Почему же и у пророка Шмуэ-
ля, и в книге Зоар мы встреча-
ем слово, основное значение 
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которого «сделал»? Почему не 
сказано, к примеру, «пирсем» 
или «одиа», ведь буквальный 
смысл этих слов – прославил? 
И что это вообще означает: де-
лая цдаку, «сделать имя» Все-
вышнему?

רַובֹּתֵינוּ  מַאֲמַר  בְהַקְדִים  וְיוּבַן 
זִכְורֹנָם לִבְרָכָה עַל פָסוּק: "כִּי בְּיָהּ 
עוֹלָם  נִבְרָא  בָּה'  עוֹלָמִים"  צוּר  ה' 

הַזֶּה, בְּיוּ"ד נִבְרָא עוֹלָם הַבָא.
Это станет ясным, если мы 
поймем то, что сказали наши 
учители, благословенна их 
память, по поводу следую-
щей фразы из книги пророка  
Йешаяу: "...Ибо [силой, заклю-
ченной в] первых двух буквах 
[имени Своего] – йуд и гей, – 
Бог сотворил миры" – [силой, 
заключенной в] букве гей, Он 
создал физический мир [и 
миры духовные], а [силой, за-
ключенной в] букве йуд, – тот 
мир «олам аба», в который 
души попадают из мира физи-
ческого".
Буквальный перевод слов 
«олам аба» – мир следующий 
[за физическим]. Понятие олам 
аба подразумевает как мир, в 
котором мертвые вернутся к 
жизни, так и мир блаженства, 
рай, куда души попадают после 
жизни в этом мире. Вавилон-
ский Талмуд, трактат Менахот, 
29 б; Йешаяу, 26:4. Понятно, что 
имеются в виду не графические 
изображения букв, а те духов-

ные сущности, которые они во-
площают.
Как же связана буква гей Бо-
жественного имени Авайе с 
материальным миром, а буква 
йуд с миром будущим? Чтобы 
ответить на этот вопрос, Алтер 
Ребе прежде всего приступает 
к объяснению сути будущего 
мира и рая.

שֶׁמִּתְעַנְּגִים  שֶׁהַתַּעֲנוּג  פֵרוּשׁ, 
מִזִּיו  וְנֶהֱנִין  הַצַּדִּיקִים  נִשְׁמוֹת 
עֶלְיוֹן  עֵדֶן  בְגַן  הַמֵּאִיר  הַשְּׁכִינָה 

וְתַחְתּוֹן.
Что он представляет собой? 
Это мир блаженства, где души 
праведников наслаждаются 
сиянием Шхины, которое оза-
ряет их на верхних «ган эден 
эльон» и нижних «ган эден 
тахтон» ступенях блаженства 
в раю.

בְּהַשָּׂגָתָם  שֶׁמִּתְעַנְּגִים  הוּא, 
וְהַשְׂכָּלָתָם,

Наслаждение это – результат 
постижения и осознания,
Тайного смысла Торы, которую 
они изучали в материальном 
мире. Это наслаждение интел-
лектуального плана. Даже те 
разделы Торы, в которых гово-
рится о реалиях физического 
мира, трудно постичь полно-
стью, ибо в них скрыты Боже-
ственные тайны. Тем более это 
верно по отношению к разде-
лам, в которых речь идет о выс-
ших мирах, о Божественном, 
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о чем человеческий разум во-
обще не имеет представления. 
Люди, которые искренне, без 
всяких корыстных побуждений 
стремились вникнуть в тай-
ны Торы, удовлетворяют свое 
стремление в раю.

שֶׁמַּשְׂכִּילִים וְיוֹדְעִים וּמַשִּׂיגִים 
в раю эти души прозревают, 
осознают и постигают
В раю проявляются все сферы 
интеллекта души: Хохма, Бина 
и Даат. Души прозревают бла-
годаря сфере Хохма, постигают 
благодаря сфере Бина и осоз-
нают благодаря сфере Даат.

הַשּׁוֹפֵעַ  וְחַיּוּת  בְּאוֹר  הַשָּׂגָה  אֵיזֶה 
בִּבְחִינַת  מֵאֵין וסֹף בָרוּךְ הוּא,  שָׁם 

גִּלּוּי לְנִשְׁמָתָם וְרוּחַ בִּינָתָם.
[Силой этих трех категорий: 
Хохма, Бина и Даат] те свойст-
ва жизненной энергии и света 
– Эйн Соф [–Всевышнего], бла-
гословен Он, которые раскры-
ваются в форме, доступной 
для их души и их способности 
к пониманию.
В раю они постигают самую 
сущность «маут» этой жизнен-
ности, исходящей из Бесконеч-
ного Эйн Соф, она пребывает 
там, в состоянии раскрытия 
«гилуй». В мир материальный 
Божественная жизненность 
поступает в состоянии сокры-
тия «элем» и постижение ее 
возможно только на уровне 
осознания самого факта су-

ществования этой жизненно-
сти «йедиат амециут», но не 
ее сущность, как она на самом 
деле. 

לְהָבִין וּלְהַשִּׂיג אֵיזֶה הַשָּׂגָה כָל אֶחָד 
וְאֶחָד לְפִי מַדְרֵגָתוֹ וּלְפִי מַעֲשָׂיו

Каждая из душ постигает и 
осмысливает их в соответст-
вии с собственным духовным 
уровнем и достижениями
Будучи в физическом мире. 
Буквально сказано: в соответ-
ствии с деяниями. Под деяния-
ми подразумеваются исполне-
ние заповедей и добрые дела 
вообще. Не следует отождеств-
лять интеллект, присущий Бо-
жественной душе и открыва-
ющийся в мире блаженства, с 
интеллектом человека в фи-
зическом мире. Вполне воз-
можно, что при жизни в этом 
мире не проявились интеллек-
туальные способности чело-
века, и он не смог проникнуть 
в глубины Торы. Однако если 
жизнь его была полна добрых 
дел, и он стремился искренне 
постичь смысл заповедей и за-
конов Торы, он удостаивается 
этого в раю. Существует нема-
ло примеров из жизни, когда 
люди, которые от рождения не 
были наделены интеллекту-
альными талантами, в заслугу 
за добрые дела удостаивались 
помощи духовных наставников 
движения хасидизма в приоб-
щении к учению Торы.
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К этим словам послания суще-
ствует также интересное пояс-
нение в кабалистической книге 
Ликутей Леви-Ицхак, автором 
которой является отец Люба-
вичского Ребе, рабби Леви-Иц-
хак НЭ, (Нишмато Эден – душа 
его пребывает в Раю). Там ска-
зано, что слова «в соответст-
вии с духовным уровнем» (ле- 
фи мадригато) подразумевают 
души в верхнем раю «ган Эден 
Эльйон» – где их постижение 
соответствует глубине мысли 
«кавана» при исполнении за-
поведи и порожденным чувст-
вам любви и страха, возникаю-
щим в глубине сердца. Все это 
связано с работой интеллекта, 
на что указывает в хасидизме 
слово «мадрига». Рабби Ле-
ви-Ицхак подтверждает это 
свое утверждение, ссылаясь на  
9 главу раздела Врата Единст-
ва и веры, где Алтер Ребе, ка-
саясь темы интеллектуальных 
сил ХаБаД, добавляет слово 
«мадрига». А следующие сло-
ва: в соответствии с деяниями 
«лефи маасав» подразумева-
ют души, пребывающие в ниж-
нем раю «ган Эден тахтон», 
которые удостаиваются этого 
наслаждения именно за свои  
добрые дела в физическом 
мире.
[Об этом также сказано в 29 
послании, что одеяния души в 
верхнем ган Эден происходят 
от мысли «кавана», постигаю-
щей Бога и глубины возникаю-

щего чувства в сердце, а в ниж-
нем ган Эден – от практических 
заповедей, исполняемых физи-
ческим действием, – Любавич-
ский Ребе].
В любом случае ясно, что то, 
наслаждение, которое испы-
тывают души в ган Эден – это 
наслаждение разума и пости-
жения Божественности, 

וְלָכֵן נִקְרָא עוֹלָם הַבָּא בְּשֵׁם "בִּינָה" 
בַזֹּהַר הַקָודֹשׁ

и именно поэтому мир, где 
души блаженствуют, назы-
вается в святой книге Зоар 
«Бина»
Бина – способность к система-
тизированному мышлению. Ган 
Эден освещен сиянием сферы 
Бина, чтобы души имели спо-
собность к постижению Боже-
ственного. 
[Сфира Бина присутствует так-
же в нижнем ган Эден (хотя 
относительно относительно 
верхнего ган Эден, нижний 
считается уровнем Малхут, 
нижней сфиры). Из пояснений 
Любавичского Ребе].

וְהַשְׁפָּעָה זוֹ נִמְשֶׁכֶת מִבְחִינַת חָכְמָה 
עִלָאָה,

источником сияния, постигае-
мого душами, является [опре-
деленный] аспект сфиры Хох-
ма [Хохма Илаа],
Хохма – одно из самых осно-
вополагающих понятий в уче-
нии ХаБаДа и наряду с этим –  
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одно из самых сложных и аб-
страктных. Из того, что объ-
яснено в учении хасидизма, 
можно предположить: Хохма 
представляет собой переход от 
непознаваемости Всевышнего 
для мироздания к раскрытию в 
нем. Хохма – общая основа все-
го познаваемого, но одновре-
менно она отражает надразум-
ную сущность Творца, поэтому 
в учении Аризала, р. Ицхака 
Лурии сказано, что бесконеч-
ный свет – Эйн Соф Всевышне-
го воплощается в мире Ацилут 
в сфире Хохма. Это категория 
Хохма Илаа (Высшая Хохма).
[В Тании, автор в своем при-
мечании пишет, что он слышал 
от своих учителей объяснение 
сказанному у Аризала. Свет 
Эйн Соф – единственное и аб-
солютно истинное бытие (по 
отношению к нему любые уров-
ни бытия как бы не существу-
ют, они ничто), и эту истину 
отражает сфира Хохма. Иными 
словами, в том, что бесконеч-
ный свет – Эйн Соф – стано-
вится доступным сфере Хохма, 
и есть сущность этой сфиры. 
В своей книге Ликутей Тора, 
автор также высказывает по-
добную идею. Он приводит там 
сказанное в Мидраш раба: Один 
нееврей спросил рабби Меи-
ра: "Как мог тот, кто говорит о 
себе "Ведь Мною наполнены 
небо и земля", вместить себя 
между двумя шестами ковче-
га, обращаясь к Моше?". Отве-

тил ему рабби Меир: "Принеси 
большие зеркала и посмотри 
на себя в них". Нееврей увидел 
свое отражение в них в нату-
ральной величине. Тогда раб-
би Меир сказал ему: "Принеси 
выпуклые зеркала, которые 
уменьшают изображаемое". Тот 
принес и увидел себя в них го-
раздо меньшим, чем в жизни. 
Тогда рабби Меир сказал ему: 
"Ты, человек из плоти и кро-
ви, в состоянии изменить свое 
отражение по собственному 
желанию. Тот же, по слову ко-
торого возник мир, подавно 
может изменить свое отраже-
ние по своей воле". Алтер Ребе 
заключает из этого Мидраша, 
что бесконечность Всевышнего 
может быть отражена в ограни-
ченном по своей сущности ми-
роздании – подобно тому, как в 
выпуклом зеркале видно отра-
жение того же человека, что и 
в обычном, плоском. Это отра-
жение бесконечности Творца, 
в ограниченном и есть Хохма. 
Можно сказать, что Хохма – 
это то, самое выпуклое зерка-
ло. Пятый Любавичский Ребе,  
р. Шалом-Дов-Бер (Ребе РА-
ШАБ) в своей знаменитой кни-
ге 5672 говорит, что Хохма – это 
переход трансцендентного в 
имманентное или реализация 
возможности Творца предста-
вить Свою бесконечную суть в 
форме, доступной для пости-
жения творениями. Посредст-
вом сфиры Хохма миры и тво-
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рения получают больше знаний 
о Боге, чем могут вместить из-
за своей ограниченности. Зер-
кало отражает, но не вмещает 
в себя сам отраженный объект, 
оно свидетельствует о бытии 
объекта не только в этой отра-
женной форме, но и как «вещь 
в себе». Сама сущность, от-
ражаемого с одной стороны, 
совершенно несоизмерима с 
отражением, она ему транс-
цендентна, но с другой сторо-
ны, отражается она и только 
она. Подобно этому и Хохма от-
ражает суть бесконечного све-
та – его и только его, – но сама 
она несоизмерима с ним. По-
этому и сказано, что и аналог 
Хохмы в душе человека выше 
разума и в этом аналоге вопло-
щается частица Всевышнего, 
составляющая суть Божест-
венной души человека. Благо-
даря Хохме и человек ощуща-
ет свою связь со Всевышним, 
которая выше разума, и готов 
пожертвовать собой ради ос-
вящения Его имени, как об этом 
сказано в книге 4 послании. С 
другой стороны, Хохма – осно-
ва Божественного интеллекта 
и первичное его проявление в 
душе человека. Лишь благодаря 
интеллекту окружающий мир и 
Божественное могут стать до-
ступными душе человека. Хох-
ма – корень всего познаваемого 
всем творениям, наделенным 
духом, поэтому Хохма – источ-
ник интеллектуального пости-

жения, свойственного всем 
существам высших и низших ми- 
ров].

וְהַהַשָּׂגָה  הַהַשְׂכָּלָה  מְקוֹר  שֶׁהוּא 
הַנִּקְרָא בְּשֵׁם בִּינָה.

ибо в ней [в категории Хохма 
Илаа, высшая Мудрость] ко-
ренятся все формы разума и 
интеллекта, существующие в 
мирах и относящиеся к кате-
гории Бина.
Хохма – это источник постиже-
ния интеллектуальной катего-
рии Бина.

שֶׁבָּא  קֹדֶם  הַשֵּׂכֶל  קַדְמוּת  וְהוּא 
עֲדַיִן  רַק  וַהֲבָנָה,  הַשָּׂגָה  גִּלּוּי  לִכְלַל 

הוּא בִבְחִינַת הֶעְלֵם וְהֶסְתֵּר.
В этом аспекте высшей му-
дрости, откуда исходит Бо-
жественное сияние, которое 
способны постичь души, за-
ключен [тайный смысл бы-
тия], а также содержится аб-
страктный разум, из которого 
образуется интеллект [всех 
существ, обитающих в ми- 
рах], – но разум этот присут-
ствует там в такой форме, что 
творения еще не в состоянии 
понять и постичь [суть Боже-
ственного].
Это ступень Хохма Илаа пред-
шествует разуму и постиже-
нию, предшествующая со-
стоянию явного раскрытия и 
возможности для постижения, 
она пребывает в категории со-
крытия и утаения «элем вээс-
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тер». Этим она отличается от 
внешнего аспекта Хохма «хи-
цониют аХохма», который яв-
ляется отправной точкой воз-
можности интеллектуального 
постижения, где уже начинает-
ся сияние света разума, но все 
еще выходит за пределы «точ-
ки». Только лишь впоследствии 
все это приходит к детальному 
осознанию в категории Бина. 
Здесь же говорится о той сту-
пени категории Хохма, которая 
совершенно вне разума.

שָׁם  זְעֵיר  שָׁם  מִזְּעֵיר  שֶׁמְּעַט  רַק 
שׁוֹפֵעַ וְנִמְשַׁךְ מִשָּׁם לִבְחִינַת בִּינָה-

 Однако меньше меньшего от 
Божественного сияния стано-
вится в какой-то степени до-
ступным для понимания [для 
категории Бина] –
«Меньше меньшего» – речь 
идет о двойном сокращении 
света по принципу «цимцум», 
двух этапная редукция. Поэ-
тому сказано дважды мень-
ше меньшего «зеир шам зеир 
шам». В результате одного 
цимцума, уменьшается объ-
ем влияния. Но этого сокра-
щения и сжатия света еще не 
достаточно, чтобы достигнуть 
уровня интеллектуального ос-
мысления. Поэтому этот оста-
ток претерпевает еще одно 
сокращение, чтобы появилась 
возможность у оставшейся 
крохи «зеир шам» проникнуть 
в категорию понимания Би- 
на. 

לְהָבִין וּלְהַשִּׂיג שֵׂכֶל הַנֶעְלָם,
чтобы [души] смогли познать 
то, что, в сущности, непозна-
ваемо,
Речь идет о категории «се-
хель неэлам» – сокровенно-
го разума, то, что в принципе 
непознаваемо для творений, а 
лишь осмыслено самим Твор-
цом. Поэтому постижение ими 
этого аспекта сфиры Хохма – 
Божественного сияния – воз-
можно лишь в самой общей 
форме. Это отсвет Шхины, свет, 
отраженный от Бесконечного 
Божественного света Эйн Соф, 
который сияет в ган Эден. По-
скольку он абсолютно вне ра-
мок постижения сотворенным, 
то не имеет значения о каком 
творении идет речь: даже уро-
вень души в верхнем ган Эден 
или в нижнем. Единственная 
возможность этому отсвету 
снизойти до уровня постиже-
ния сотворенными – это пройти 
цимцум за цимцумом вплоть до 
возможности облечься в разум 
души.
Существование мироздания, в 
котором люди служат Творцу, 
исполняют Его волю, постига-
ют Его Тору, приносит насла-
ждение Творцу, если только 
такое, возможно, сказать про 
Него. Саму суть этого насла-
ждения скрывает сфира Хохма. 
Наслаждение, которое достав-
ляют Всевышнему добрые дела 
людей вообще и исполнение 
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Его заповедей в частности, не 
постижимо разумом творений. 
Однако, по мнению автора, су-
ществует причинно-следст-
венная связь между такими 
деяниями человека как испол-
нение заповедей и изучение 
им Торы и наградой за них. Де-
яния человека доставляют на-
слаждение Творцу, поэтому и 
награда за них – постижение 
этого наслаждения; блаженст-
во душ в раю – отражение это-
го наслаждения. Однако они 
могут его постичь лишь в самой 
наименьшей степени, благода-
ря сокрытию его сущности.
Однако после всех сокращений 
света это все же остается сущ-
ностью Божественного «маут 
элокут», ведь это то, что душа 
постигает в ган Эден, как было 
указано выше.

בְהֵיכָלָא"  "נְקֻדָּה  בְּשֵׁם  נִקְרָא  וְלָכֵן 
בַזֹּהַר הַקָודֹשׁ.

и в святой книге Зоар сказано, 
что [даже душе, находящейся 
в раю], так же трудно уловить 
и постичь суть Божественно-
го сияния, как трудно найти 
отдельный точечный объект в 
огромном дворце.
Дворец «эйхаль» – символ ду-
ховного пространства. Хох-
ма – первый проблеск еще не 
развившейся идеи, рожденной 
интеллектом. Эта идея не име-
ет еще пространственных ха-
рактеристик, она подобна ге-

ометрической точке «некуда». 
Бина – это развитие идеи по 
трем измерениям пространст-
ва. Эти три параметра духов-
ного пространства сфиры Бина 
подробно описаны в трудах 
сына автора этой книги, вто-
рого Любавичского Ребе Дова-
Бера (Мителер Ребе). Смотри об 
этом также в конце 15 послания. 
Бина, развивая идею, рожден-
ную в сфире Хохма, скрывает 
ее суть, Божественное сияние, 
которое было ей присуще на 
уровне сфиры Хохма. Подобно 
человеку, углубившемуся в об-
думывание какой-либо мысли, 
он, развивая ее, далеко уходит 
от первоначальной ее сущно-
сти, забывает суть дела и ему 
трудно вспомнить самое суще-
ственное в ней.
Здесь в Зоаре говорится, что, 
даже находясь в категории 
Бина, Хохма там все еще пре-
бывает в состоянии точки, ко-
торая выше детализирования, 
необходимого для постиже- 
ния.

הֲוָיָה  יוּ"ד שֶׁל שֵׁם  הִיא תְּמוּנַת  וְזוֹ 
בָרוּךְ הוּא,

На этот аспект сфиры Хохма, 
[который книга Зоар срав-
нивает с точкой во дворце 
«некуда беэйхаль»], намека-
ет форма буквы йуд – первой 
в четырехбуквенном имени 
Всевышнего Авайе, благосло-
вен Он,
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Каждая из четырех букв это-
го имени воплощает в себе 
одну из сфирот или какую-ли-
бо группу сфирот, входящих в 
структуру десяти, и указывает 
на них. 
[Сказано во 2 разделе Вра-
та Единства и вверы, что ка-
ждая из двадцати двух букв 
Торы есть проистечение осо-
бой частной жизнетворности 
и силы, которую не может про-
должить другая буква и пись-
менная форма ее – есть особая 
частная форма, указывающая 
на формальный рисунок каким 
образом и происходит нисхо-
ждение и раскрытие данного 
Божественного влияния – Лю-
бавичский Ребе]. 
Таким же образом все десять 
сфирот включены в имя Авайе, 
как сказано в Игерет аТшува. 
Буква йуд указывает на сфиру 
Хохма до того, как она достига-
ет категории распространения 
и понимания Бина. А острие 
вверху буквы йуд указывает на 
высшее желание Бога которое 
несравнимо выше категории 
высшей мудрости – это катего-
рия Кетер (корона). И когда эта 
точка достигает уровня рас-
пространения и раскрытия, то 
ее можно ухватить постижени-
ем и пониманием, которое яв-
ляется сфирой Бина. На нее на-
мекает вторая буква гей, в ней 
есть распространение вширь, 
указывающее на расширен-
ное объяснение и понимание. 

Следующая буква вав указы-
вает на продолжение Божест-
венного влияния сверху вниз. 
Графическое изображение бук-
вы вав – вертикальная линия, 
протянувшаяся сверху вниз. 
Оно нисходит вниз при участии 
шести эмоциональных атрибу-
тов «мидот», в соответствии 
с числовым значением шесть 
буквы вав. Атрибут Малхут на-
зывается «словом Всевышне-
го» – эта категория относится к 
аспекту речи и подразумевает-
ся в последней букве гей имени 
Авайе.

נֶאֱמַר:  עָלָיו  אֲשֶׁר  "עֵדֶן",  וְנִקְרָא 
"עַיִן לאֹ רָאֲתָה כוּ'".

также называется Эден, о чем 
сказано: "...Ничьи глаза не ви-
дели его... ".
 То же проявление сфиры Хох-
ма является источником всех 
видов духовного наслаждения, 
именуемым Эден. О нем сказа-
но: "И никогда не слышали, не 
внимали, глаз не видел Бога, 
кроме Тебя, сделавшего такое 
для ожидающего Его". Йешаяу, 
64:3. Это уровень света, совер-
шенно недоступный разуму, 
поскольку в принципе беско-
нечно выше его.
[Духовное наслаждение в са-
мой высшей форме человек 
получает от интеллектуально-
го постижения существующих 
идей или открытия новых. Ду-
ховное наслаждение связано 
с интеллектуальным пости-



212 Четверг / יום חמישי Книга «Тания»

жением в большей степени, 
чем с какой-либо творческой 
деятельностью человека. Это 
можно представить, если вник-
нуть в суть дискуссий между 
мудрецами Талмуда или свет-
скими учеными. Логические 
обоснования своей точки зре-
ния у каждого из них безуко-
ризненны. Никто из спорящих 
не допускает ошибки в логи-
ческих расчетах. Можно най-
ти все более и более глубокие 
объяснения сути их позиций. 
По поводу каждого объясне-
ния задать вопрос: "Почему он 
так считает?". Более глубокое 
объяснение даст на него ответ, 
по поводу этого объяснения 
можно задать тот же вопрос – 
и так до бесконечности. В кон-
це концов, мы придем к мысли, 
что суть позиции каждого не 
объяснима логикой, а выража-
ет сверхлогическую индивиду-
альную сущность его личности. 
Точно так же, как нельзя объ-
яснить вкусы людей, – почему 
кому-либо нравится тот или 
иной человек, произведение 
искусства и т.п., – невозможно 
объяснить, почему мудрец по-
нимает какую-либо идею так, а 
не иначе. Единственный ответ, 
который можно дать на подоб-
ный вопрос: "Ему так нравится" 
или "Он получает наслаждение, 
видя постигаемый объект или 
идею именно такой, какой она 
представляется его разуму". 
Первичная причина его точ-

ки зрения на что-либо и есть 
«вкус», отличающий его лич-
ность от других индивидуумов. 
Основное и начальное выраже-
ние этого «вкуса» – в интеллек-
те, и в особенности – в сфире 
Хохма. Поэтому и наибольшее 
наслаждение приносит чело-
веку интеллектуальное созер-
цание и постижение. Всевыш-
нему доставляет наслаждение 
существование физического 
мира, в котором люди могут 
совершать добрые дела. На во-
прос, почему это так, есть один 
ответ: таков Его «вкус», выра-
жающий ни с чем не сравнимую 
сущность Создателя. В сфире 
Хохма это наслаждение нахо-
дит свое первичное и основное 
воплощение, в ней раскрыва-
ется идея Творения. Поэтому и 
сказано выше в этом послании, 
что Хохма заключает в себе 
тайный смысл бытия].

וְנִקְרָא "אַבָּא יָסַד בְרַתָא"
Также [сфира Хохма] уподо-
бляется "отцу, у которого поя-
вилась на свет дочь" 
Кабалистический термин «аба 
ясад барта» (отец произвел 
дочь), где дочь – это сфира Мал-
хут, буквально – «Владычество 
Всевышнего». Здесь – реали-
зация Божественного замысла 
посредством духовного анало-
га речи. 
Сфира Хохма (отец) – это осно-
ва для букв, которые назы-
ваются «барта». Ниже будет 
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показано, что «барта» – это 
категория «бат» (дочь) и «мал-
хут» (владычество).
Какая же связь между сфирой 
Хохма и «барта» – словами, 
образованными путем сочета-
ния разных звуков? Ведь, ка-
залось бы, буквы речи имеют 
отношение к эмоциональным 
силам и к интеллектуальной 
категории Бина? Подобно речи 
человека, которая состоит из 
слов – она является либо след-
ствием его эмоций либо – мы-
слей. Однако к категории Хохма 
буквы речи не имеют никакого 
отношения, поскольку Хохма, 
как было показано выше, бес-
конечно выше постижимого ра-
зумом?! Ниже Алтер Ребе объ-
ясняет каким образом, буквы 
речи возникают именно из ка-
тегории Хохма.

אוֹתִיּוֹת  הִתְהַוּוּת  הִנֵּה  כִּי  פֵרוּשׁ, 
מוֹצְאוֹת  מֵה'  הַיּוֹצְאוֹת  הַדִּבּוּר 

הַפֶּה. 
В образовании звуков, из ко-
торых состоят слова, прини-
мают участие, [согласно каба-
ле], пять органов речи.
Гортань, небо, язык, зубы, губы. 
Современная фонетика насчи-
тывает семь органов речи, од-
нако кабала объединяет неко-
торые из них в один.

אֵינָן דָּבָר מֻשְׂכָּל.
Это происходит вне зависи-
мости от сознания.

Мы знаем, что одни органы че-
ловеческого тела функциони-
руют под контролем разума, 
например руки, другие – вне 
зависимости от сознания, в со-
ответствии с изначально зало-
женной в них программой, на-
пример кишечник.
Автор пользуется терминоло-
гией, разработанной в учении 
ХаБаДа. Функционирует под 
контролем разума «давар му-
скаль» – перевод термина «му-
скаль», – то, что может быть 
осознано разумом и объяснено. 
Иными словами, то, что может 
быть логически обосновано и 
относительно чего можно за-
дать вопрос «почему?».
Здесь выход букв души через 
пять органов речи происходит 
вне контроля разума.

וְלאֹ מֻטְבָּע בְּטֶבַע מוֹצָאוֹת הַלָּלוּ.
Также изначально не заложе-
но в природу этих звукоизвле-
чений.
Это происходит также не в со-
ответствии с изначально за-
ложенной в них программой – 
перевод термина «мутба», что 
буквально означает данность 
природная или духовная». О 
ней нельзя спросить «поче-
му?», ибо на это, в сущности, 
нет ответа. Можно лишь задать 
вопрос «как?», т.е. можно ис-
следовать свойства объекта 
и явления. Например, нельзя 
задать вопрос: "Почему суще-
ствует закон всемирного тяго-
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тения?" Мы можем только выяв-
лять законы, но единственным, 
в сущности, исчерпывающим 
ответом на вопрос, почему эти 
законы действуют, будет сле-
дующий: так пожелал Творец 
природы. Однако мы не можем 
сказать, что свойство органов 
речи – образовывать звуки, и 
это разъясняется ниже.
Таким образом, некоторые 
вещи не обусловлены разумом, 
но они заложены в самой при-
роде. Здесь же мы имеем дело 
с чем-то, что также и в природе 
не заложено.

יְדֵי  עַל  הָאוֹתִיּוֹת  מִבְטָא  לְהוֹצִיא 
הַהֶבֶל וְהַקּוֹל הַמַּכֶּה בָּהֶן עַל פִי דֶּרֶךְ 

הַטֶּבַע וְלאֹ עַל פִּי דֶּרֶךְ הַשֵּׂכֶל. 
Звукообразование же, про-
исходящее с помощью го-
лоса и шумов, возникающих 
при прохождении воздушной 
струи через речевой аппарат 
человека, имеет совсем иную 
природу – не заложен в ин-
стинктах и не контролируется 
разумом.
[Философы-идеалисты счи-
тали, что речь человека, как 
и многие другие проявления 
его личности, имеет духовную 
природу и становится возмож-
ной благодаря определенным 
силам, заложенным в душе. 
Даже сторонники «механиче-
ской» теории речи – матери-
алисты – признают: для того, 
чтобы выразить свои чувства, 

мысли посредством речи, не-
обходимо совершить волевое 
усилие. Однако, по их мнению, 
подборка языковых знаков – 
процесс чисто механический, 
не связанный с волей, которой 
обладает душа. Автор выдвига-
ет свою концепцию, объясняю-
щую образование звуков речи, 
отличающуюся и от идеалисти-
ческих воззрений на речь. Со-
гласно учению ХаБаДа, способ-
ности человека к разным видам 
творчества потенциально со-
держатся в его интеллекте. При 
обучении человека какому-ли-
бо виду искусства происходит 
процесс воплощения духовно-
го источника его таланта, нахо-
дящегося в сфере интеллекта, в 
те органы или части тела, с ко-
торыми эта область искусства 
связана. Например, при обуче-
нии танцам область интеллек-
та, связанная с хореографией, 
воплощается в руки и ноги. 
Способность к речи никогда не 
воплощается в органы речи и 
не становится их собственным 
достоянием, она остается при-
сущей лишь глубинным пла-
стам души. Это можно заметить 
на следующем примере. Чело-
века обучают играть на рояле. 
Ему показывают, какие движе-
ния нужно совершать, какими 
пальцами нажимать на клави-
ши и какие нажимать педали и 
когда. Сначала он задумывает-
ся над каждым движением, ко-
торое совершает; осмысливает 
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его. Но научившись все это де-
лать, он действует дальше по-
чти автоматически. По учению 
ХаБаДа, это происходит пото-
му, что его способность к игре 
на музыкальном инструменте 
перешла из сферы интеллек-
та в части тела, воплотилась 
в руках и ногах. Когда обуча-
ют говорить ребенка, ему не 
указывают, какие органы речи 
следует задействовать, чтобы 
произнести тот или иной звук. 
Ребенок просто повторяет зву-
ки за взрослым. В подтвержде-
ние своей концепции автор 
приводит два утверждения – 
основное, более убедительное, 
и второстепенное, менее убе-
дительное. Второе утвержде-
ние гласит, что человек не в 
состоянии проконтролировать 
работу органов речи, – импульс 
его воли диктует им, какой звук 
он намерен произнести. Пер-
вое же гласит, что одинаковые 
воздушные струи, проходя че-
рез один и тот же орган речи, 
образуют различные звуки. 
Если индивидуальность звука 
коренится в глубинах души, а 
органы речи и воздух лишь ма-
териализуют его, то вышеска-
занное легче понять. Но если 
индивидуальность звука обра-
зуется органом речи, то осоз-
нать, почему один орган обра-
зует различные звуки, труднее. 
В учении ХаБаДа обсуждается 
также такое явление как гово-
рящие скворцы или попугаи].

מָשָל,  דֶרֶךְ  עַל  הַשְּׂפָתַיִם,  כְּגוֹן 
שֶׁאוֹתִיּוֹת בּוּמַ"פ יוֹצְאוֹת מֵהֶן. 

Возьмем, к примеру, губные 
звуки б, о, м, п.
Так сокращенно называют 
звуки, извлекаемые при помо-
щи губ: «б» (обозначаемый на 
письме буквой бейт), «в» (вав), 
«м» (мем), «п» и «ф» (пей).
Этот пример самый наглядный, 
т.к. движения губ легче все-
го заметить визуально. Можно 
проследить и почувствовать, 
что буквы, которые выража-
ются через движение губ, не 
управляемы разумом и также 
не заложены во врожденных 
инстинктах. Первый пример 
соответствует первому утвер-
ждению, второй – второму. 
[Следует подчеркнуть, что с 
точки зрения фонетики ашке-
назская (идишская) традиция 
произнесения гласных более 
правильная. В соответствии с 
ней, звук, называющийся «ка-
мац», произносится как «о», 
«комац». Само слово «камац» 
означает сжатие, округление. 
Это и происходит с губами при 
произнесении звука «о»].

אֵין הַטֶּבַע וְלאֹ הַשֵּׂכֶל נוֹתֵן לִיצִיאַת 
בִּטּוּי  שִׁנּוּיֵי  חֶלְקֵי  אַרְבַּע  מִבְטָא 

אוֹתִיּוֹת אֵלּוּ.
Движения губ при произне-
сении звуков, которые обо-
значаются на письме этими 
четырьмя буквами, не контр-
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олируются рассудком, но и 
не запрограммированы изна-
чально. 
Это не обусловлено ни разу-
мом, ни заложенной изначаль-
но природой, чтобы из особых 
движений губ получались че-
тыре различных выражения 
звуков, обозначаемых буквами 
б, о, м, п.

עַל פִּי שִׁנּוּיֵי תְּנוּעַת הַשְּׂפָתַיִם, 
[Произношение этих звуков] 
зависит только от определен-
ных движений губ,
Например, для того, чтобы вы-
разить звук буквы бейт, губы 
складываются определенным 
образом, а для буквы вав – дру-
гим.

וְקוֹל  אֶחָד  בְּהֶבֶל  שֶמִתְנוֹעַנְעוֹת 
אֶחָד הַפּוֹגֵעַ בָּהֶן בְשָוֶה,

ибо воздушная струя, прохо-
дящая через речевой аппарат 
и создающая голос и шумы, 
принимает участие в обра-
зовании губных звуков лишь 
тогда, когда встречает на сво-
ем пути преграду – сомкнутые 
губы, – и те начинают двигать-
ся под ее напором,
Голос и шумы, происходящие 
из воздушной струи, встречая 
преграду сомкнутых губ в тот 
момент, когда они выражают 
букву бейт или вав, мем или  
пей – неизменны. Таким обра-
зом, различное звукоизвлече-
ние не исходит из различий в 

голосе и звуковых шумах. Сле-
довательно, неизбежно при-
ходим к выводу, что единст-
венный источник разделения 
голоса на определенные звуки 
– это движение губ.
Однако, в таком случае, было 
бы вполне ожидаемо, чтобы че-
ловек своим разумом отдавал 
соответствующие различные 
команды губам произвести тот 
или иной звук. (Подобно звуко-
извлечению на скрипке, когда 
пальцем надавливают на стру-
ну, пример, который приводит-
ся в маамаре «Эмшех» 5666 
ребе РАШАБа на стр. 447. При-
мечание Любавичского Ребе). 
Либо это должно было быть 
заложено в самой природе че-
ловека, чтобы для извлечения 
каждого звука буквы инстин-
ктивно складывались в опреде-
ленную для него форму. Однако 
так не происходит, движения 
эти не контролируются созна-
нием человека. 

וְאַדְרַבָּה, שִׁנּוּי הַתְּנוּעוֹת שֶׁבַּשְּׂפָתַיִם 
הָאוֹתִיּוֹת  בִּטּוּי  שִׁנּוּי  לְפִי  הוּא 
בַּשְּׂפָתַיִם  לְבַטֵּא  הַנֶּפֶשׁ,  שֶׁבִּרְצוֹן 

כִּרְצוֹנָהּ
как раз наоборот, изменение 
движения губ происходит со-
гласно выражению букв во 
внутреннем желании души 
произнести их по своему ус-
мотрению
Но что же является первои-
сточником образования этих 
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звуков? Конечно, не сами губы. 
Мозг человека отдает коман-
ду произнести тот или иной 
из них, не указывая при этом, 
какие именно движения губы 
должны совершить,

לוֹמַר: אוֹת ב' אוֹ ו' אוֹ מ' אוֹ פ'.
чтобы получился один из зву-
ков, обозначаемых на письме 
буквами бейт, вав, мем, пей.
Когда душа желает выразить 
букву бейт, например, то губы 
сами собой образовывают фор-
му, отличную от других букв. 
Таким образом, само стремле-
ние выразить букву приводит  
к изменению позиции губ.

הַנֶּפֶשׁ  רְצוֹן  שֶׁיִּהְיֶה  לְהֶפֶךְ,  וְלאֹ 
תְּנוּעוֹת  שִׁנּוּי  לַעֲשׂוֹת  וְכַוָּנָתָהּ 
הַשְּׂפָתַיִם כְּמוֹ שֶׁהֵן מִתְנַעַנְעוֹת עַתָּה 

בְּבִטּוּי אֲרְבַע אוֹתִיּוֹת אֵלּוּ.
Так и не иначе. Не может же-
лание в душе и ее намерение 
изменять движение губ, таким 
образом, как оно совершается 
в данном случае, при выраже-
нии вышеуказанных четырех 
букв.

הַנֶּפֶשׁ  שֶׁאֵין  בְּחוּשׁ,  וְכַנִּרְאֶה 
שִׁנּוּי  כְּלָל  לְכַוֵּן  וְיוֹדַעַת  מִתְכַּוֶּנֶת 

תְּנוּעוֹת הַשְּׂפָתַיִם בְּשִׁנּוּיִים אֵלּוּ.
Очевидно, таким образом, что 
сознание не контролирует 
этот процесс и вообще не спо-
собно на это.
Поскольку сознание на уровне 
души не подразумевает и со-

вершенно не знает, как управ-
лять и делать изменения в дви-
жении губ в соответствии с 
каждой отдельной буквой, ко-
торую хочет произнести – то, 
следовательно, изменение не 
исходит от намерения души 
сказать одну из букв, но как раз 
наоборот – поскольку человек 
хочет произнести некие буквы, 
то губы непроизвольным спо-
собом принимают необходи-
мую форму.

וְיוֹתֵר נִרְאֶה כֵּן בְּבִטּוּי הַנְּקֻדּוֹת:
Еще более убедительный при-
мер тому [– в силу его нагляд-
ности] – произношение глас-
ных звуков:
Камац (звук «о» в ашкеназской 
традиции произношении), па-
тах (звук «а») и так далее.

מִפִּיהָ  לְהוֹצִיא  רְצוֹנָהּ  שֶׁכְּשֶׁהַנֶּפֶשׁ 
נִקְמָצִים  מִמֵּילָא  אֲזַי  קָמַץ  נְקֻדַּת 
נִפְתָּחִים  וּבַפַּתָּח  הַשְּׂפָתַיִם, 
הַשְּׂפָתַיִם, וְלאֹ שֶׁרְצוֹן הַנֶּפֶשׁ לִקְמֹץ 

וְלאֹ לִפְתֹּחַ כְּלָל וּכְלָל.
когда человек намеревает-
ся произнести «о», его губы 
непроизвольно округляются 
и несколько вытягиваются, а 
при произнесении «а» – рот 
широко раскрывается – но ни-
какой команды округлить губы 
или раскрыть рот не поступа-
ет из мозга.

וּמוּבָן  הַפָּשׁוּט  בְּדָבָר  לְהַאֲרִיךְ  וְאֵין 
שֶׁמִּבְטָא  מַשְׂכִּיל,  לְכָל  וּמֻשְׂכָּל 



218 Четверг / יום חמישי Книга «Тания»

לְמַעְלָה  הוּא  וְהַנְּקֻדּוֹת  הָאוֹתִיּוֹת 
מֵהַשֵּׂכֶל הַמֻּשָּׂג וּמוּבָן.

Все это настолько элементар-
но, что нет необходимости в 
дополнительных пояснениях. 
Любому мыслящему человеку 
ясно, что образование глас-
ных и согласных звуков – про-
цесс, который находится вне 
контроля интеллекта и не по-
стижим разумом.

אֶלָּא מִשֵּׂכֶל הַנֶעְלָם וְקַדְמוּת הַשֵּׂכֶל 
שֶׁבַּנֶּפֶשׁ הַמְּדַבֶּרֶת.

Они исходят из сокрытого от 
познания разума «сехель не-
элам», предшествующего ин-
теллекту «разумной (букваль-
но «говорящей») души».
Их первоисточник – в тех глу-
бинных пластах души, где мыш-
ление только формируется, ка-
тегория Хохма; оттуда берет 
свое начало и речь, которой из 
всех живых существ наделены 
лишь люди.

אַף  לְדַבֵּר,  יָכוֹל  הַתִּינוֹק  אֵין  וְלָכֵן 
שֶׁמֵּבִין הַכֹּל.

Именно поэтому младенец, 
который уже многое понима-
ет, не в состоянии складывать 
из звуков слова.
Ведь эта способность, находя-
щаяся вне сферы конкретного 
мышления, но гораздо выше, в 
категории сокрытой Хохмы, у 
него еще не развита. Эта сила 
приходит позже.

В любом случае мы видим, что 
буквы речи исходят из кате-
гории Хохма в соответствии с 
кабалистическим принципом 
«отец образовал дочь» (аба  
йасад барта) – основой для 
«барты» (сфира Малхут и буквы 
речи) служит сфира Хохма.
До сих пор разбиралось вы-
ражение мудрецов о том, что 
будущий мир сотворен буквой 
йуд имени Авайе. Действитель-
но, буква йуд подразумевает 
категорию Хохма, которая яв-
ляется источником проистече-
ния света в Ган Эден (райский 
сад) будущего мира.
Однако возникает вопрос. Мы 
узнали, что согласно кабали-
стическому принципу «аба йа-
сад барта» (отец образовывает 
дочь), буквы, из которых скла-
дывается речь, происходят из 
категории Хохма. Следователь-
но, также этот физический мир, 
который сотворен высшими 
буквами Божественных рече-
ний, берет свое начало в букве 
йуд, обозначающей категорию 
Хохма. Каким же образом, по-
нимать утверждение мудре-
цов, что только будущий мир 
сотворен буквой йуд, этот же 
мир сотворен буквой гей имени 
Авайе?
Ниже объяснит Алтер Ребе, 
что в буквах существует два 
аспект: «цура» – вид, форма 
буквы, то, чем одна буква от-
личается от другой. Этот ас-
пект проистекает из категории 
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Хохма. Однако само тело («хо-
мер» – как бы наполнение) бук-
вы – это тот воздушный поток 
«эвель», который лежит в ос-
нове каждой буквы – он прои-
стекает из сердца.
Точно так же обстоит дело и в 
духовном прообразе букв. Есть 
внутренняя сущность «пни-
миют» букв, которая исходит 
из категории Хохма. Из этого 
источника происходит сотво-
рение духовных творений – у 
них присутствует аспект Хох-

ма, благодаря чему они спо-
собны разуметь и постигать 
Божественный свет. Также су-
ществует внешний аспект «хи-
цониют» в Божественных бук-
вах – это «тело» буквы, которое 
образовано некоей Божест-
венной категорией «эвель». 
«Эвель» – это буква гей имени 
Авайе, ей был образован наш 
физический мир.
Обратимся к словам Алтер Ребе 
в этом послании:
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Глава 10

1. Дерево должно быть поса-
жено на расстоянии не менее 
25 локтей от города. Рожко-
вое дерево и фиговое дерево 
должны быть посажены на рас-
стоянии не менее 50 локтей от 
города. Эти меры были введе-
ны для эстетического вида го-
рода. Если дерево находится 
в пределах этих расстояний, 
его следует срубить. Если де-
рево было посажено до того, 
как город разросся до нынеш-
них размеров, жители города 
должны заплатить владельцу 
за его дерево. Если есть сом-
нения в этом вопросе, и не-
известно, что было первым, 

владельцу дерева не выпла-
чивается компенсация. Вместо 
этого он должен взять свое де-
рево и уехать.

2. Постоянное гумно долж-
но быть отделено от города не 
менее чем на 50 локтей, чтобы 
ветер не унес солому во время 
обмолота и не причинил вреда 
жителям города. Аналогично, 
человек не должен устраивать 
постоянное гумно в своем вла-
дении, если он не владеет 50 
локтями вокруг него во всех 
направлениях, чтобы солома 
не повредила растения его то-
варища или поле, которое он 
оставил под паром.

Книга двенадцатая
ЗАКОНЫ О СОСЕДЯХ

МИШНЕ ТОРА
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3. Туши животных, могилы и 
кожевенные изделия должны 
находиться на расстоянии не 
менее 50 локтей от города.

4. Мастерские по выделке кожи 
должны располагаться только к 
востоку от города, так как вос-
точный ветер теплый и мини-
мизирует вред от запаха, выз-
ванного процессом выделки 
кожи.

5. Если человек намеревается 
замочить лен рядом с огородом, 
принадлежащим его товарищу, 
в этом случае вода, используе-
мая для замачивания, впитает-
ся в землю и повредит овощи; 
или он сажает лук-порей рядом 
с луком, принадлежащим его 
товарищу, в этом случае вкус 
лука будет ослаблен; или он 
сажает горчицу рядом с уль-
ем, в этом случае пчелы съедят 
листья, и таким образом мед 
будет испорчен. Тот, чьи дей-
ствия приведут к ущербу, не 
обязан делать разделение, что-
бы ущерб не был нанесен. На-
против, именно тот, чьему иму-
ществу будет нанесен ущерб, 
должен отдалить свои посевы, 
если он хочет, чтобы ущерба 
не произошло. Ведь другой че-
ловек осуществляет свою дея-
тельность на своей собствен-
ности; ущерб возникает сам 
по себе. Когда же мы говорим, 
что он не обязан соблюдать ди-
станцию? Когда ущерб возни-

кает сам собой после того, как 
человек, чьи действия привели 
к ущербу, прекращает свою де-
ятельность. Если же действия, 
которые этот человек соверша-
ет в своих владениях, наносят 
ущерб имуществу его товарища 
в момент совершения действия, 
то считается, что он повредил 
имущество своими руками. С 
чем можно сравнить этот слу-
чай? К человеку, который сто-
ит в своем владении и пускает 
стрелы в своего соседа, говоря 
при этом: «В чем проблема? Я 
действую на своей террито-
рии». Безусловно, такому чело-
веку следует запретить причи-
нять ущерб. Что касается всех 
приведенных выше случаев, 
когда требовалось разделение, 
то если человек не сделал тре-
буемого разделения, считает-
ся, что он как будто причинил 
ущерб своими стрелами. Поэ-
тому нужно отдалить место для 
замачивания льна от овощей, 
лук-порей от лука, горчицу от 
пчел на расстояние в три ла-
дони или чуть больше, чтобы не 
считалось, что человек своими 
действиями причинил ущерб. 
Однако не обязательно делать 
разделение достаточно боль-
шим, чтобы ущерб не возник 
сам по себе.

6. Если владелец второго эта-
жа выливает воду на свой пол, 
и она попадает в комнату под 
ним, то действуют следующие 
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правила. Если между потол-
ком и полом была штукатурка, 
в которой вода могла собрать-
ся в момент выливания, так что 
после того, как владелец верх-
него этажа закончил выливать 
воду, она впиталась бы и только 
потом спустилась бы в нижнее 
жилище, то владелец нижне-
го жилища обязан исправить 
ситуацию и предотвратить 
причинение ему ущерба. Если 
же там не было штукатурки, и 
сразу при выливании воды она 
бы спустилась, то считается, 
что владелец верхнего этажа 
наносит ущерб подобно тому, 
как в случае со стрелами, и он 
обязан либо исправить покры-
тие пола, либо воздержаться от 
выливания воды. Подобные за-
коны действуют во всех анало-
гичных ситуациях.

7. Если у человека растет де-
рево на его собственном поле, 
но рядом с колодцем, принад-
лежащим его товарищу, дейст-
вуют следующие правила. Вла-
делец колодца не может подать 
на него жалобу, протестуя про-
тив того, что «корни твоего де-
рева проникают в мой колодец 
и разрушают его». Это объяс-
няется тем, что повреждение 
происходит само собой, в бо-
лее позднее время; в то время, 
когда он посадил дерево, оно 
не причинило никакого вре-
да. Как владелец колодца мо-
жет копать в пределах своей 

собственности, так и владе-
лец дерева может сажать его 
в пределах своей собственно-
сти. Точно так же, если Реувен 
копал колодец и нашел на сво-
ем поле корни дерева, принад-
лежащего его соседу Шимону, 
он может отрезать их и копать 
глубже. Дерево принадлежит 
ему. Если он копал в шестнад-
цати локтях от дерева Шимона, 
то корни принадлежат Шимону. 
Он может отрезать их, но дол-
жен отдать ему. Следующее 
правило действует, если ему не 
нужно копать колодец, а корни 
дерева Шимона растут на его 
поле. Он должен выкопать зем-
лю на три ладони, то есть на 
расстояние, необходимое для 
того, чтобы не мешать плугу. Он 
может отрезать любой корень, 
который находится в пределах 
этих трех пядей. Его не должно 
беспокоить, что это может при-
вести к засыханию дерева его 
товарища, ведь он копает на 
своей территории.

8. Если на поле, принадлежа-
щем соседу человека, были 
посажены виноградники или 
деревья, и человек решает по-
садить виноградники на своем 
поле рядом с этими виноград-
никами или деревья рядом с 
этими деревьями, то дейст-
вуют следующие правила. Он 
должен отстоять от них на че-
тыре локтя. В каких случаях 
применяется вышеуказанное 
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правило? В Земле Израиля. В 
диаспоре, напротив, он обя-
зан отделить только два локтя 
между виноградниками. Между 
виноградниками и деревьями 
или между двумя группами де-
ревьев, однако, во всех землях 
требуется расстояние в четы-
ре локтя. Если между двумя 
участками есть забор, то в лю-
бой земле оба соседа могут са-
жать до края забора. Если де-
рево, принадлежащее соседу 
человека, наклоняется к полю 

этого человека, он может сру-
бить его на высоту стрекала, 
находящегося на плуге. Что ка-
сается рожкового дерева и фи-
гового дерева, то он может сру-
бить все ветви, пока ветви не 
сравняются с линией участка. 
Аналогично, если какое-либо 
дерево посажено рядом с запа-
ханным полем или фруктовым 
садом, владелец может срубить 
все ветви, принадлежащие со-
седу, пока ветви не сравняются 
с границей собственности.
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139-я заповедь «не делай» 
– запрещение, обращенное к 
коэнам, есть мясо грехоочисти-
тельных жертв, кровь которых 
вносилась во внутрь Святили-
ща. И об этом Его речение, да 
будет Он превознесен: «А вся-
кая грехоочистительная жер-
тва, кровь которой вносится в 
соборный шатер, чтобы совер-
шить искупление в Святилище, 
запрещена в пищу – ее следу-
ет сжечь в огне» (Ваикра, 6:23). 
Вкусивший от такой жертвы 
карается бичеванием.

Сказано в Сифре (Цав): «Все 
святыни, которые заповедано 
„сжечь в огне“, запрещено есть, 
и этот запрет – заповедь „Не 
делай“».

112-я заповедь «не делай» 
– запрещение в момент мелики 
(особый вид умерщвления пти-
цы) отделять голову птицы, при-
носимой в грехоочистительную 
жертву. И об этом Его рече-
ние, да будет Он превознесен:  
«...И надломит голову ему (го-
лубю) с затылка, но не отделит» 
(Ваикра, 5:8). И если отделил го-
лову, то жертва непригодна. 
Законы, связанные с выполне-
нием этой заповеди, разъяс-
няются в 6-ой главе трактата 
Звахим (64 б-65 б).

65-я заповедь «делай» – 
повеление, чтобы повинная 
жертва приносилась так, как 
заповедано в книге Ваикра, в 

Урок 160

КНИГА ЗАПОВЕДЕЙ
Краткое описание 613 заповедей
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Его речении, да будет Он пре-
вознесен: «А вот закон о по-
винной жертве...» (Ваикра, 7:1); 
и Писание разъясняет, как 

приносится эта жертва, ка-
кие ее части воскуряются на  
жертвеннике, а какие съедают-
ся.



226 Четверг / יום חמישי Мишна

ЕЖЕДНЕВНОЕ ИЗУЧЕНИЕ МИШНЫ

Трактат НЕДАРИМ. Глава 9. Мишна 5

הֲנָאָה  מֵאִשְׁתּוֹ  שֶׁנָּדַר  בְאֶחָד  וּמַעֲשֶׂה  אִשְׁתּוֹ.  בְּכְתֻבַּת  לָאָדָם  לוֹ  פּוֹתְחִין 
וְהָיְתָה כְתֻבָּתָהּ אַרְבַּע מֵאוֹת דִּינָרִין, וּבָא לִפְנֵי רַבִּי עֲקִיבָּא וְחִיְּבוֹ לִתֶּן לָהּ 
כְּתֻבָּתָהּ. אָמַר לוֹ, רַבִּי, שְׁמנֶֹה מֵאוֹת דִּינָרִין הִנִּיחַ אַבָּא, וְנָטַל אָחִי אַרְבַּע 
מֵאוֹת וַאֲנִי אַרְבַּע מֵאוֹת, לאֹ דַיָּה שֶׁתִּטּוֹל הִיא מָאתַיִם, וַאנִי מָאתַיִם. אָמַר 
כְּתֻבָּתָהּ.  עֲקִיבָא, אֲפִלּוּ אַתָּה מוֹכֵר שְׂעַר ראֹשְׁךָ, אַתָּה נוֹתֵן לָהּ  רַבִּי  לוֹ 

אָמַר לוֹ, אִלּוּ הָיִיתִי יוֹדֵעַ שֶׁהוּא כֵן, לאֹ הָיִיתִי נוֹדֵר, וְהִתִּירָהּ רַבִּי עֲקִיבָא:
«Открывают» человеку выход с помощью ктубы его жены. Была 
история с одним человеком, который дал обет воздержания от 
своей жены, а её ктуба стоила четыреста динариев, и пришел 
он к рабби Акиве, и обязали его выплатить ктубу. Сказал он в 
ответ: «Рабби! Восемьсот денариев оставил мне отец, и брат 
мой забрал из них четыреста, и я – четыреста; не достаточно ли 
ей, если возьмет двести и я возьму двести?» Сказал ему рабби 
Акива: «Даже продай волосы со своей головы, но выплати её 
ктубу». Сказал в ответ: «Если бы я знал, что будет так, то не 
давал бы обета»; и разрешил рабби Акива.
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«Открывают» человеку 
выход с помощью ктубы его 
жены – например, некто дал 
обет воздержания от своей 
жены и теперь должен изгнать 
её, или дал обет развестись со 
своей женой (аРош) – «открыва-
ют ему путь» для выплаты кту-
бы и говорят: «Если бы ты знал, 
что должен будешь выплатить 
ктубу и останешься ни с чем, то 
дал ли бы ты этот обет?» Если 
бы он подтвердил это, то от-
меняют его обет. – Была исто-
рия с одним человеком, кото-
рый дал обет воздержания от 
своей жены, – и должен был 
развестись с ней – а её ктуба 
стоила четыреста динариев, 
и пришел он к рабби Акиве, 
и обязал его – рабби Акива – 
выплатить ктубу – дать жене 
четыреста динариев – Сказал 
он в ответ: – муж сказал раб-
би Акиве – «Рабби! Восемьсот 
динариев оставил мне отец 
– в наследство – и брат мой 
забрал из них четыреста, и я – 
четыреста; – и кроме этих че-
тырехсот динариев у меня нет 
ничего – не достаточно ли ей, 

если возьмет двести и я возь-
му двести – в Гмаре поясняют: 
в данном случа, идет речь о зе-
мельных угодьях и после раз-
дела наследства стоимостью в 
восемьсот динариев, которые 
сыновья получили в наследство 
от отца; после раздела наслед-
ства, ему досталась половина 
земли стоимостью в четыре-
ста денариев, которые высту-
пают гарантом выплаты ктубы; 
но если речь идет о наличных 
деньгах или о движимом иму-
ществе, то оно не выступает га-
рантом выплаты ктубы (смотри 
Гмару трактата «Ктубот»), поэто-
му – Сказал ему рабби Акива: 
«Даже продай волосы со сво-
ей головы, – даже если для сво-
его пропитания тебе придется 
продать собственные волосы – 
но выплати её ктубу» – землей 
(если она у него есть), которая 
выступает гарантией ктубы. – 
Сказал в ответ: – муж – «Если 
бы знал, что будет так, то не 
давал бы обета»; и разрешил 
рабби Акива – разрешил жену 
мужу, отменив этот обет. 

Объяснение мишны пятой
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Трактат НЕДАРИМ. Глава 9. Мишна 6

הַיָּמִים  אוֹתָן  אוֹמְרִים,  הָיוּ  בָּרִאשׁוֹנָה  וּבַשַּׁבָּתוֹת.  טוֹבִים  בְּיָמִים  פּוֹתְחִין 
שֶׁהַנֶּדֶר  וְלִמֵּד,  עֲקִיבָא  רַבִּי  שֶׁבָּא  עַד  אֲסוּרִין,  הַיָּמִים  כָּל  וּשְׁאָר  מֻתָּרִין 

שֶׁהֻתַּר מִקְצָתוֹ, הֻתַּר כֻּלּוֹ:
«Открывают ему» в праздничные дни (йом тов) и в субботы. 
Сначала говорили: те дни разрешены, и все остальные дни за-
прещены; пока не пришел рабби Акива и научил тому, что если 
обет отменен частично, то отменен и полностью.

Объяснение мишны шестой
Мы уже ранее учили (глава 3, 

мишна 2), что если некто видел 
людей, которые едят его фи-
ники, и сказал он: эти финики 
запрещены вам как жертва, и 
среди них находились его род-
ственники, которых он не по-
дразумевал своим обетом, и 
обет распространился на них 
по ошибке, то обет не действу-
ет относительно них, и говорят 
в Школе Гилеля: «Этим и этим 
разрешено», то есть не толь-
ко его родственникам можно 
есть его фрукты, но и всем, так 
как обет, отмененный частич-
но, отменен полностью. Наша 
мишна и две последующие 
продолжают раскрывать тему 
отмены обетов через «выход», 
который «открывает» мудрец, 
и связывают это с темой обета, 
отмененного частично. 

«Открывают ему» в празд-
ничные дни (йом тов) и в суб-
боты – например, человек дал 
обет поститься несколько дней, 
или воздерживаться от мяса на 
некоторое время, «открывают 

ему выход» для отмены обета 
в праздничные дни и субботы, 
говоря: «Если бы ты обратил 
внимание на то, что субботы и 
праздники входят в то время, 
на которое распространяется 
обет; или если бы ты знал, что 
запрещено поститься в субботу 
или в праздничные дни и каж-
дый обязан исполнять запо-
ведь «радоваться « в эти дни, 
а истинная радость в мясе и 
вине; то давал ли бы ты обет? 
Если он в ответ говорит, что его 
обет относится лишь к будням, 
то освобождает мудрец его от 
этого обета. – Сначала говори-
ли: те дни разрешены, – с по-
мощью этого «выхода» – и все 
остальные дни запрещены – 
то есть, данное разрешение не 
действует в будни, а в них обет 
все еще действует – пока не 
пришел рабби Акива и научил 
тому, что если обет отменен 
частично, то отменен и пол-
ностью – следовательно, если 
нашли возможность отменить 
обет частично (в праздники и 
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субботы), то обет отменен и 
полностью. В Иерусалимском 
Талмуде учат это из сказанного 
в Торе (книга «Бемидбар», 30:2): 
«Все сказанное пусть испол-

нит», – в то время, когда обет 
действует, но если обет отме-
нен частично, то отменен уже и 
полностью.
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Раввин Яков бар Зеэв Кранц, 
знаменитый Магид из Дубно, 
приехал по делам в Межерич1. 
Разумеется, ребе Дов-Бер, 
Великий Магид из Межерича, 
пригласил его провести суббо-
ту вместе с ним. 

Во время вечерней трапезы 
он попросил гостя привести 
рассуждение на тему недель-
ной главы Торы. Магид из Дуб-
но охотно согласился и про-

изнес блестящую речь2. Сам 
хозяин, против своего обыкно-
вения, не проронил ни единого 
слова.

После утренней молитвы на 
дневной трапезе ребе Дов-Бер 
снова предоставил слово го-
стю, и тот снова поразил при-
сутствующих. Магид из Меже-
рича опять промолчал. То же 
самое повторилось и на треть-
ей трапезе.

И ЕЩЕ БОЛЕЕ БЫЛ КОЭЛЕС МУДР,  
И ОБУЧАЛ НАРОД ЗНАНИЮ, И ЕЩЕ БОЛЕЕ БЫЛ КОЭЛЕС 

МУДР, И ОБУЧАЛ НАРОД ЗНАНИЮ, И ВСЛУШИВАЛСЯ,  
И ИССЛЕДОВАЛ, И СЛОЖИЛ МНОГИЕ ПРИТЧИ

ХАСИДСКИЕ РАССКАЗЫ

1 Там жила семья его тестя.
2 Магид из Дубно снискал известность как проповедник, умеющий облекать 
сложные философские и религиозные концепции в форму притч. Это позволяло 
донести их смысл до любого, самого неподготовленного слушателя. Магид был 
единственным человеком, к которому Виленский Гаон обращался с дружескими 
посланиями. Вся жизнь Гаона была посвящена учению Торы, он настолько ценил 
каждое мгновение, что не писал даже собственным сыновьям.
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После завершения субботы 
ребе Зеэв из Житомира, один 
из ближайших учеников Бааль-
Шем-Това, пришел к ребе Дов-
Беру и с улыбкой произнес:

– Какое счастье, что Все-
вышний послал нам на эту суб-
боту Магида из Дубно. Если бы 
не он, мы бы так и не удостои-
лись услышать рассуждение о 
недельной главе.

Ребе Дов-Бер улыбнулся и 
ответил в манере Магида из 
Дубно:

– В одном государстве каж-
дый, кто добивался приема у 
царя, обязан был проследо-
вать через несколько ворот и 
задержаться в нескольких за-
лах. В каждом из них просите-
ля поджидали царские слуги и 
расспрашивали, что именно он 
хочет попросить.

«Возможно, – объясняли 
они, мы сумеем удовлетворить 
просьбу прямо на месте, не 
беспокоя повелителя».

Умный проситель не поку-
пался на подарки, которыми его 
соблазняли в каждом из залов.

«Мне нужно только одно, – 
твердил он, лично поговорить с 
владыкой».

Недалекие просители рано 
или поздно не выдерживали и 

соблазнялись красивыми иг-
рушками предлагаемыми слу-
гами. Их жажду утоляли бле-
стящие пустоцветы, и вместо 
того, чтобы попасть в покои 
царя, они удовлетворялись бе-
седой с его челядью.

Реб Янкл, Магид из Дубно, 
успешно начал подъем в Не-
бесные чертоги и забрался 
довольно высоко. Но ему не 
хватило духу и терпения, на 
каком-то этапе он соблазнился 
красивой погремушкой – уме-
нием объяснять Тору с помо-
щью эффектных притч. Я хотел 
ему потрафить и поэтому пре-
доставлял слово на каждой из 
трапез, рассчитывая, что он за-
подозрит подвох и откажется. 
Но реб Янкл так увлечен своей 
погремушкой, что не понял на-
мека. И что я могу с этим поде-
лать, Зеэв? – огорченно развел 
руками Великий Магид.

***
Ребе Менахем-Мендл из 

Коцка весьма привечал притчи 
Магида из Дубно и часто повто-
рял, что в трех из них тот сумел 
прикоснуться к самой сердце-
вине правды.

Продолжение следует
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Роль «Дома главы поколения 
в Вавилоне» не заканчивает-
ся на том, что он является за-
меной иерусалимскому Храму. 
Наши мудрецы учат, что про-
цесс Освобождения начнётся 
не в Земле Израиля, а за грани-
цей, там, где сейчас находится 
божественная святость. Это 
значит, что Третий Храм изна-
чально опустится с Небес за 
границей, в доме главы поколе-
ния, а уже оттуда перенесётся 
в Иерусалим.

Откуда нам всё это извест-
но? Именно это пообещал нам 
Всевышний! Он пообещал сво-

ему страдающему народу: «Как 
только они избавятся, вместе с 
ними избавится и божествен-
ная святость». Как только мы 
выйдем из Вавилона, с нами 
выйдет и божественная свя-
тость!

Божественная святость, ко-
торая во время изгнания нахо-
дится в «Доме главы поколе-
ния в Вавилоне», освободится 
от оков и возвысится над всем 
миром в Третьем иерусалим-
ском Храме!

Источник: «Дом главы 
поколения в Вавилоне»

ЗДЕСЬ НАЧИНАЕТСЯ ОСВОБОЖДЕНИЕ

МОШИАХ ДЛЯ ДЕТЕЙ
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2448 (–1312) года – 25-й из 40 
дней пребывания Моше на горе 
Синай (во второй раз).

Двар Йом беЙомо

5059 (23 июля 1298) года во 
время восьмого крестового по-
хода бандой рыцаря Риндфляй-
ша была полностью уничтожена 
святая еврейская община города 
Вюрцбурга (Германия). Тысячи 
наших братьев и сестёр, старики 
и дети погибли, но не изменили 
вере в Единого Бога. Да отомстит 
Всевышний за их кровь!

Электронная Еврейская 
Энциклопедия; Двар Йом беЙомо; 

 www.wikipedia.org

5586 (16 августа 1826) года 
по кровавому навету власти за-
крыли все синагоги белорусско-
го города Вележа.

Это дело началось тремя го-
дами ранее, когда двенадцати-
летней юродивой Анне Еремее-
вой приснился архангел Михаил, 
рассказавший, что в первый день 
пасхи евреями будет замучена 
христианская душа, о чём Анна 
поведала окружающим. Дейст-
вительно, в первый день Песаха 
у местного мужика пропал трёх-
летний сын... Следствие то начи-
налось, то приостанавливалось, 
появлялись и пропадали свиде-
тели. Иудеев арестовывали це-
лыми семьями. Все обвинения 
с евреев были сняты, а дело за-
крыто только 27 Тевета 5595 (28 
января 1835) года после вмеша-
тельства графа Николая Семёно-
вича Мордвинова.

Электронная Еврейская 
Энциклопедия; 

 Двар Йом беЙомо

13 Ава

ДВАР ЙОМ БЕЙОМО
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14 Менахем – Ава 5701 (1941) 
года исполнилось пятьдесят 
лет с того дня, как Ребе РаШаБ1 
велел [своему сыну] Ребе РаЯ-
Цу2 записывать все рассказан-
ные им истории. Когда Ребе Це-
мах Цедек3 начал писать труды 
в области Талмуда и хасидской 
философии, [его дед –] Алтер 

Ребе4 сказал ему: «Приобрети 
себе друга»5. Измени огласов-
ки и прочти «Перо – твой това-
рищ»6.

Ребе РаШаБ однажды про-
цитировал это изречение и по-
яснил: И это – «перо сердца», 
то есть, каждую вещь, которую 
учишь, необходимо пережить.

1 Ребе Шолом Дов-Бер – пятый Любавичский Ребе.
2 Ребе Йосеф Ицхаку – шестому Любавичскому Ребе.
3 Третий Любавичский Ребе.
4 Ребе Шнеур Залман – первый ребе ХаБаДа.
5 Пиркей Авот, 1:6.
6 На иврите слова «приобрети» и «перо» пишутся одинаково, всё отличие лишь 
в огласовках.

АЙОМ ЙОМ

Сегодня 14 Менахем – Ава
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Мы едины в своей сущности 
и в своем характере. В своей 
сущности все мы – одна душа, 
из одного источника.

В своем характере все мы 
дополняем друг друга, никто не 
завершен, каждый вносит то, 
чего недостает другому, каж-
дый добавляет штрих к совер-
шенству другого.

Подобно грандиозной моза-
ике-загадке мы соединяемся, 
чтобы составить единое совер-
шенное целое.

Никто из нас не соверше-
нен без всех остальных, и все 
другие не совершенны, если не 
хватает одной индивидуальной 
личности.

ОБРЕТЕНИЕ НЕБА НА ЗЕМЛЕ
365 размышлений Ребе Менахем Мендла Шнеерсона

МУДРОСТЬ ТОРЫ КАЖДЫЙ ДЕНЬ
Как полюбить Бога

«И люби Господа, Бога твое-
го, всем сердцем твоим» 

(Дварим, 6:5).

Если человек любит Бога, то 
ему не нужны для этого специ-
альные предписания. Если же 
не любит, то приказания ниче-
го не изменят. Поэтому и сред-
невековый философ Рамбам 
(Маймонид), и основоположник 
хасидизма Бешт объясняли, 

что этот стих – одновременно и 
заповедь и обещание. Мы обя-
заны размышлять о единстве 
Творца, о котором говорится в 
предыдущем стихе: «Слушай, 
Израиль, Господь, Бог наш, Го-
сподь один». Если мы серьез-
но задумаемся о смысле этих 
слов, то, как заверяет нас Тора, 
рано или поздно мы непремен-
но полюбим Творца6.

6 Дерех мицвотеха, 199 б.
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Книга Дварим. Недельный раздел «Ваэтханан».

Глава 6
4. Слушай, Исраэль! Господь, 
Бог наш. Господь Один.

4. Господь, Бог наш. Господь Один. 
Господь, Который наш Бог ныне, а не 
Бог народов. Он в грядущем «Господь 
Один», как сказано – «Тогда обращу 
народам чистый язык, чтобы всем при-
зывать Имя Господне» [Цефaнuя, 3:9], 
и сказано «В тот день будет Господь 
Один, и Имя Его едино» [Зеxapuя, 14:9] 
[Сифре].

5. И люби Господа, Бога твое-
го, всем сердцем твоим и всей 
душой твоей и всем достояни-
ем твоим.

6. И да будут речи эти, кото-
рые я заповедую тебе сегод-
ня, на сердце твоем.

ХУМАШ

פרק ו
ד. שְׁמַע יִשְׂרָאֵל ה’ אֱלֹהֵינוּ ה’ אֶחָד:

עַתָּה  אֱלֹהֵינוּ  שֶׁהוּא  ה’  ה’ אחד:  ה’ אלהינו 
וְלאֹ אֱלֹהֵי הָעוֹבְדֵי כּוֹכָבִים, הוּא עָתִיד לִהְיוֹת 
ה’ אֶחָד, שֶׁנֶּאֱמַר )צפניה ג, ט(: “כִּי אָז אֶהְפֹּךְ 
אֶל עַמִּים שָׂפָה בְרוּרָה לִקְראֹ כֻלָּם בְּשֵׁם ה’”, 
וְנֶאֱמַר )זכריה יד, ט(: “בַּיּוֹם הַהוּא יִהְיֶה ה’ 

אֶחָד וּשְׁמוֹ אֶחָד”:

ה. וְאָהַבְתָּ אֵת ה’ אֱלֹהֶיךָ בְּכָל לְבָבְךָ 
וּבְכָל נַפְשְׁךָ וּבְכָל מְאֹדֶךָ:

אָנֹכִי  אֲשֶׁר  הָאֵלֶּה  הַדְּבָרִים  וְהָיוּ  ו. 
מְצַוְּךָ הַיּוֹם עַל לְבָבֶךָ:
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5-6. и люби. Исполняй Его веления 
из любви. Не сравнить исполняющего 
из любви с исполняющим из страха. 
Служащий господину своему из стра-
ха покинет его, если (господин) станет 
слишком утруждать его, и пойдет своим 
путем [Сифре].

всем сердцем твоим. (В слове לבבך 
две буквы «бет» указывают на два 
побуждения: доброе и дурное. «Всем 
сердцем твоим» означает:) двумя по-
буждениями твоими [Сифре; Беpaxoт, 
54 а]. Другое объяснение «всем сер-
дцем твоим»: чтобы сердце твое не 
шло врознь с Вездесущим (если ты не 
понимаешь чего-либо в Его правлении 
миром) [Сифре].

и всей душой твоей. Даже когда Он 
отнимает душу твою [Сифре; Беpaxoт, 
54 а].

и всем достоянием твоим (и при 
всякой мере). Всем твоим достояни-
ем. Бывает, что человеку его достоя-
ние дороже собственного тела (жизни), 
поэтому сказано: «всем твоим досто-
янием». Другое объяснение מאדך  :ובכל 
(люби Его) какой бы мерой (מדה) ни воз-
давал Он тебе, будь то добро или бед-
ствие. И так же говорит Давид: «Чашу 
спасения подниму (и Имя Господне 
призову). Беду и скорбь нашел я (Имя 
Господне призываю)» [Теилим, 116:13]. А 
что есть эта любовь?

и да будут речи эти (на сердце тво-
ем). Ибо посредством этого ты позна-
ешь Святого, благословен Он, и дер-
жишься Его путей [Сифре].

которые я заповедую тебе сегодня. 
Да не будут они в твоих глазах древним 
эдиктом, на который никто внимания 
не обращает, (но будут они для тебя 
эдиктом) новым, которому все спешат 
(подчиниться). Эдикт (о котором гово-
рится здесь) – это царский указ в пись-
менном виде.

דּוֹמֶה  אֵינוֹ  מֵאַהֲבָה,  דְּבָרָיו  עֲשֵׂה  ואהבת: 
עוֹשֶׂה מֵאַהֲבָה לְעוֹשֶׂה מִיִּרְאָה: הָעוֹשֶׂה אֵצֶל 
מַנִּיחוֹ  עָלָיו,  מַטְרִיחַ  כְּשֶׁהוּא  מִיִּרְאָה,  רַבּוֹ 

וְהוֹלֵךְ לוֹ:

“בְּכָל  אַחֵר:  דָּבָר  יְצָרֶיךָ.  בִּשְׁנֵי  לבבך:  בכל 
לְבָבְךָ”, שֶׁלּאֹ יִהְיֶה לִבְּךָ חָלוּק עַל הַמָּקוֹם:

ובכל נפשך: אֲפִלּוּ הוּא נוֹטֵל אֶת נַפְשְׁךָ:

אָדָם  לְךָ  יֵשׁ  מָמוֹנְךָ:  בְּכָל  מאדך:  ובכל 
שֶׁמָּמוֹנוֹ חָבִיב עָלָיו מִגּוּפוֹ, לְכָךְ נֶאֱמַר: “וּבְכָל 
מְאֹדֶךָ”. דָּבָר אַחֵר: “בְכָל מְאֹדֶךָ” בְּכָל מִדָּה 
וּמִדָּה שֶׁמּוֹדֵד לְךָ, בֵּין בְּמִדָּה טוֹבָה, בֵּין בְּמִדַּת 
בְדָוִד הוּא אוֹמֵר )תהלים קטז,  וְכֵן  פֻּרְעָנוּת, 
יג(: “כּוֹס יְשׁוּעוֹת אֶשָּׂא וְגוֹ’ )שם קטז, יג(, 

צָרָה וְיָגוֹן אֶמְצָא וְגוֹ’”:

“וְהָיוּ  הָאַהֲבָה?  וּמַהוּ  האלה:  הדברים  והיו 
מַכִּיר  אַתָּה  כָּךְ  שֶׁמִּתּוֹךְ  הָאֵלֶּה”,  הַדְּבָרִים 

בְהַקָודֹשׁ בָרוּךְ הוּא, וּמִדַּבֵּק בִּדְרָכָיו:

בְּעֵינֶיךָ  יִהְיוּ  לאֹ  היום:  מצוך  אנכי  אשר 
אֶלָּא  סוֹפְנָהּ,  אָדָם  שֶׁאֵין  יְשָׁנָה,  כִדְיוֹטַגְמָא 
דְיוֹטַגְמָא,  לִקְרָאתָהּ.  רָצִין  שֶׁהַכֹּל  כַּחֲדָשָׁה 

מִצְוַת הַמֶּלֶךְ הַבָּאָה בְּמִכְתָּב:
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7. И повторяй их сынам тво-
им, и говори о них, сидя в доме 
твоем и идя дорогою, и ложась 
и поднимаясь.

7. и повторяй (букв.: и остри, наво-
стряй). Означает заостренность. Да 
будут они «остры» в твоих устах, что-
бы, если спросит тебя кто-либо, не 
пришлось бы тебе запинаться, но отве-
чай ему тотчас [Сифре; Кидушин, 30 а].

сынам твоим. Это ученики. Мы нахо-
дим везде, что ученики называются 
сыновьями, как сказано – «Сыны вы 
Господу, Богу вашему» [14:1], и сказано: 
«Сыны пророков, которые в Бейт-Эле» 
[II Млахим, 2:3]. И так же (что касает-
ся) Хизкияу, который учил Торе весь 
(народ) Исраэля и называл их сынами, 
как сказано: «Сыны мои! Ныне не будь-
те беспечны» [II Диврей а ямим, 29:11]. 
И подобно тому, как ученики называ-
ются сыновьями, – как сказано «Сыны 
вы Господу, Богу вашему» – так учитель 
называется отцом, как сказано: «Отец, 
отец мой! Колесница Исраэля и т.д.»  
[II Млахим, 2:12].

и говори о них. Чтобы главное в раз-
говорах твоих было о них: сделай их 
главным и не делай их второстепенным 
[Сифре].

и ложась. Быть может, даже если лег 
среди дня?

и поднимаясь. Быть может, даже если 
встал среди ночи? Поэтому сказано: 
«сидя в доме твоем и идя дорогою». 
Тора говорит о порядках заведенных, 
о происходящем обычно, (т.е. в виду 
имеется) время отхода ко сну и время 
пробуждения [Сифре].

ז. וְשִׁנַּנְתָּם לְבָנֶיךָ וְדִבַּרְתָּ בָּם בְּשִׁבְתְּךָ 
וּבְשָׁכְבְּךָ  בַדֶּרֶךְ  וּבְלֶכְתְּךָ  בְּבֵיתֶךָ 

וּבְקוּמֶךָ:

מְחֻדָּדִים  שֶׁיִּהְיוּ  הוּא:  חִדּוּד  לְשׁוֹן  ושננתם: 
בְּפִיךָ, שֶׁאִם יִשְׁאַלְךָ אָדָם דָּבָר, לאֹ תְּהֵא צָרִיךְ 

לְגַמְגֵּם בּוֹ, אֶלָּא אֱמרֹ לוֹ מִיָּד:

מָקוֹם  בְּכָל  מָצִינוּ  הַתַּלְמִידִים.  אֵלּוּ  לבניך: 
)דברים  שֶׁנֶּאֱמַר  בָּנִים,  קְרוּיִים  שֶׁהַתַּלְמִידִים 
וְאוֹמֵר  אֱלֹהֵיכֶם”,  לָה’  אַתֶּם  “בָּנִים  א(:  יד, 
בֵּית  אֲשֶׁר  הַנְּבִיאִים  “בְּנֵי  ג(:  )מלכים ב’ ב, 
אֶל”, וְכֵן בְחִזְקִיָּהוּ שֶׁלִּמֵּד תּוֹרָה לְכָל יִשְׂרָאֵל, 
קְרָאָם בָּנִים, שֶׁנֶּאֱמַר )ד”ה ב’ כט, יא(: “בָּנַי 
עַתָּה אַל תִּשָּׁלוּ”, וּכְשֵׁם שֶׁהַתַּלְמִידִים קְרוּיִים 
אֱלֹהֵיכֶם”,  לָה’  אַתֶּם  “בָּנִים  שֶׁנֶּאֱמַר:  בָּנִים, 
ב(:  ב’  )מלכים  שֶׁנֶּאֱמַר  אָב,  קָרוּי  הָרַב  כָּךְ 

“אָבִי אָבִי רֶכֶב יִשְׂרָאֵל וְגוֹ’”:

ודברת בם: שֶׁלּאֹ יְהֵא עִקַּר דִּבּוּרְךָ אֶלָּא בָּם, 
עֲשֵם עִקָּר וְאַל תַּעֲשֵׂם טָפֵל:

ובשכבך: יָכֹל אֲפִלּוּ שָׁכַב בַּחֲצִי הַיּוֹם?

וּבְקוּמֶךָ: יָכֹל אֲפִלּוּ עָמַד בַּחֲצִי הַלַּיְלָה? תַּלְמוּד 
לוֹמַר: “בְּשִׁבְתְּךָ בְבֵיתֶךָ וּבְלֶכְתְּךָ בַדֶּרֶךְ”, דֶּרֶךְ 

אֶרֶץ דִּבְּרָה תּוֹרָה: זְמַן שְׁכִיבָה וּזְמַן קִימָה:
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8. И повяжи их в знак на руку 
твою, и будут они знаками 
между глазами твоими.

8. и повяжи их в знак на руку твою. 
Это тефилин на руке.

и будут они знаками между глазами 
твоими. Это тефилин на голове. И на-
зываются они טטפת по числу разделов 
(выдержек из Писания) в них. טט (озна-
чает:) два на языке катпи, פת (означает) 
два на языке африки (см. Раши к Шмот, 
13:16) [Сан'ēдрин, 46].

9. И напиши их на косяках дома 
твоего и на воротах твоих.

9. и на косяках дома твоего. Написа-
но מזזות (и можно прочитать как «косяк» 
в единственном числе; это указывает) 
что следует (прикрепить) лишь к од-
ному (косяку дверной рамы) [Mенaxoт,  
34 а].

и на воротах твоих. (Множественное 
число существительного имеет целью) 
включить (в общее правило) дворовые 
ворота, и ворота провинций, и ворота 
городские [Йома, 11 а].

10. И будет: когда приведет 
тебя Господь, Бог твой, на зем-
лю, которую клялся отцам тво-
им – Аврааму, Ицхаку и Яакову 
– дать тебе: города великие и 
добрые, которых ты не строил.

11. И дома, полные всяким до-
бром, которых ты не наполнял; 
и колодцы высеченные, кото-
рых ты не высекал; виноград-
ники и оливы, которых ты не 
насаждал; и ты будешь есть и 
насыщаться.

וְהָיוּ  יָדֶךָ  עַל  לְאוֹת  וּקְשַׁרְתָּם  ח. 
לְטֹטָפֹת בֵּין עֵינֶיךָ:

וקשרתם לאות על ידך: אֵלּוּ תְּפִלִּין שֶׁבַּזְּרוֹעַ:

והיו לטטפת בין עיניך: אֵלּוּ תְּפִלִּין שֶׁבָּראֹשׁ, 
וְעַל שֵׁם מִנְיַן פָּרָשִׁיּוֹתֵיהֶם נִקְרְאוּ טֹטָפֹת, טָט 

בְכַתְפֵי שְׁתַּיִם, פַּת בְאַפְרִיקֵי שְׁתַּיִם:

בֵּיתֶךָ  מְזוּזֹת  עַל  וּכְתַבְתָּם  ט. 
וּבִשְׁעָרֶיךָ:

מזזות ביתך: מְזוּזוֹת כְּתִיב, שֶׁאֵין צָרִיךְ אֶלָּא 
אַחַת:

וְשַׁעֲרֵי  חֲצֵרוֹת  שַׁעֲרֵי  לְרַבּוֹת  ובשעריך: 
מְדִינוֹת וְשַׁעֲרֵי עֲיָרוֹת:

אֶל  אֱלֹהֶיךָ  ה’  יְבִיאֲךָ  כִּי  וְהָיָה  י. 
לַאֲבֹתֶיךָ  נִשְׁבַּע  אֲשֶׁר  הָאָרֶץ 
לָךְ  לָתֶת  וּלְיַעֲקֹב  לְיִצְחָק  לְאַבְרָהָם 

עָרִים גְּדלֹֹת וְטֹבֹת אֲשֶׁר לאֹ בָנִיתָ:

אֲשֶׁר  טוּב  כָּל  מְלֵאִים  וּבָתִּים  יא. 
אֲשֶׁר  חֲצוּבִים  וּבֹרתֹ  מִלֵּאתָ  לאֹ 
לאֹ חָצַבְתָּ כְּרָמִים וְזֵיתִים אֲשֶׁר לאֹ 

נָטָעְתָּ וְאָכַלְתָּ וְשָׂבָעְתָּ:
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11. высеченные. Потому что это мест-
ность каменистая и скалистая, употре-
блено слово «высекать».

12. Берегись, чтобы не забыл 
ты Господа, который вывел 
тебя из земли Мицраима, из 
дома рабства.
12. букв. из дома рабов. Согласно 
Таргуму, из дома рабства, (те) места, 
где вы бы ли рабами (и не следует по-
нимать из дома, принадлежавшего ра-
бам, см Раши к Шмот, 20:2).

13. Господа, Бога твоего, бойся 
и Ему служи, и (тогда) Именем 
Его клянись.
13. и (тогда) Именем Его клянись. 
Если ты обладаешь всеми этими ка-
чествами (названными здесь), если ты 
страшишься Имени Его и служишь Ему, 
тогда клянись Его Именем, потому что, 
страшась eго Имени, ты будешь осто-
рожен в своих клятвах, в противном же 
случае не клянись.

14. Не ходите вслед за боже-
ствами чужими из божеств 
тех народов, которые вокруг 
вас.
14. из божеств тех народов, кото-
рые вокруг вас. То же относится (к 
божествам народов, которые от вас) 
далеко. Однако, потому что ты видишь 
вокруг себя тех, кто заблуждается (и 
следует) за ними, необходимо особо 
предостеречь от этого.

15. Ибо Бог ревностный Го-
сподь, Бог твой, в твоей сре-
де; чтобы не воспылал гнев 
Господа, Бога твоего, на тебя и 
не истребил бы тебя Он с лица 
земли.

וּסְלָעִים,  טְרָשִין  מְקוֹם  שֶׁהָיוּ  לְפִי  חצובים: 
נוֹפֵל בּוֹ לְשׁוֹן חֲצִיבָה:

ה’  אֶת  תִּשְׁכַּח  פֶּן  לְךָ  הִשָּׁמֶר  יב. 
אֲשֶׁר הוֹצִיאֲךָ מֵאֶרֶץ מִצְרַיִם מִבֵּית 

עֲבָדִים:
עַבְדוּתָא’,  ‘מִבֵּית  כְּתַרְגּוּמוֹ:  עבדים:  מבית 

מִמָּקוֹם שֶׁהֱיִיתֶם שָׁם עֲבָדִים:

יג. אֶת ה’ אֱלֹהֶיךָ תִּירָא וְאֹתוֹ תַעֲבֹד 
וּבִשְׁמוֹ תִּשָּׁבֵעַ:

ובשמו תשבע: אִם יֵשׁ בְּךָ כָּל הַמִּדּוֹת הַלָּלוּ, 
שֶׁאַתָּה יָרֵא אֶת שְׁמוֹ וְעוֹבֵד אוֹתוֹ, אָז בִּשְׁמוֹ 
יָרֵא אֶת שְׁמוֹ, תְּהֵא  תִשָבֵעַ, שֶׁמִּתּוֹךְ שֶׁאַתָּה 

זָהִיר בִּשְׁבוּעָתְךָ, וְאִם לָאו, לאֹ תִּשָּׁבַע:

יד. לאֹ תֵלְכוּן אַחֲרֵי אֱ־לֹהִים אֲחֵרִים 
מֵאֱלֹהֵי הָעַמִּים אֲשֶׁר סְבִיבוֹתֵיכֶם:

וְהוּא  סביבותיכם:  אשר  העמים  מאלהי 
אֶת  רוֹאֶה  שֶׁאַתָּה  לְפִי  אֶלָּא  לָרְחוֹקִים,  הַדִּין 
לְהַזְהִיר  הֻצְרַךְ  אַחֲרֵיהֶם,  תּוֹעִים  סְבִיבוֹתֶיךָ 

עֲלֵיהֶם בְּיוֹתֵר:

טו. כִּי אֵל קַנָּא ה’ אֱלֹהֶיךָ בְּקִרְבֶּךָ פֶּן 
וְהִשְׁמִידְךָ  בָּךְ  אֱלֹהֶיךָ  ה’  אַף  יֶחֱרֶה 

מֵעַל פְּנֵי הָאֲדָמָה:
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16. Не испытывайте Господа, 
Бога вашего, как вы испыты-
вали в Масе.

16. в Масе. Когда вышли из Мицраима 
и испытывали Его из-за воды, как ска-
зано «Есть ли Господь в нашей среде» 
[Шмот, 17:7].

17. Усердно соблюдайте запо-
веди Господа, Бога вашего, и 
Его свидетельства, и Его за-
коны, которые Он заповедал 
тебе.

18. И делай прямое и доброе в 
глазах Господа, чтобы хорошо 
было тебе и пришел ты и овла-
дел доброй землей, которую 
клятвенно обещал Господь 
твоим отцам.

18. прямое и доброе. Это уступка за 
чертою права (т.е. речь идет о готовно-
сти поступиться положенным по праву, 
проявляя милосердие к ближнему).

19. Оттеснить всех врагов тво-
их пред тобою, как говорил Го-
сподь.

19. как говорил. А где Он говорил 
(это)? «И приведу в смятение весь на-
род и т.д.» [Шмот, 23:27].

20. Когда спросит тебя твой 
сын в будущем так: Что (зна-
чат) свидетельства и законы и 
правопорядки, которые запо-
ведал Господь, Бог наш, вам?

טז. לאֹ תְנַסּוּ אֶת ה’ אֱלֹהֵיכֶם כַּאֲשֶׁר 
נִסִּיתֶם בַּמַּסָּה:

בַּמַּיִם,  שֶׁנִּסּוּהוּ  מִמִּצְרַיִם,  כְּשֶׁיָּצְאוּ  במסה: 
שֶׁנֶּאֱמַר )שמות יז, ז(: “הֲיֵשׁ ה’ בְּקִרְבֵּנוּ”:

ה’  מִצְוֹת  אֶת  תִּשְׁמְרוּן  שָׁמוֹר  יז. 
אֱלֹהֵיכֶם וְעֵדתָֹיו וְחֻקָּיו אֲשֶׁר צִוָּךְ:

בְּעֵינֵי  וְהַטּוֹב  הַיָּשָׁר  וְעָשִׂיתָ  יח. 
וְיָרַשְׁתָּ  וּבָאתָ  לָךְ  יִיטַב  לְמַעַן  ה’ 
ה’  נִשְׁבַּע  אֲשֶׁר  הַטֹּבָה  הָאָרֶץ  אֶת 

לַאֲבֹתֶיךָ:

הישר והטוב: זוֹ פְּשָׁרָה, לִפְנִים מְשּׂוּרַת הַדִּין:

מִפָּנֶיךָ  אֹיְבֶיךָ  כָּל  אֶת  לַהֲדףֹ  יט. 
כַּאֲשֶׁר דִּבֶּר ה’:

כז(  כג  )שמות  דִּבֵּר?  וְהֵיכָן  דבר:  כאשר 
“וְהַומֹּתִי אֶת כָּל הָעָם וְגוֹ’”:

יִשְׁאָלְךָ בִנְךָ מָחָר לֵאמרֹ מָה  כ. כִּי 
אֲשֶׁר  וְהַמִּשְׁפָּטִים  וְהַחֻקִּים  הָעֵדתֹ 

צִוָּה ה’ אֱלֹהֵינוּ אֶתְכֶם:
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20. когда спросит тебя твой сын в 
будущем (букв.: завтра). Иногда מחר 
(называет день, который наступил) по 
прошествии времени (т.е. следует по-
нимать не «завтра», а «в будущем»).

21. То скажи сыну твоему: Ра-
бами были мы у Пар'о в Миц-
раиме, и вывел нас Господь из 
Мицраима крепкой рукой.

22. И явил Господь знамения 
и чудеса великие и пагубные 
над Мицраимом, над Пар'о и 
над всем его домом, у нас на 
глазах.

23. А нас Он вывел оттуда, 
чтобы привести нас, дать нам 
землю, которую Он клятвенно 
обещал нашим отцам.

24. И повелел нам Господь 
исполнять все эти законы, 
бояться Господа, Бога наше-
го, чтобы на благо нам во все 
дни сохранять нам жизнь, как 
ныне.

25. И праведностью будет нам 
то, что соблюдая, исполнять 
будем всю эту заповедь пред 
Господом, Богом нашим, как Он 
повелел нам.

אַחַר  שֶׁהוּא  מָחָר  יֵשׁ  מחר:  בנך  ישאלך  כי 
זְמַן:

הָיִינוּ  עֲבָדִים  לְבִנְךָ  וְאָמַרְתָּ  כא. 
ה’  וַיּוֹצִיאֵנוּ  בְּמִצְרָיִם  לְפַרְעֹה 

מִמִּצְרַיִם בְּיָד חֲזָקָה:

גְּדלִֹים  וַיִּתֵּן ה’ אוֹתֹת וּמפְֹתִים  כב. 
וְרָעִים בְּמִצְרַיִם בְּפַרְעֹה וּבְכָל בֵּיתוֹ 

לְעֵינֵינוּ:

לְמַעַן  מִשָּׁם  הוֹצִיא  וְאוֹתָנוּ  כג. 
הָאָרֶץ  אֶת  לָנוּ  לָתֶת  אֹתָנוּ  הָבִיא 

אֲשֶׁר נִשְׁבַּע לַאֲבֹתֵינוּ:

כד. וַיְצַוֵּנוּ ה’ לַעֲשׂוֹת אֶת כָּל הַחֻקִּים 
הָאֵלֶּה לְיִרְאָה אֶת ה’ אֱלֹהֵינוּ לְטוֹב 

לָנוּ כָּל הַיָּמִים לְחַיֹּתֵנוּ כְּהַיּוֹם הַזֶּה:

נִשְׁמרֹ  כִּי  לָּנוּ  תִּהְיֶה  וּצְדָקָה  כה. 
לַעֲשׂוֹת אֶת כָּל הַמִּצְוָה הַזֹּאת לִפְנֵי 

ה’ אֱלֹהֵינוּ כַּאֲשֶׁר צִוָּנוּ:
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Псалом 72
(1) О Шломо. Всесильный! Твое 
правосудие дай царю, спра-
ведливость Твою – сыну царя, 
(2) чтобы судил он по правде 
народ Твой, бедных Твоих – по 
правосудию. (3) Горы принесут 
мир народу, а холмы – справед-
ливость. (4) Он будет вершить 
правосудие бедных народа, 
будет спасать сынов нищего, 
а притеснителя низложит. (5) 
Будут благоговеть пред То-
бою, доколе пребудут солнце и 
луна, в роды родов. (6) Сойдет, 
словно дождь на скошенный 
луг, словно капли, орошающие 
землю. (7) В дни его процветет 
праведник, будет обилие мира, 
доколе не пройдет луна. (8) Он 
будет владычествовать от моря 
до моря, от реки до окраин зем-
ли. (9) Пред ним преклонятся 

ТЕИЛИМ

עב.
אֱלֹהִים-מִשְׁפָּטֶיךָ,  לִשְׁלֹמהֹ:  )א( 
לְבֶן-מֶלֶךְ.  וְצִדְקָתְךָ  תֵּן;  לְמֶלֶךְ 
וַעֲנִיֶּיךָ  בְצֶדֶק;  עַמְּךָ  יָדִין  )ב( 
הָרִים  יִשְׂאוּ  )ג(  בְמִשְׁפָּט. 
בִּצְדָקָה.  וּגְבָעוֹת,  לָעָם;  שָׁלוֹם 
עֲנִיֵּי-עָם-יוֹשִׁיעַ,  יִשְׁפֹּט,  )ד( 
)ה(  עוֹשֵׁק.  וִידַכֵּא  אֶבְיוֹן;  לִבְנֵי 
יָרֵחַ,  וְלִפְנֵי  עִם-שָׁמֶשׁ;  יִירָאוּךָ 
עַל- כְּמָטָר  יֵרֵד,  )ו(  דּוֹרִים.  דּוֹר 

)ז(  אָרֶץ.  זַרְזִיף  כִּרְבִיבִים,  גֵּז; 
שָׁלוֹם,  וְרבֹ  צַדִּיק;  יִפְרַח-בְּיָמָיו 
עַד-בְּלִי יָרֵחַ. )ח( וְיֵרְדְּ, מִיָּם עַד-

יָם; וּמִנָּהָר, עַד-אַפְסֵי-אָרֶץ. )ט( 
עָפָר  וְאֹיְבָיו,  צִיִּים;  יִכְרְעוּ  לְפָנָיו, 
וְאִיִּים,  מַלְכֵי תַרְשִׁישׁ  יְלַחֵכוּ. )י( 



244 Пятница / יום ששי Теилим

[прибывающие на] кораблях, 
враги его лизать будут прах. 
(10) Цари Таршиша и островов 
преподносить будут дань, цари 
Швы и Свы дары поднесут. (11) 
Поклонятся ему все цари, все 
народы будут служить ему. (12) 
Ибо он избавит нищего, ко-
торый вопиет, угнетенного, у 
которого нет помощника. (13) 
Пожалеет он убогого и нище-
го, души нищих спасать будет. 
(14) От коварства и насилия из-
бавит души их, кровь их будет 
драгоценна в глазах его. (15) 
Он будет благоденствовать. 
Он даст ему от золота Швы и 
будет молиться о нем посто-
янно, весь день благословлять 
его будет. (16) Будет изобилие 
хлеба на земле, на вершинах 
гор плоды его будут колыхать-
ся, как [деревья] на Ливане, и 
в городах будут умножаться, 
как трава на земле. (17) Его имя 
пребудет вовек, доколе пребу-
дет солнце, будет править имя 
его. Благословляться будут в 
нем, все народы будут славить 
его (18) Благословен Бог Все-
сильный, Всесильный Израи-
ля, творящий чудеса один, (19) 
и благословенно имя славы Его 
вовек, и наполнится славой Его 
вся земля. Амен и амен. (20) За-
кончены молитвы Давида, сына 
Йишая. 

Псалом 73
(1) Песнь Асафа. Воистину, добр 
Всесильный к Израилю, к тем, 
у кого чистое сердце! (2) А я – 

וּסְבָא,  שְׁבָא  מַלְכֵי  יָשִׁיבוּ;  מִנְחָה 
אֶשְׁכָּר יַקְרִיבוּ. )יא( וְיִשְׁתַּחֲווּ-לוֹ 
יַעַבְדוּהוּ.  כָּל-גּוֹיִם  כָל-מְלָכִים; 
)יב( כִּי-יַצִּיל, אֶבְיוֹן מְשַׁוֵּעַ; וְעָנִי, 
עַל-דַּל  יָחֹס,  )יג(  לוֹ.  וְאֵין-עֹזֵר 
יוֹשִׁיעַ.  אֶבְיוֹנִים  וְנַפְשׁוֹת  וְאֶבְיוֹן; 
)יד( מִתּוֹךְ וּמֵחָמָס, יִגְאַל נַפְשָׁם; 
וִיחִי-  )טו(  בְּעֵינָיו.  דָּמָם  וְיֵיקַר 
וְיִתְפַּלֵּל  שְׁבָא:  מִזְּהַב  וְיִתֶּן-לוֹ, 
יְבָרְכֶנְהוּ.  כָּל-הַיּוֹם,  תָמִיד;  בַּעֲדוֹ 
בָּאָרֶץ-  פִסַּת-בַּר,  יְהִי  )טז( 
בְּראֹשׁ הָרִים: יִרְעַשׁ כַּלְּבָנוֹן פִּרְיוֹ; 
הָאָרֶץ. )יז(  כְּעֵשֶׂב  מֵעִיר,  וְיָצִיצוּ 
לִפְנֵי-שֶׁמֶשׁ,  לְעוֹלָם-  שְׁמוֹ,  יְהִי 
בוֹ;  וְיִתְבָּרְכוּ  שְׁמוֹ:  )יִנּוֹן(  ינין 
בָּרוּךְ,  )יח(  יְאַשְּׁרוּהוּ.  כָּל-גּוֹיִם 
יְהוָה אֱלֹהִים-אֱלֹהֵי יִשְׂרָאֵל: עֹשֵׂה 
שֵׁם  וּבָרוּךְ,  )יט(  לְבַדּוֹ.  נִפְלָאוֹת 
כְבוֹדוֹ,  וְיִמָּלֵא  לְעוֹלָם:  כְּבוֹדוֹ- 
)כ(  וְאָמֵן.  אָמֵן  הָאָרֶץ-  אֶת-כֹּל 

כָּלּוּ תְפִלּוֹת- דָּוִד, בֶּן-יִשָׁי. 

עג.
טוֹב,  אַךְ  לְאָסָף:  מִזְמוֹר,  )א( 
לֵבָב.  לְבָרֵי  אֱלֹהִים-  לְיִשְׂרָאֵל 
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едва не подкосились ноги мои, 
едва не поскользнулись стопы 
мои. (3) Ибо я завидовал безум-
цам, видя благоденствие зло-
деев. (4) Ибо нет им страданий 
при смерти их, крепки они, как 
дворец. (5) В трудах человече-
ских их нет, с [прочими] людь-
ми ударам не подвергаются. (6) 
Оттого гордость, подобно оже-
релью, обвивает их, коварство, 
как наряд, одевает их. (7) Вы-
пучены от жира глаза их, прев-
зошли они страсти сердца. (8) 
Глумятся, говорят со злостью 
о притеснении, свысока раз-
говаривают. (9) Обращают они 
против небес уста свои, а язык 
их гуляет по земле. (10) Потому 
туда же обращается народ Его, 
полную [чашу отравленной] 
воды они выжмут себе. (11) Го-
ворят: «Как знает Всесильный? 
И есть ли знание у Всевышне-
го?». (12) Вот, эти злодеи и бла-
годенствующие мира сего ум-
ножают богатство. (13) Так не 
напрасно ли я очищал сердце 
мое и руки мои омывал в чи-
стоте?. (14) Я бывал поражаем 
всякий день, страдал по утрам. 
(15) Если бы я сказал: расска-
жу, как есть – то вот, поколение 
сынов Твоих сделал бы измен-
никами. (16) И думал я, как бы 
мне уяснить это, но несправед-
ливостью оно [казалось] в гла-
зах моих. (17) Доколе не вошел 
я в святилища Бога, не понял 
я последствия их. (18) Только 
на скользких путях поставил 

)נָטָיוּ(  נטוי  וַאֲנִי-כִּמְעַט,  )ב( 
)שֻׁפְּכוּ(  שפכה  כְּאַיִן,  רַגְלָי; 
אֲשֻׁרָי. )ג( כִּי-קִנֵּאתִי, בַּהוֹלְלִים; 
שְׁלוֹם רְשָׁעִים אֶרְאֶה. )ד( כִּי אֵין 
אוּלָם.  וּבָרִיא  לְמוֹתָם;  חַרְצֻבּוֹת 
וְעִם- אֵינֵמוֹ;  אֱנוֹשׁ  בַּעֲמַל  )ה( 

אָדָם, לאֹ יְנֻגָּעוּ. )ו( לָכֵן, עֲנָקַתְמוֹ 
לָמוֹ.  חָמָס  יַעֲטָף-שִׁית,  גַאֲוָה; 
עָבְרוּ,  עֵינֵמוֹ;  מֵחֵלֶב  יָצָא,  )ז( 
מַשְׂכִּיּוֹת לֵבָב. )ח( יָמִיקוּ, וִידַבְּרוּ 
)ט(  יְדַבֵּרוּ.  מִמָּרוֹם  עֹשֶׁק;  בְרָע 
וּלְשׁוֹנָם,  פִּיהֶם;  בַשָּׁמַיִם  שַׁתּוּ 
ישיב  לָכֵן,  )י(  בָּאָרֶץ.  תִּהֲלַךְ 
מָלֵא,  וּמֵי  הֲלֹם;  עַמּוֹ  )יָשׁוּב( 
אֵיכָה  וְאָמְרוּ,  )יא(  לָמוֹ.  יִמָּצוּ 
)יב(  בְעֶלְיוֹן.  דֵּעָה  וְיֵשׁ  יָדַע-אֵל; 
עוֹלָם,  וְשַׁלְוֵי  רְשָׁעִים;  הִנֵּה-אֵלֶּה 
זִכִּיתִי  אַךְ-רִיק,  )יג(  הִשְׂגּוּ-חָיִל. 
)יד(  כַּפָּי.  בְּנִקָּיוֹן  וָאֶרְחַץ  לְבָבִי; 
וְתוֹכַחְתִּי,  כָּל-הַיּוֹם;  נָגוּעַ,  וָאֱהִי 
אִם-אָמַרְתִּי,  )טו(  לַבְּקָרִים. 
בָּנֶיךָ  דוֹר  הִנֵּה  כְמוֹ;  אֲסַפְּרָה 
לָדַעַת  וָאֲחַשְּׁבָה,  )טז(  בָגָדְתִּי. 
בְעֵינָי.  )הוּא(  היא  עָמָל  זֹאת; 
אֶל-מִקְדְּשֵׁי-אֵל;  עַד-אָבוֹא,  )יז( 
אַךְ  )יח(  לְאַחֲרִיתָם.  אָבִינָה, 
הִפַּלְתָּם,  לָמוֹ;  תָּשִׁית  בַּחֲלָקוֹת, 
לְמַשּׁוּאוֹת. )יט( אֵיךְ הָיוּ לְשַׁמָּה 
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Ты их, [чтобы] низвергнуть их в 
пропасть. (19) Как пришли они 
в разорение мгновенно, исчез-
ли, погибли от ужасов! (20) Как 
сон по пробуждении, так Ты, 
Господь, в городе их образ опо-
рочишь. (21) Ибо наполнилось 
горечью сердце мое, и почки 
мои терзались. (22) Невеждою 
я был и не понял; как скот я был 
пред Тобою. (23) Но я всегда 
был с Тобою: Ты держал меня 
за правую руку. (24) Ты напра-
вишь меня советом Твоим и 
потом примешь меня во славу. 
(25) Кто мне на небе? А с Тобою 
ничего не хочу я на земле. (26) 
Изнемогает плоть моя и сердце 
мое; Всесильный – твердыня 
сердца моего и часть моя вовек. 
(27) Ибо вот, удаляющие себя от 
Тебя исчезнут. Ты истребляешь 
всякого отступающего от Тебя. 
(28) А мне приятна близость ко 
Всесильному, на Господа Бога 
возложил я упование мое, что-
бы возвещать все дела Твои.

Псалом 74
(1) Благоразумное [наставле-
ние] Асафа. Почему, Всесиль-
ный, оставил Ты нас навсег-
да? [Почему] возгорелся гнев 
Твой на овец паствы Твоей? 
(2) Вспомни общину Твою, [ко-
торую] Ты приобрел издревле, 
искупил колено наследия Тво-
его, – эту гору Сион, на кото-
рой Ты обитаешь. (3) Подвигни  
стопы Твои за развалины веч-
ные – за все злодеяния врага 

מִן-בַּלָּהוֹת.  תַמּוּ,  סָפוּ  כְרָגַע; 
)כ( כַּחֲלוֹם מֵהָקִיץ- אֲדנָֹי, בָּעִיר 
יִתְחַמֵּץ  כִּי,  )כא(  תִּבְזֶה.  צַלְמָם 
)כב(  אֶשְׁתּוֹנָן.  וְכִלְיוֹתַי,  לְבָבִי; 
בְּהֵמוֹת,  אֵדָע;  וְלאֹ  וַאֲנִי-בַעַר, 
הָיִיתִי עִמָּךְ. )כג( וַאֲנִי תָמִיד עִמָּךְ; 
בַּעֲצָתְךָ  )כד(  בְּיַד-יְמִינִי.  אָחַזְתָּ, 
תַנְחֵנִי; וְאַחַר, כָּבוֹד תִּקָּחֵנִי. )כה( 
מִי-לִי בַשָּׁמָיִם; וְעִמְּךָ, לאֹ-חָפַצְתִּי 
וּלְבָבִי:  שְׁאֵרִי,  כָּלָה  )כו(  בָאָרֶץ. 
צוּר-לְבָבִי וְחֶלְקִי-אֱלֹהִים לְעוֹלָם. 
יֹאבֵדוּ;  רְחֵקֶיךָ  כִּי-הִנֵּה  )כז( 
)כח(  מִמֶּךָּ.  כָּל-זוֹנֶה  הִצְמַתָּה, 
לִי-טוֹב:  אֱלֹהִים-  קִרְבַת  וַאֲנִי, 
לְסַפֵּר,  מַחְסִי;  יֱהֹוִה  בַּאדנָֹי  שַׁתִּי, 

כָּל-מַלְאֲכוֹתֶיךָ. 

עד.
לָמָה  לְאָסָף:  מַשְׂכִּיל,  )א( 
יֶעְשַׁן  לָנֶצַח;  זָנַחְתָּ  אֱלֹהִים, 
זְכֹר  )ב(  מַרְעִיתֶךָ.  בְּצֹאן  אַפְּךָ, 
שֵׁבֶט  גָּאַלְתָּ,  קֶּדֶם-  קָנִיתָ  עֲדָתְךָ, 
בּוֹ.  שָׁכַנְתָּ  זֶה  הַר-צִיּוֹן,  נַחֲלָתֶךָ; 
לְמַשֻּׁאוֹת  פְעָמֶיךָ,  הָרִימָה  )ג( 
)ד(  בַּקֹּדֶשׁ.  אוֹיֵב  כָּל-הֵרַע  נֶצַח; 
שָׁאֲגוּ צֹרְרֶיךָ, בְּקֶרֶב מוֹעֲדֶךָ; שָׂמוּ 
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в святилище. (4) Рычали враги 
Твои посреди собраний Твоих, 
поставили знамения свои зна-
мениями. (5) Известно было, что 
заносящий топор на сплетши-
еся ветви дерева словно при-
носит Всевышнему [приноше-
ние] (6) Теперь же всю резьбу 
в нем вмиг разбили молотами 
и топорами. (7) Предали огню 
святилище Твое, до земли [низ-
ринув], осквернили обитель 
имени Твоего. (8) Сказали они: 
«Уничтожим их всех вместе», 
сожгли все места собраний 
Всесильного в стране. (9) Зна-
мений наших мы не видим, нет 
больше пророка, и нет с нами 
того, кто знал бы, доколе [это 
будет продолжаться]. (10) Доко-
ле, Всесильный, враг будет по-
носить? Вечно ли будет хулить 
противник имя Твое? (11) Зачем 
Ты отводишь руку Твою, десни-
цу Твою? Извлеки [ее] из недр 
Твоих! (12) [Ведь] Всесильный –  
царь мой издавна, творящий 
спасение посреди земли. (13) 
Ты силою Своею море раскро-
шил, Ты головы крокодилов со-
крушил о воду. (14) Ты размоз-
жил головы левиафана, отдал 
его в пищу народу пустыни7. 
(15) Ты иссек источник и поток, 
Ты иссушил сильные реки. (16) 
День Твой и ночь Твоя: Ты уго-
товил светило и солнце. (17) Ты 
установил все пределы земли, 
лето и зиму Ты образовал. (18) 
Вспомни же: враг поносит Бога, 
народ подлый хулит имя Твое. 

אוֹתֹתָם אֹתוֹת. )ה( יִוָּדַע, כְּמֵבִיא 
קַרְדֻּמּוֹת.  בִּסְבָךְ-עֵץ,  לְמָעְלָה; 
יָּחַד-  פִּתּוּחֶיהָ  )וְעַתָּה(,  ועת  )ו( 
)ז(  יַהֲלֹמוּן.  וְכֵילַפּוֹת,  בְּכַשִּׁיל 
לָאָרֶץ,  מִקְדָּשֶׁךָ;  בָאֵשׁ,  שִׁלְחוּ 
אָמְרוּ  )ח(  מִשְׁכַּן-שְׁמֶךָ.  חִלְּלוּ 
כָל- שָׂרְפוּ  יָחַד;  נִינָם  בְלִבָּם, 

מוֹעֲדֵי-אֵל בָּאָרֶץ. )ט( אוֹתֹתֵינוּ, 
וְלאֹ- נָבִיא;  אֵין-עוֹד  רָאִינוּ:  לאֹ 

עַד-מָתַי  )י(  עַד-מָה.  יֹדֵעַ  אִתָּנוּ, 
אוֹיֵב  יְנָאֵץ  צָר;  יְחָרֶף  אֱלֹהִים, 
תָשִׁיב  לָמָּה  )יא(  לָנֶצַח.  שִׁמְךָ 
יָדְךָ, וִימִינֶךָ; מִקֶּרֶב חוקך )חֵיקְךָ( 
כַלֵּה. )יב( וֵאלֹהִים, מַלְכִּי מִקֶּדֶם; 
פֹּעֵל יְשׁוּעוֹת, בְּקֶרֶב הָאָרֶץ. )יג( 
שִׁבַּרְתָּ  יָם;  בְעָזְּךָ  פוֹרַרְתָּ  אַתָּה 
)יד(  עַל-הַמָּיִם.  תַנִּינִים,  רָאשֵׁי 
אַתָּה רִצַּצְתָּ, רָאשֵׁי לִוְיָתָן; תִּתְּנֶנּוּ 
אַתָּה  )טו(  לְצִיִּים.  לְעָם  מַאֲכָל, 
בָקַעְתָּ, מַעְיָן וָנָחַל; אַתָּה הוֹבַשְׁתָּ, 
אַף- יוֹם,  לְךָ  אֵיתָן. )טז(  נַהֲרוֹת 

מָאוֹר  הֲכִינוֹתָ,  אַתָּה  לָיְלָה;  לְךָ 
כָּל- הִצַּבְתָּ,  אַתָּה  )יז(  וָשָׁמֶשׁ. 

אַתָּה  וָחֹרֶף,  קַיִץ  אָרֶץ;  גְּבוּלוֹת 
זְכָר-זֹאת-אוֹיֵב,  )יח(  יְצַרְתָּם. 
חֵרֵף יְהוָה; וְעַם נָבָל, נִאֲצוּ שְׁמֶךָ. 
)יט( אַל-תִּתֵּן לְחַיַּת, נֶפֶשׁ תּוֹרֶךָ; 
חַיַּת עֲנִיֶּיךָ, אַל-תִּשְׁכַּח לָנֶצַח. )כ( 
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(19) Не предавай зверям душу 
голубицы Твоей, собрания бед-
ных Твоих не забывай вовек. 
(20) Взгляни на союз Твой, ибо 
наполнились все мрачные ме-
ста земли жилищами насилия. 
(21) Да не возвратится угнетен-
ный посрамленным, бедный и 
нищий да восхвалят имя Твое. 
(22) Восстань, Всесильный, за-
щити дело Твое, вспомни ежед-
невное поношение Твое от 
подлеца. (23) Не забудь голоса 
врагов Твоих; вопль восстаю-
щих против Тебя непрестанно 
поднимается.

Псалом 75
(1) Руководителю [музыкан-
тов]. Не погуби!. Песнь Асафа. 
(2) Благодарим Тебя, Всесиль-
ный, благодарим, близко [нам] 
имя Твое: [нам] возвестили 
чудеса Твои. (3) «Когда избе-
ру время, Я произведу суд по 
справедливости. (4) Таяла зем-
ля и все обитающие на ней, но 
Я утвердил столпы ее, вовек». 
(5) Говорю распутникам: «Не 
распутствуйте!» и злодеям: 
«Не тщеславьтесь! (6) Не тще-
славьтесь непомерно, [не гово-
рите] жестоковыйно, (7) ибо не 
от востока, и не от запада, и не 
от пустыни возвышение. (8) Но 
Всесильный есть Судья: одного 
унижает, а другого возносит. 
(9) Ибо чаша в руке Бога, вино 
крепкое в ней, полное приправ. 
Он наливает из нее. Только 
дрожжи ее будут выжимать [и] 

מַחֲשַׁכֵּי- מָלְאוּ  כִּי  לַבְּרִית:  הַבֵּט 
אֶרֶץ, נְאוֹת חָמָס. )כא( אַל-יָשׁבֹ 
דַּךְ נִכְלָם; עָנִי וְאֶבְיוֹן, יְהַלְלוּ שְׁמֶךָ. 
)כב( קוּמָה אֱלֹהִים, רִיבָה רִיבֶךָ; 
כָּל-הַיּוֹם.  מִנִּי-נָבָל,  חֶרְפָּתְךָ  זְכֹר 
צֹרְרֶיךָ;  קוֹל  אַל-תִּשְׁכַּח,  )כג( 

שְׁאוֹן קָמֶיךָ, עֹלֶה תָמִיד. 

עה.
מִזְמוֹר  אַל-תַּשְׁחֵת;  לַמְנַצֵּחַ  )א( 
לְּךָ,  הוֹדִינוּ  )ב(  שִׁיר.  לְאָסָף 
שְׁמֶךָ;  וְקָרוֹב  אֱלֹהִים-הוֹדִינוּ, 
אֶקַּח  כִּי,  )ג(  נִפְלְאוֹתֶיךָ.  סִפְּרוּ, 
אֶשְׁפֹּט.  מֵישָׁרִים  אֲנִי,  מוֹעֵד; 
וְכָל-יֹשְׁבֶיהָ;  אֶרֶץ  נְמגִֹים,  )ד( 
)ה(  סֶּלָה.  עַמּוּדֶיהָ  תִכַּנְתִּי  אָנֹכִי 
אַל-תָּהֹלּוּ;  לַהוֹלְלִים,  אָמַרְתִּי 
קָרֶן.  אַל-תָּרִימוּ  וְלָרְשָׁעִים, 
קַרְנְכֶם;  לַמָּרוֹם  אַל-תָּרִימוּ  )ו( 
לאֹ  כִּי  )ז(  עָתָק.  בְצַוָּאר  תְּדַבְּרוּ 
מִמִּדְבַּר  וְלאֹ,  וּמִמַּעֲרָב;  מִמּוֹצָא, 
זֶה  שֹׁפֵט;  כִּי-אֱלֹהִים  )ח(  הָרִים. 
כוֹס  כִּי  )ט(  יָרִים.  וְזֶה  יַשְׁפִּיל, 
מֶסֶךְ-  מָלֵא  חָמַר  וְיַיִן  בְּיַד-יְהוָה, 
יִמְצוּ  אַךְ-שְׁמָרֶיהָ,  מִזֶּה:  וַיַּגֵּר 
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пить все злодеи земли». (10) А я 
вовек буду возвещать [о славе 
Твоей], воспевать Всесильного 
[Бога] Яакова. (11) Всю гордыню 
злодеев срублю, [а] праведника 
возвеличу. 

Псалом 76
(1) Руководителю [музыкан-
тов]. На негинот, песнь Асафа. 
(2) [Будет] известен в Иудее 
Всесильный, велико [будет] 
в Израиле имя Его: (3) будет в 
Шалеме шалаш Его, обитель 
Его – на Сионе. (4) Там сокру-
шит Он молниеносные стрелы 
лука, щит, и меч, и войну, вовек. 
(5) Ты светел, могущественнее 
хищных гор. (6) Ошалели хра-
брые сердцем, уснули сном 
своим, и не нашли все военные 
мужи рук своих. (7) От окри-
ка Твоего, о Всесильный [Бог] 
Яакова, заснули колесницы и 
кони. (8) Ты – грозен Ты, Кто 
устоит пред Тобою в мгнове-
ния гнева Твоего? (9) С неба Ты 
суд возвестил; земля убоялась 
и утихла, (10) когда восстал на 
суд Всесильный, чтобы спасти 
всех смиренных земли. (11) Ибо 
гнев человеческий обратится в 
благодарение Тебе, [а] остаток 
гнева Ты укротишь. (12) Делайте 
и воздавайте обеты Богу, Все-
сильному вашему; все вокруг 
принесут дары грозному [Богу]: 
(13) Он укрощает дух князей, Он 
грозен для царей земли.

יִשְׁתּוּ; כֹּל, רִשְׁעֵי-אָרֶץ. )י( וַאֲנִי, 
לֵאלֹהֵי  אֲזַמְּרָה,  לְעֹלָם;  אַגִּיד 
רְשָׁעִים  וְכָל-קַרְנֵי  )יא(  יַעֲקֹב. 
אֲגַדֵּעַ; תְּרוֹמַמְנָה, קַרְנוֹת צַדִּיק. 

עו.
מִזְמוֹר  בִּנְגִינֹת;  לַמְנַצֵּחַ  )א( 
בִּיהוּדָה  נוֹדָע  )ב(  שִׁיר.  לְאָסָף 
אֱלֹהִים; בְּיִשְׂרָאֵל, גָּדוֹל שְׁמוֹ. )ג( 
וַיְהִי בְשָׁלֵם סוּכּוֹ; וּמְעוֹנָתוֹ בְצִיּוֹן. 
רִשְׁפֵי-קָשֶׁת;  שִׁבַּר  שָׁמָּה,  )ד( 
)ה(  סֶלָה.  וּמִלְחָמָה  וְחֶרֶב  מָגֵן 
מֵהַרְרֵי-טָרֶף.  אַדִּיר-  אַתָּה  נָאוֹר, 
נָמוּ  לֵב-  אַבִּירֵי  אֶשְׁתּוֹלְלוּ,  )ו( 
שְׁנָתָם; וְלאֹ-מָצְאוּ כָל-אַנְשֵׁי-חַיִל 
יְדֵיהֶם. )ז( מִגַּעֲרָתְךָ, אֱלֹהֵי יַעֲקֹב; 
אַתָּה,  )ח(  וָסוּס.  וְרֶכֶב  נִרְדָּם, 
לְפָנֶיךָ;  אַתָּה-וּמִי-יַעֲמדֹ  נוֹרָא 
מֵאָז אַפֶּךָ. )ט( מִשָּׁמַיִם, הִשְׁמַעְתָּ 
)י(  וְשָׁקָטָה.  יָרְאָה  אֶרֶץ  דִּין; 
לְהוֹשִׁיעַ  אֱלֹהִים-  בְּקוּם-לַמִּשְׁפָּט 
כִּי- )יא(  סֶלָה.  כָּל-עַנְוֵי-אֶרֶץ 

חֵמתֹ  שְׁאֵרִית  תּוֹדֶךָּ;  אָדָם  חֲמַת 
לַיהוָה  וְשַׁלְּמוּ,  נִדְרוּ  )יב(  תַּחְגֹּר. 
שַׁי,  כָּל-סְבִיבָיו-יבִֹילוּ  אֱלֹהֵיכֶם: 
נְגִידִים;  רוּחַ  יִבְצֹר,  )יג(  לַמּוֹרָא. 

נוֹרָא, לְמַלְכֵי-אָרֶץ. 
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Глава 5 продолжение

Однако буквы делятся на два 
аспекта: «хомер» [материал] 
и «цура» [форма]. Они назы-
ваются «пнимиют» [внутрен-
няя сущность] и «хицониют» 
[внешний аспект]. И хотя пер-
воисточник звуков – те пласты 
души, где только формируются 
мышление и воля, – в них-то и 
коренится индивидуальность 
каждого из звуков, которым 
соответствуют на письме 
двадцать две буквы [свято-
го языка Торы]. Материя же 
«хомер», из которой состоит 
звук, его «плоть», необходимая 
для того, чтобы он был услы-
шан, категория «хицониют» 
[внешнего аспекта], возникает 

при участии особой эманации 
«эвель», исходящей из сердца. 
Оттуда происходит простой 
голос, исходящий из гортани. 
Потом этот звук, обретая ее, 
принимает форму определен-
ного звукоизвлечения, кото-
рому соответствует на письме 
одна из двадцати двух букв 
[святого языка Торы]. При по-
мощи известных пяти способах 
звукоизвлечения. Ахаа из гор-
тани, Гихак из неба и т.д. Выдох 
«эвель» выражается буквой 
гей, названной «ата клила» 
[легкой буквой]. Таким обра-
зом, этот звук ближе всего к 
первоисточнику речи, где фор-
мируется ее материя «хомер», 
«плоть», где она еще не разде-
лена на звуки, которым соот-

СВЯТОЕ ПОСЛАНИЕ

ТАНИЯ
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חֹמֶר  בִּבְחִינַת  הֵן  הָאוֹתִיּוֹת  אַךְ 
וְצוּרָה,

Однако буквы делятся на два 
аспекта: «хомер» [материал] и 
«цура» [форма].
Звуки, составляющие челове-
ческую речь, как уже было ска-
зано, исходят из категории Хох-
ма. Все они созданы из одного 
материала «хомер»: воздуха, 
проходящего через речевой  
аппарат «эвель», – однако каж-
дый из них обладает индиви-
дуальностью «цура», которую 
сообщают ему органы речи, 
участвующие в его образова-
нии; на письме индивидуаль-
ность проявляется в начерта-
нии буквы, соответствующей 
этому звуку. 

הַנִּקְרָא פְּנִימִית וְחִיצוֹנִית.
Они называются «пнимиют» 
[внутренняя сущность] и «хи-
цониют» [внешний аспект].
Говоря о том, из какого мате-
риала создан звук, мы указы-
ваем на внешний аспект его 
природы, в то время как инди-
видуальность звука – его вну-
тренняя суть. Таким образом, 
«хомер» – это «хицониют», 
внешний аспект, т.е. тот мате-

риал, из которого буква состо-
ит, а «цура» – это «пнимиют», 
внутренняя индивидуальность, 
«форма», т.е. та духовность, 
которая формирует индивиду-
альность каждой буквы.
[Любопытно, что в русском 
языке понятия форма «цура» 
и содержание «хомер» имеют  
прямо противоположное зна-
чение – содержание указыва-
ет на внутреннее содержание 
вещи, а форма указывает на 
внешнюю форму].

מִקַּדְמוּת  הוּא  שֶׁמְּקוֹרָן  הֲגַם  כִּי 
הַשֵּׂכֶל וּרְצוֹן הַנֶּפֶשׁ,-

И хотя первоисточник звуков 
– те пласты души, где толь-
ко формируются мышление и 
воля, –
Речь идет о категории «кадмут 
асехель» – это аспект Хохма, 
который выше разума. Также 
категория «рацон», из которой 
исходит желание произнести ту 
или иную букву, источник инди-
видуальной «формы» буквы.

הַמִּבְטָא  בְּחִינַת צוּרַת שִׁנּוּי  הִיא  זוֹ 
שֶבְעֱשְרִים וּשְתַיִם אוֹתִיּוֹת.

в них-то и коренится индиви-
дуальность каждого из зву-

Объяснения из книги  
«Тания с углубленными комментариями»

ветствуют на письме двадцать 
две буквы. Потому-то и сказа-
ли наши учители, благословен-

на их память, что физический 
мир создан силой, заключен-
ной в букве гей.
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ков, которым соответствуют 
на письме двадцать две буквы 
[святого языка Торы].
В момент произношения, когда 
от букве к букве происходит 
изменение формы обработки 
голоса.

הִתְהַוּוּתָן,  וְגוּף  הַחֹמֶר  בְּחִינַת  אֲבָל 
וְהוּא בְחִינַת חִיצוֹנִיּוּתָן, הוּא הַהֶבֶל 

הַיּוֹצֵא מֵהַלֵּב.
Материя же «хомер», из кото-
рой состоит звук, его «плоть», 
необходимая для того, чтобы 
он был услышан, категория 
«хицониют» [внешнего ас-
пекта], возникает при участии 
особой эманации «эвель», ис-
ходящей из сердца.

הַיּוֹצֵא  פָּשׁוּט  קוֹל  מִתְהַוֶּה  שֶׁמִּמֶּנּוּ 
מֵהַגָּרוֹן.

Оттуда происходит простой 
голос, исходящий из гортани.
Эта эманация участвует в 
образовании воздушной струи; 
когда та проходит через гор-
ло, рождается звук, лишенный 
пока индивидуальности «коль 
пашут».

וְשְתַיִם  לְעֱשְרִים  נֶחֱלָק  כָךְ  וְאַחַר 
וְשְתַיִם  עֱשְרִים  וּבִטּוּי  הֲבָרוֹת, 

אוֹתִיּוֹת.
Потом этот звук, обретая ее, 
принимает форму определен-
ного звукоизвлечения, кото-

рому соответствует на письме 
одна из двадцати двух букв 
[святого языка Торы].

בָּה' מוּצָאוֹת הַיְּדוּעוֹת.
При помощи известных пяти 
способах звукоизвлечения.
Это разделение происходит, 
когда струя воздуха проходит 
через речевой аппарат и начи-
нают работать органы речи, с 
помощью которых мысль обле-
кается в слова.

אחה"ע מֵהַגָּרוֹן,
Ахаа из гортани,
В образовании звуков, выра-
жающихся на письме буквами 
алеф, хет, гей и айн, участвует 
гортань.

גיכ"ק מֵהַחֵךְ כוּ'.
Гихак из неба и т.д. 
В образовании звуков, которым 
соответствуют буквы гимел, 
йуд, каф, коф, – участвует нёбо. 
В образовании звуков «бомп», 
которым соответствуют буквы 
бейт, вав, мем, пей, – участвуют 
губы и так далее.

הַהֶבֶל הוּא אוֹת ה' "אָתָא  וּמִבְטָא 
קַלִילָא כוּ'".

Выдох «эвель» выражается 
буквой гей, названной «ата 
клила» [легкой буквой].
Самый «легкий» звук из всех –  
тот, которому соответствует 
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буква гей: он почти неотличим 
от шума, который возникает 
при выдохе. Таким образом, 
даже сам по себе поток возду-
ха «эвель», который не исполь-
зуется для образования зву-
ка, тем не менее, имеет свою 
«форму» (цура), определяемую 
слухом, она выражается бук-
вой гей. Она называется «лег-
кой» букой, поскольку у нее нет 
осязаемого выражения, подоб-
но другим буквам.

הָאוֹתִיּוֹת  וְגוּף  הַחֹמֶר  מְקוֹר  וְהוּא 
טֶרֶם הִתְחַלְּקוּתָן לְעֱשְרִים וּשְתַיִם.

Таким образом, этот звук бли-
же всего к первоисточнику 
речи, где формируется ее ма-
терия «хомер», «плоть», где 
она еще не разделена на зву-

ки, которым соответствуют на 
письме двадцать две буквы.
Буква гей представляет собой 
источник «плоти» букв.

וְלָכֵן אָמְרוּ רַובֹּתֵינוּ זִכְורֹנָם לִבְרָכָה, 
שֶעוֹלָם הַזֶּה נִבְרָא בָּה'.

Потому-то и сказали наши 
учители, благословенна их 
память, что физический мир 
создан силой, заключенной в 
букве гей.
Которая дважды встречает-
ся в четырехбуквенном имени 
Всевышнего и выражает самый 
внешний, близкий к матери-
альному миру, аспект речений 
Творца. Понятно, что имеются 
в виду не графические изобра-
жения букв, а те духовные сущ-
ности, которые они воплощают.
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Глава 11

1. Если кто-либо обустраива-
ет гумно на своей территории, 
уборную или место для выпол-
нения работы, которая создает 
пыль, грязь или тому подобное, 
он должен отдалить место сво-
ей деятельности на достаточ-
ное расстояние, чтобы грязь, 
запах уборной или пыль не до-
стигли его товарища и не причи-
нили ему вреда. Даже если это 
ветер, который приносит грязь, 
растрепанные пряди льна, мя-
кину или т.п., образовавшиеся 
во время его деятельности, на 
территорию его товарища, он 
должен отдалиться так, чтобы 
они не достигли имущества его 

товарища и не причинили тому 
ущерб, даже если это вызвано 
обычным ветром. Ибо все эти 
ситуации можно сравнить с 
причинением ущерба метани-
ем стрел.

2. Даже если человек обязан 
произвести такое отдаление, 
если обычный ветер понес мя-
кину или грязь, что привело к 
ущербу, лицо, осуществляю-
щее деятельность, не обязано 
платить. Ибо именно воздей-
ствие ветра вызвало ущерб; он 
не возник из-за силы человека, 
чьи действия привели к ущербу.

3. Если кто-то дробит крупу или 
тому подобное в своем собст-

Книга двенадцатая
ЗАКОНЫ О СОСЕДЯХ

МИШНЕ ТОРА
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венном владении, но, если, ког-
да он перемалывает их, сосед-
ний двор сотрясается до такой 
степени, что с кувшина падает 
крышка, это подобно причине-
нию ущерба стрелами. Он дол-
жен либо отойти на достаточ-
ное расстояние, чтобы двор не 
трясся, либо прекратить рабо-
ту, причиняющую ущерб. Более 
того, если он причинил ущерб, 
когда двор трясется, он обязан 
заплатить, потому что ущерб 
произошел от его воздействия.

4. В отношении всех обяза-
тельных отдалений, упомяну-
тых в предыдущих главах, дей-
ствуют следующие принципы. 
Если человек, который должен 
был отдалиться, не сделал это-
го, а сосед видел мешающий 
фактор и при этом промолчал, 
то этим он выказал отказ от 
своего права на протест, и он 
не может впоследствии подать 
протест, чтобы потребовать от 
него удалиться. Вышесказан-
ное применимо при условии, 
что очевидно, что он отказал-
ся от своего права на протест 
– например, он сразу же помог 
своему товарищу в выполнении 
этого действия, сказал ему это 
сделать, или он видел, как тот 
выполнял это действие рядом 
с ним, но промолчал и не стал 
ему возражать. Общий принцип 
таков: если человек устанав-
ливает право на выполнение 
вредоносной деятельности, то 

это право закрепляется за ним 
как его собственное, как уже 
объяснялось. В каких случаях 
применяется вышеуказанный 
принцип? В тех случаях, ког-
да он установил свое право на 
совершение любого вредонос-
ного действия, за исключени-
ем четырех, упомянутых в этой 
главе: дыма, запаха из уборной, 
пыли и тому подобного, а также 
сотрясения земли. Ибо в отно-
шении этих действий человек 
никогда не может установить 
свое право на их совершение. 
Даже если человек, страдаю-
щий от этого ущерба, молчит 
несколько лет, он может прий-
ти и заставить своего соседа 
отдалиться. Аналогичные поня-
тия применимы и в отношении 
вторжения в частную жизнь в 
местах, где требуется возвести 
перегородку. Он может прину-
дить его построить перегород-
ку, когда тот пожелает, как уже 
объяснялось. Чем эти вредные 
факторы отличаются от всех 
других вредных факторов? По-
тому что нрав человека никог-
да не будет готов вынести эти 
повреждающие действия, и мы 
предполагаем, что он не отка-
зался от своего права на про-
тест. Ибо ущерб носит посто-
янный характер. Однако если 
был заключен акт приобрете-
ния, подтверждающий, что он 
отказывается от своего права 
протестовать против этих дей-
ствий, он не может отступить.
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5. Аналогичные правила дей-
ствуют в отношении человека, 
который занялся профессией, 
связанной с кровью, тушами 
животных и т.п. на его терри-
тории, и вороны и другие пти-
цы этого вида прилетают из-за 
крови и поедают остатки. При 
этом они причиняют неудобст-
во соседу этого человека сво-
ими звуками и щебетанием, а 
также кровью на своих ногах. 
Ибо они садятся на деревья со-
седа и пачкают его продукты. 
Если сосед раздражителен или 
болен, и щебетание птиц при-
чиняет ему вред, или его про-
дукты испорчены из-за крови, 
человек, выполняющий рабо-
ту, должен прекратить ее или 
отойти настолько, чтобы его 
сосед не пострадал из-за него. 
Ибо этот вид вреда сравним с 
запахом из уборной и тому по-
добным, в отношении которо-
го никогда нельзя установить 
право на выполнение задания. 
Аналогично, если один из жи-
телей переулка или двора стал 
ремесленником, а другие жи-
тели не протестовали, он уста-
новил свое право заниматься 
этой профессией. Тем не ме-
нее, если постоянно входят и 
выходят люди, чтобы купить 
его изделия, несмотря на то, 
что соседи молчали, ремеслен-
ник не установил свое право 
на вход своих покупателей. В 
любой момент соседи могут 
запротестовать и сказать: «Мы 

не можем спать, потому что все 
люди входят и выходят». Ведь 
этот ущерб носит постоянный 
характер, как дым или пыль. 
Гаоны постановили таким же 
образом.

6. Если известно, что некто 
воспользовался привилегией, 
посягающей на собственность 
товарища, в ситуации, когда 
его установление права на эту 
привилегию было бы призна-
но – например, он прорубил 
окно, выходящее на участок 
соседа, изменил направление 
оросительного канала или не 
отдалился от участка соседа 
на необходимое расстояние. 
Лицо, установившее право, 
говорит своему соседу: «Ты 
сказал мне сделать это», «Ты 
отказался от своего права про-
тестовать против меня после 
того, как увидел, что я сделал» 
или «Посягательство на твою 
собственность было признано, 
но ты промолчал и не проте-
стовал против меня». Человек, 
чьи права были нарушены, на-
против, заявляет: «Я вижу это 
впервые; я не знал об этом за-
ранее» или «Когда я увидел 
это, я протестовал против вас, 
и вы сказали мне: «Я удалюсь» 
или «Я закрою это», и вы посто-
янно откладываете меня, чтобы 
установить свои права на при-
вилегию». Во всех исках такого 
или подобного характера лицо, 
чьи права были ущемлены, обя-
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зано представить доказатель-
ства своих претензий. Если он 
не предоставит доказательств, 
человек, чьи действия ущемили 
его товарища, может дать клят-
ву и удалиться.

7. Если известно, что человек 
воспользовался привилегией, 
ущемляющей его товарища, в 
ситуации, когда его установле-
ние права на эту привилегию не 
было бы признано – например, 
производя дым, неприятный 
запах из уборной и тому подоб-
ное – действуют иные прави-
ла. Если человек, ущемляющий 

своего товарища, утверждает, 
что он заключил со своим со-
седом акт приобретения в от-
ношении этой привилегии, то 
обязанность человека, ущем-
ляющего своего товарища, до-
казать, что акт приобретения 
действительно был заключен. 
Если он не может представить 
доказательства, сосед, на пра-
ва которого посягнули, должен 
дать клятву, что он никогда не 
совершал акт приобретения в 
отношении этого вопроса. По-
сле этого тот, кто ущемил свое-
го товарища, должен устранить 
помеху.
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89-я заповедь «делай» – по-
веление коэнам съедать мясо 
священных жертв, а именно, 
грехоочистительных и повин-
ных жертв, которые имеют ста-
тус высшей святости. И об этом 
Его речение, да будет Он пре-
вознесен: «И пусть съедят то, 
чем было совершено искупле-
ние» (Шмот, 29:33).

И говорится в Сифре (Шми-
ни): «Откуда известно, что 
вкушение коэнам и мяса свя-
щенных жертв служит иску-
плением всему Израилю? Из 
того, что Тора говорит (Ваи-
кра, 10:16-17): „И разгневался он 
(Моше) на Элазара и Итамара, 
оставшихся сынов Аарона, ска-
зав: ‘Почему не ели вы от этой 

грехоочистительной жертвы?.. 
Ведь она – святая святых, ее 
Он отдал вам, чтобы простить 
вину общины, для искупления 
ее перед Всевышним’. Как это 
происходит? Коэны едят – и 
народ Израиля получает иску-
пление“».

И одно из условий выпол-
нения этой заповеди: запо-
веданная еда должна со-
вершаться только в сам день 
жертвоприношения и в после-
дующую ночь, до полуночи, а 
затем вкушать от этой грехо-
очистительной или повинной 
жертвы запрещено. Т.е. вкуше-
ние мяса жертвы является за-
поведью лишь в установленное  
время.

Урок 161

КНИГА ЗАПОВЕДЕЙ
Краткое описание 613 заповедей
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И ясно, что и эта заповедь 
относится только к коэнам-
мужчинам, и не распространя-
ется на женщин, так как жен-
щины не едят от жертв высшей 
святости – «святая святых», о 
которых говорится в приведен-
ном стихе.

Однако остальные священ-
ные жертвы – т.е. «легкие свя-
тыни» («кодашим калим») –  
можно есть два дня и ночь меж-
ду ними, за исключением жер-
твы благодарности и жертвы 
назира, которые необходимо 
съесть за день и ночь до полу-
ночи, несмотря на то, что это 
также «легкие святыни».

Женщины тоже едят эти 
«легкие святыни». И вкуше-
ние их, и вкушение трумы тоже 
включено в эту заповедь.

Тем не менее, вкушение 
«легких святынь» и трумы от-
личается от вкушения мяса 
грехоочистительной и повин-
ной жертв – ведь со съедени-
ем грехоочистительной и по-
винной жертв завершается 
искупление согрешившего, как 
мы разъясняли. И повеление 
о вкушении мяса жертв дано 
в Торе именно по отношению 
к этим жертвам, а не по отно-
шению к «легким святыням» и 
труме. Вместе с тем, повеление 
распространяется и на них; и 
вкушающий их тоже выполняет 
заповедь.

Сказано в Сифри (Корах): 
«„Вам даю Я в дар службу ко-

энства“ (Бемидбар, 18:7) – здесь 
вкушение мяса священных 
жертв вне Храма приравнено 
к храмовому служению; и как 
несущий служение в Храме ос-
вящает (т.е. омывает) руки пе-
ред служением, так и при вку-
шении мяса священных жертв 
вне Храма – сначала освящают 
руки, а потом вкушают».

Законы, связанные с выпол-
нением этой заповеди, разъ-
ясняются в нескольких местах 
трактата Звахим.

145-я заповедь «не делай» 
– запрещение коэнам есть мясо 
грехоочистительной и повин-
ной жертвы вне храмового дво-
ра. На этот запрет указывают 
Его слова, приведенные в этом 
же стихе (Дварим, 12:17): «...твое-
го крупного скота и твоего мел-
кого скота» – т.е. как бы сказа-
но: «Нельзя тебе есть во вратах 
твоих (мясо жертв, приноси-
мых из) твоего крупного скота и 
твоего мелкого скота».

И объясняют мудрецы (Сиф
ри, Реэ): «Сказано „...твоего 
крупного скота и твоего мел-
кого скота“, чтобы научить: тот, 
кто ест мясо грехоочиститель-
ной или повинной жертвы вне 
стен храмового двора, престу-
пает заповедь „Не делай“ и ка-
рается бичеванием».

И тот, кто ест мясо «лег-
ких святынь» (например, мясо 
мирной или благодарственной 
жертвы) вне стен Иерусалима, 
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также карается бичеванием, 
как разъяснено в трактате Ма-
кот (17 а), – поскольку запрет 
«Нельзя тебе есть во вратах 
твоих...» относится к вкуша-
ющим любую пищу, имеющую 
статус священной, вне места, 
отведенного для этого законом 
Торы. И помни об этом.

148-я заповедь «не делай» 
– запрещение постороннему 
есть от мяса жертв, имеющих 

статус «высшей святости». И 
об этом Его речение, да будет 
Он превознесен: «Посторон-
ний же не должен есть... ибо 
это святыня» (Шмот, 29:33).

Однако нарушитель кара-
ется бичеванием только в том 
случае, если он ел мясо жертв 
высшей святости именно во 
дворе Храма и уже после того, 
как их кровью был окроплен 
жертвенник (Макот, 17 б, 18 а-б).
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ЕЖЕДНЕВНОЕ ИЗУЧЕНИЕ МИШНЫ

Трактат НЕДАРИМ. Глава 9. Мишна 7

Эта мишна является непо-
средственным продолжением 
предыдущей и развивает тему 
обета, разрешенного частично.

Как это понимать? – к ка-
кому именно обету применим 

принцип , упомянутый выше? – 
Сказал: не буду пользоваться 
ничем вашим, – то есть, сказав 
такое нескольким людям, чело-
век запретил себе этим обетом 
пользоваться их имуществом – 

כֵּיצַד, אָמַר קוֹנָם שֶׁאֵינִי נֶהֱנֶה לְכֻלְּכֶם, הֻתַּר אֶחָד מֵהֶן, הֻתְּרוּ כֻלָּן. שֶׁאֵינִי 
נֶהֱנֶה לָזֶה וְלָזֶה, הֻתַּר הָרִאשׁוֹן, הֻתְּרוּ כֻלָּן. הֻתַּר הָאַחֲרוֹן, הָאַחֲרוֹן מֻתָּר, 
וְכֻלָּן אֲסוּרִין. הֻתַּר הָאֶמְצָעִי, הֵימֶנּוּ וּלְמַטָּה מֻתָּר, הֵימֶנּוּ וּלְמַעְלָה אָסוּר. 

שֶׁאֵינִי נֶהֱנֶה לָזֶה קָרְבָּן וְלָזֶה קָרְבָּן, צְרִיכִין פֶּתַח לְכָל אֶחָד וְאֶחָד: 
Как это понимать? Сказал: не буду пользоваться ничем вашим, 
разрешен один – разрешены все; не буду пользоваться ничем 
от того-то или того-то, разрешен первый – разрешены все; раз-
решен последний – последний разрешен, все остальные запре-
щены; разрешен средний – все от него и далее разрешены, все 
от него и ранее – запрещены. Не воспользуюсь от этого – жер-
тва; и от этого – жертва, требуется «выход» в каждом отдель-
ном случае.

Объяснение мишны седьмой
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разрешен один – если отменен 
обет относительно одного из 
них, например, приходился ему 
он отцом, и обет оказался дан-
ным по ошибке, как учили мы 
выше (глава 3, мишна 2), или обет 
снят из-за раскаяния мудре-
цом – разрешены все; – может 
пользоваться имуществом всех 
людей, относительно которых 
давал обет. Некто сказал: конам 
– не буду пользоваться ни-
чем от того-то или того-то, – в 
Гмаре разъясняют («Недарим», 
26:2), что условие обета привя-
зало одного к другому (некто 
запрещен так, как другой) – 
разрешен первый – мудрецом 
– разрешены все; разрешены 
все; – сами по себе, поскольку 
обет привязал их к первому – 
разрешен последний – мудре-
цы отменили действия обета 
относительно последнего, и он 
теперь разрешен от действия 
обета – последний разрешен, 
все остальные запрещены; 
– все остальные, относитель-
но кого был дан обет, все еще 
подпадают под запрет обета, 
поскольку они привязаны к 

первому; – разрешен средний 
– с помощью мудреца – все от 
него и далее разрешены – из 
под действия обета сами собой 
– все от него и ранее – однако 
те, кто перечислены до этого 
среднего – запрещены – полу-
чать выгоду от них, поскольку 
каждый из них зависит от пре-
дыдущего, и в данной ситуации 
не применимо правило «обет, 
который отменен частично, 
отменяется полностью». По-
скольку тут нет одного обета, 
а много персональных, отно-
сительно каждого из них. – Не 
воспользуюсь от этого – жер-
тва; и от этого – жертва, – если 
обет принесен такими слова-
ми, то есть запрещенная вещь 
уподоблена жертве, и произ-
нес обет относительно каждо-
го из них – требуется «выход» 
в каждом отдельном случае 
– если давший обет хочет ан-
нуляции обета, то необходимо 
найти возможность отменить 
каждый обет по отдельности, 
поскольку обеты давал персо-
нально относительно каждого 
из них. 

Трактат НЕДАРИМ. Глава 9. Мишна 8

יָפֶה  הַמְיֻשָּׁן  וַהֲלאֹ  לוֹ,  אָמְרוּ  לַמֵּעַיִם,  רַע  שֶׁהַיַּיִן  טוֹעֵם,  שֶׁאֵינִי  יַיִן  קוֹנָם 
לַמֵּעַיִם, הֻתַּר בַּמְיֻשָּׁן. וְלאֹ בַמְיֻשָּׁן בִּלְבַד הֻתַּר, אֶלָּא בְכָל הַיָּיִן. קוֹנָם בָּצָל 
הֻתַּר  לַלֵּב,  יָפֶה  הַכֻּפְרִי  הֲלאֹ  לוֹ,  אָמְרוּ  לַלֵּב.  רַע  שֶׁהַבָּצָל  שֶׁאֵינִי טוֹעֵם, 
בַּכֻּפְרִי. וְלאֹ בַכֻּפְרִי בִּלְבַד הֻתַּר, אֶלָּא בְכָל הַבְּצָלִים. מַעֲשֶׂה הָיָה, וְהִתִּירוֹ 

רַבִּי מֵאִיר בְּכָל הַבְּצָלִים: 
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В нашей мишне продолжа-
ют разбирать закон «обет, от-
менённый частично, отменя-
ется полностью», после того 
как мы уже выучили (мишна 6), 
что если отменить обет отно-
сительно суббот и празднич-
ных дней, то отменяется его 
действие и в будни, и также в 
случае ситуации, разбирае-
мой в предыдущей мишне (если 
принесен общий обет относи-
тельно нескольких человек, то 
отменив применительно к од-
ному, отменил и полностью). 
Эта мишна развивает данную 
тему применительно к другим 
вещам, которые запрещены ему 
обетом. Которую уже упомя-
нули (в пояснениях к предыдущей 
мишне). 

Некто сказал: – Конам, что 
не попробую вина, поскольку 
вино вредит моему нутру – до-
бавил в обете уточнение (вре-
дит желудку) – Сказали ему – 
друзья – старое вино полезно 
для нутра – но ведь есть вино, 
которое полезно для нутра, и 
это старое вино? В трактате 
«Баба Батра» (6:3) разъясне-

но: «Старое – это лишь при-
мер, начиная с трехлетнего 
вина». И ответил, давший обет: 
если бы я знал, что так обсто-
ят дела, то не давал бы обета, 
или дал бы обет воздержания 
лишь о молодом вине – разре-
шено ему старое вино; – даже 
без обращения к мудрецу, по-
скольку относительно старого 
вина обет дан по ошибке – и 
не только старое вино разре-
шено – но и все вино ему раз-
решено – обет, отмененный 
частично, отменяется и полно-
стью, если ему разрешено ста-
рое вино, то разрешено любое. 
Некто сказал: – Конам, что не 
буду пробовать лук, посколь-
ку лук вредит сердцу – то есть 
дал обет воздержания от лука, 
поскольку тот вредит сердцу – 
Сказали ему: кипрский поле-
зен для сердца – в оригинале 
– куфри – некоторые трактуют 
это слово как сельский (смотри 
трактат «Трумот», 2:5), а некото-
рые переводят, как лук из Кип-
ра – разрешен кипрский, – от-
носительно этого лука обет был 
дан по ошибке – но не только 

Конам, что не попробую вина, поскольку вино вредит моему 
нутру. Сказали ему: старое вино полезно для нутра – разре-
шено ему старое вино; и не только старое вино разрешено – но 
и все вино ему разрешено. Конам, что не буду пробовать лук, 
поскольку лук вредит сердцу. Сказали ему: кипрский полезен 
для сердца – разрешен кипрский, но не только кипрский ему 
разрешен, но и любой лук. Был случай и разрешил тогда рабби 
Меир любой лук.

Объяснение мишны восьмой
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кипрский ему разрешен, но и 
любой лук – обет, отменный 
частично, отменен полностью. 
– Был случай – некто дал та-
кой обет относительно лука, 
поскольку он вредит сердцу – 
и разрешил тогда рабби Меир 
любой лук – эта мишна дает 

нам понять, что так рабби Меир 
вынес постановление приме-
нительно к действию согласно 
мнению рабби Акивы, его учи-
теля, поскольку обет, отменен-
ный частично – отменен полно-
стью. 
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ПРИТЧА ПЕРВАЯ
Написано в книге пророка 

Йешаяу: «Но не Меня призы-
вал ты, Яаков, ибо тяготился ты 
Мною, Израиль».

И это похоже на историю 
двух торговцев, направляв-
шихся с ярмарки домой. Оба 
жили в одном городе и сгово-
рились с одним и тем же извоз-
чиком. Грузчики поставили их 
ларцы на телегу; по внешнему 
виду и размерам ларцы были 
похожи, но в одном из них под 
одеждой скрывалась малень-
кая шкатулка с драгоценными 

камнями, а второй заполняли 
слитки свинца.

Когда добрались до места, 
первым сошел владелец дра-
гоценностей и попросил груз-
чика перенести ларец в дом. 
Грузчик по ошибке взял ларец 
со свинцом и изрядно вспотел, 
пока затащил его на  второй 
этаж.

В качестве платы купец про-
тянул ему несколько мелких 
монет.

– Как?! – вскричал грузчик. 
– За такой тяжелый груз столь 
незначительная плата?

И ЕЩЕ БОЛЕЕ БЫЛ КОЭЛЕС МУДР,  
И ОБУЧАЛ НАРОД ЗНАНИЮ, И ЕЩЕ БОЛЕЕ БЫЛ КОЭЛЕС 

МУДР, И ОБУЧАЛ НАРОД ЗНАНИЮ, И ВСЛУШИВАЛСЯ,  
И ИССЛЕДОВАЛ, И СЛОЖИЛ МНОГИЕ ПРИТЧИ

продолжение

ХАСИДСКИЕ РАССКАЗЫ
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– Если ты говоришь про тя-
желый груз, ответил купец, – 
значит, ты наверняка перепу-
тал ларцы.

Об этом и сказано в Писа-
нии: «Но не Меня призывал ты, 
Яаков», и доказательство тому 
«ибо тяготился ты Мною, Из-
раиль», ведь Мой товар (Тора и 
заповеди) не тяготит.

ПРИТЧА ВТОРАЯ
Написано в книге «Шмойс»: 

«И потому скажи мне – про-
стишь ли их? И если нет то, 
прошу Тебя, – сотри и меня из 
книги Своей»1.

У царя был приближенный, 
которому он доверял и которо-
го любил больше других царед-
ворцев. Поэтому он поручил 
ему самую важную и ответст-
венную должность. Вышло так, 
что племянник приближенного, 
непутевый молодой человек, 
постоянно попадался на мел-
ких проступках. Полиция, зная, 

чей он родственник, сразу до-
кладывала царскому любимцу 
об очередном проступке, и тот 
спешил к повелителю испра-
шивать прощения для племян-
ника.

Ложка за ложкой, шаг за ша-
гом – и племянник докатился 
до серьезного преступления.

Приближенный, оказавшись 
перед царем, сказал ему так:

– Очередной раз просить 
ваше величество о милости я 
не могу, уж слишком велико 
прегрешение. Снимите меня с 
должности, ведь мой племян-
ник попирал закон, полагаясь 
на мою защиту. Когда он узна-
ет, что некому его выручить, 
мысли о преступлениях сразу 
улетучатся из его головы.

Именно это имел в виду 
Моше, прося Всевышнего вы-
черкнуть его из книги. Когда 
евреи останутся без заступни-
ка, они перестанут грешить.

Продолжение следует

1 Из обращения Моше ко Всевышнему после греха золотого тельца.
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Так где же впервые в мире 
раскроется весть об Освобо-
ждении? Ответ на этот вопрос 
находится в комментарии, в 
котором рассказано о месте 
раскрытия Мошиаха. В этом 
комментарии сказано, что в 
тот год, когда Король Мошиах 
раскроется, он будет стоять на 
крыше Храма и провозгласит, 
обращаясь к еврейскому наро-
ду во всём мире: «Смирённые! 
Настало время вашего освобо-
ждения!»

Минуточку! Что-то здесь 
не понятно! Раз Храм уже по-
строен и крыша его на месте, 
то зачем Мошиаху лезть на эту 
крышу и сообщать народу об 
Освобождении? Народ не сле-
пой и сам может увидеть Храм 

во всём его величии и понять, 
что Освобождение наступи- 
ло.

Так вот: в комментарии го-
ворится не об иерусалимском 
Храме, который будет постро-
ен после наступления полного 
Освобождения. В комментарии 
речь идёт о периоде, предшест-
вующем полному Освобожде-
нию. В тот период Король Мо-
шиах строит синагогу в месте 
своего нахождения в изгнании. 
Синагога эта так и называется: 
«Храм». Этот дом также назы-
вается «вершина Храма», пото-
му что он напоминает «крышу» 
Храма. Да, коэн не освятил этот 
«Храм», но всё равно он имеет 
самое прямое отношение к ие-
русалимскому Храму.

СВЯЗЬ С… КРЫШЕЙ

МОШИАХ ДЛЯ ДЕТЕЙ
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Эту «крышу» Король Моши-
ах строит в месте своего на-
хождения в изгнании. С одной 
стороны, этот дом имеет не-
посредственное отношение к 
святости Храма. Но с другой 
стороны, в нём самом нет той 
святости, которая раскроется  
в Третьем Храме.

И именно на крыше этого ма-
лого Храма, стоит Король Мо-
шиах и сообщает народу об Ос-
вобождении, которое наступит 
немедленно!

Источник: «Дом главы 
поколения в Вавилоне»
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2448 (–1312) года – двадцать 
шестой из 40 дней пребывания 
Моше на горе Синай (во второй 
раз).

Двар Йом беЙомо

5638 (13 августа 1878) года 
в ходе Русско-Турецкой войны 
при штурме сильно укреплен-
ного турецкого редута под Гор-
ным Дубняком (Болгария) не-
сколькими солдатами-евреями 
был совершен поистине герои-
ческий поступок.

Внезапно открытый турка-
ми артиллерийский огонь при-
вел русские полки в замеша-
тельство, а начавшаяся паника 
грозила перерасти в паниче-
ское бегство. Вдруг несколь-
ко евреев-рядовых с криком: 

«Шма Исраель!» («Слушай, Из-
раиль!») бросилась в штыки, 
увлекая за собой всю штурмо-
вую колонну. С огромным нео-
сознаваемым воодушевлени-
ем русские, подхватив: «Шма  
Исраель!», ворвалась в турец-
кие траншеи, переколов всех 
турок.

Так был взят один из важ-
нейших плевненских редутов.

Электронная  
Еврейская Энциклопедия; 

 Двар Йом беЙомо; 
 www.wikipedia.org

5561 (24 июля 1801) года 
р.Шнеур Залман поселился в 
г.Ляды, прибыв туда из Петер-
бурга, где он с 28 Тишрея нахо-
дился во время второго ареста.

14 Ава

ДВАР ЙОМ БЕЙОМО
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Хотя ещё зимой сам импе-
ратор Павел согласился с ре-
шением следствия полностью 
освободить Алтер Ребе и снять 
с него все обвинения, однако, 
на деле уезжать из Петербурга 
и возвращаться в Лиозно ему 
пока запретили, так как прави-
тельство всё еще не было уве-
рено в безобидности хасидиз-
ма и желало понаблюдать за 
р.Шнеур Залманом.

И лишь благодаря многочи-
сленным прошениям хасидов 
и личному ходатайству князя 
Любомирского, спустя восемь 
(!) месяцев после официального 
освобождения Алтер Ребе раз-
решили покинуть Петербург.

История о чудесном избав-
лении р.Шнеур Залмана из 
Петропавловской крепости 
преумножила популярность 
Алтер Ребе в еврейской среде 
настолько, что после его прие-
зда в Ляды несколько десятков 
тысяч человек (!) примкнуло к 
движению хасидов ХаБаДа.

Ямей ХаБаД

5686 (25 июля 1926) года в 
Париже, на углу бульвара Сен-
Мишель и улицы Расина, Шломо 
Шварцбард пятью револьвер-
ными выстрелами убил 48-лет-
него Симона Васильевича Пет-
люру, с конца 1918 по начало 
1920 года фактически военного 
диктатора Украины.

В годы его правления на 
Украине в погромах, по раз-
ным оценкам, погибли от 50 до  
100 тысяч евреев и не менее 
300 тысяч еврейских детей 
остались сиротами.

Да будут вместе с ним про-
кляты все враги Израиля!

Суд над еврейским мстите-
лем, проходивший в парижском 
Дворце Юстиции, завершился 
30 Тишрея 5688 (26 октября 
1927) официальным осуждени-
ем погромов и полной реабили-
тацией Шломо Шварцбарда.

Электронная Еврейская 
Энциклопедия; 

 www.wikipedia.org; 
 Двар Йом беЙомо
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В молитвах Шахарит1 и Мин-
ха2 не произносят Таханун3.

Из записок Ребе РаШаБа:
Преимущество 15 Менахем –  

Ава над любым другим 15-м 
числом каждого из месяцев4 
в том, что 15-е число каждого 
месяца хотя и означает явную 
полноту, но [эта] полнота [яв-
ляется достижением] прини-
мающей стороны5. Однако свет 
15 Ава стабилен, так как духов-
ный подъём [этого дня] проти-
вопоставлен упадку 9-го Ава…

В этом заключается смысл 
сказанного: «После 15 Ава сила 

солнца ослабевает». Язычники 
ведут счёт по «глупому сол-
нцу», которое начинает осла-
бевать с 15 Ава… [это понижает 
авторитет язычества]… даже 
сильнее, чем в дни [первого] 
Храма, когда все народы были 
подчинены царю Шломо. И тем 
более так будет в грядущие 
времена, когда все «народы 
устремятся к Нему»6, в абсо-
лютном самоотречении, так как 
«дух нечистоты сметёт Все-
вышний с лица земли». И по-
добно этому, 15 Ава сила солн
ца ослабевает…

1 Утренняя молитва.
2 Послеполуденная молитва.
3 Покаянная молитва.
4 Днями полнолуния
5 Луна отражает свет, получаемый от Солнца.
6 Иешаяѓу, 2:2.

АЙОМ ЙОМ

Сегодня 15 Менахем – Ава
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Однажды, придя домой, я об-
наружил, что дети забрались 
на чердак через отверстие в 
потолке. Это им запрещалось, 
так как представлялось небез-
опасным. Но прежде чем что-
либо сказать им, я посмотрел 
на них и подумал. Их было чет-
веро. Сколько потребовалось 
труда, чтобы двое подняли тре-
тьего, четвертый держал стул, 
на котором те стояли. Тогда я 

понял то, что не раз слышал от 
Ребе:

Отец смотрит на играющих 
детей с любовью и готов про-
стить им все. Лучше гармонич-
ный своевольник, чем унылый 
тихоня.

Это относится к Отцу Всех 
Нас.

– Лучше пусть бросят меня, 
чем друг друга, – говорит Он.

ОБРЕТЕНИЕ НЕБА НА ЗЕМЛЕ
365 размышлений Ребе Менахем Мендла Шнеерсона

МУДРОСТЬ ТОРЫ КАЖДЫЙ ДЕНЬ
Сила, подобная атомной энергии

«Ибо вы малочисленнее 
всех народов» 

(Дварим, 7:7).

Евреи практически всегда 
были меньшинством. И всегда 
вызывало недоумение то, ка-
ким же образом мы можем ис-
полнить свою Божественную 
миссию? Даже если мы выжи-
вем, как ничтожное меньшин-
ство повлияет на большинство? 
Наша численность сокращает-
ся из-за войн и ассимиляции, а 
современная жизнь оставляет 
все меньше времени для духов-
ных поисков.

Однако, с тех пор как ученые 
научились использовать атом-

ную энергию, мир понял, что 
могущество далеко не всегда 
зависит от размеров. Даже в 
микроскопических частицах 
дремлют гигантские силы. Ведь 
основной процесс, использу-
емый для получения атомной 
энергии, – расщепление атом-
ного ядра, распадающегося на 
мельчайшие частицы.

Нас, евреев, это должно на-
учить тому, что для освобожде-
ния скрытого потенциала нуж-
но «расщепить» собственное 
эго, чтобы дать проявиться сво-
ей внутренней Божественной 
сущности. Чем лучше мы ов-
ладеем этой «духовной техно-
логией», тем меньше нас будет 
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7 Ѓитваадуйот 5711, ч. 1, с. 313–319; Игрот кодеш, ч. 8, с. 168; ч. 11, с. 422.

смущать, что мы лишь незначи-
тельное меньшинство или что 
у нас слишком мало времени и 
сил на духовные поиски. Ибо 

внутри каждого из нас спят 
силы, способные изменить к 
лучшему всю Вселенную7.



274 Шаббат / שבת Хумаш

Книга Дварим. Недельный раздел «Ваэтханан».

Глава 7
1. Когда приведет тебя Го-
сподь, Бог твой, на землю, куда 
ты идешь для овладения ею, и 
отбросит племена многие от 
лица твоего: хити, и гиргаши, 
и эмори, и кенаани, и перизи, 
и хиви, и йевуси, семь племен, 
которые больше и сильнее 
тебя.

1. и отбросит. Отбросить, откинуть 
подобно «И откинет железо» (Дварим,  
19: 5). 

2. И даст их Господь, Бог твой, 
пред тобою, и ты разобьешь 
их; то обреченными сделай их, 
не заключи с ними союза и не 
изъявляй милости к ним.

ХУМАШ

פרק ז
הָאָרֶץ  אֶל  אֱלֹהֶיךָ  ה’  יְבִיאֲךָ  כִּי  א. 
אֲשֶׁר אַתָּה בָא שָׁמָּה לְרִשְׁתָּהּ וְנָשַׁל 
וְהַגִּרְגָּשִׁי  הַחִתִּי  מִפָּנֶיךָ  רַבִּים  גּוֹיִם 
וְהַחִוִּי  וְהַפְּרִזִּי  וְהַכְּנַעֲנִי  וְהָאֱמרִֹי 
וְהַיְבוּסִי שִׁבְעָה גוֹיִם רַבִּים וַעֲצוּמִים 

מִמֶּךָּ:

ונשל: לְשׁוֹן הַשְׁלָכָה וְהַתָּזָה, וְכֵן )דברים יט, 
ה(: “וְנָשַׁל הַבַּרְזֶל”:

ב. וּנְתָנָם ה’ אֱלֹהֶיךָ לְפָנֶיךָ וְהִכִּיתָם 
הַחֲרֵם תַּחֲרִים אֹתָם לאֹ תִכְרתֹ לָהֶם 

בְּרִית וְלאֹ תְחָנֵּם:
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2. и не изъявляй милости к ним. Не 
проявляй к ним расположения; нель-
зя (например) сказать. «Как прекрасен 
этот язычник!» Другое объяснение не 
дай им места для поселения (חניה) на 
земле (Исраэля) [Авода зара, 20 а].

3. И не роднись с ними: дочери 
твоей не давай его сыну и его 
дочери не бери для сына тво-
его.

4. Ибо отвратит сына твоего от 
(следования) за Мною, и будут 
служить они божествам чу-
жим; и воспылает гнев Госпо-
да на вас, и истребит Он тебя 
немедля.

4. ибо отвратит сына твоего от (сле-
дования) за Мною. Если сын язычника 
возьмет в жены твою дочь, он отвратит 
твоего сына (т.е. внука), которого родит 
ему твоя дочь, (от следования) за Мною. 
Это учит нас, что сын твоей дочери от 
язычника называется «твоим сыном», 
однако сын твоего сына от язычницы 
не называется «твоим сыном», но «ее 
сыном»; ибо в связи с «дочери его не 
бери» не сказано «ибо она отвратит 
сына твоего от следования за Мною» 
[Йевамот, 23 а].

5. Но так поступите с ними: их 
жертвенники раздробите и их 
камни памятные разбейте, и 
их деревья кумирные срубите, 
а изваяния их сожгите в огне.

5. их жертвенники. Построенные (из 
нескольких камней).

и их камни памятные. Это один ка-
мень (см Раши к 12:3).

לא תחנם: לאֹ תִּתֵּן לָהֶם חֵן, אָסוּר לוֹ לָאָדָם 
לוֹמַר: ‘כַּמָּה נָאֶה כְּנַעֲנִי הַזֶּה’! דָּבָר אַחֵר: לאֹ 

תִּתֵּן לָהֶם חֲנָיָה בָּאָרֶץ:

תִתֵּן  לאֹ  בִּתְּךָ  בָּם  תִתְחַתֵּן  וְלאֹ  ג. 
לִבְנוֹ וּבִתּוֹ לאֹ תִקַּח לִבְנֶךָ:

וְעָבְדוּ  מֵאַחֲרַי  בִּנְךָ  אֶת  יָסִיר  כִּי  ד. 
וְחָרָה אַף ה’ בָּכֶם  אֱ־לֹהִים אֲחֵרִים 

וְהִשְׁמִידְךָ מַהֵר:

כְּנַעֲנִי,  שֶׁל  בְּנוֹ  מאחרי:  בנך  את  יסיר  כי 
כְּשֶׁיִּשָּׂא אֶת בִּתְּךָ יָסִיר אֶת בִּנְךָ אֲשֶׁר תֵּלֵד לוֹ 
בִּתְּךָ מֵאַחֲרַי, לָמַדְנוּ שֶׁבֶּן בִּתְּךָ הַבָּא מִן כְּנַעֲנִי 
קָרוּי בִּנְךָ, אֲבָל בֶּן בִּנְךָ הַבָּא מִן כְּנַעֲנִית אֵינוֹ 
קָרוּי בִּנְךָ אֶלָּא בְּנָהּ, שֶׁהֲרֵי לאֹ נֶאֱמַר עַל בִּתּוֹ: 
אֶלָּא  מֵאַחֲרַי’,  בִּנְךָ  אֶת  תָּסִיר  כִּי  תִּקַּח  ‘לאֹ 

“כִּי יָסִיר אֶת בִּנְךָ וְגוֹ’”:

ה. כִּי אִם כֹּה תַעֲשׂוּ לָהֶם מִזְבְּחֹתֵיהֶם 
וַאֲשֵׁירֵהֶם  תְּשַׁבֵּרוּ  וּמַצֵּבֹתָם  תִּתֹּצוּ 

תְּגַדֵּעוּן וּפְסִילֵיהֶם תִּשְׂרְפוּן בָּאֵשׁ:

מזבחתיהם: שֶׁל בִּנְיָן:

מצבותם: אֶבֶן אַחַת:
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и их деревья кумирные. Это деревья, 
которым они поклонялись [Авода зара, 
48 а].

изваяния. Это изваяния (литые идолы).

6. Ибо народ святой ты Госпо-
ду, Богу твоему; тебя избрал 
Господь, Бог твой, чтобы (ты) 
был Ему народом (Его) избран-
ным из всех народов, которые 
на земле.

7. Не потому, что вы многочи-
сленнее всех народов, возже-
лал Господь вас и избрал вас, 
ибо вы числом меньше всех 
народов.

7. не потому, что вы многочислен-
нее. В прямом смысле. А аллегориче-
ское толкование (гласит:) вы не возве-
личиваете себя (вам не свойственно 
высокомерие), когда Я щедро наделяю 
вас благом; поэтому «возжелал вас».

ибо вы меньше – вы умаляете себя 
(признаете себя малыми) как например, 
Авраам, который сказал «Я же прах и 
пепел» [Брейшит, 18:27] и как Моше и 
Аарон, которые сказали «Мы же что?» 
[Шмот, 16:7] Не так, как Невухаднецар, 
который сказал «уподоблюсь Всевыш-
нему» [Йешаяу, 14:14], и Санхерив, ко-
торый сказал «Кто из всех божеств 
этих земель» [там же, 36:20], и Хирам, 
который сказал «Я бог, на престоле Бо-
жьем воссел» [Йехезкель, 28:2] [Хулин, 
89 а].

ибо вы числом меньше. Здесь כי в 
значении «потому что».

ואשירהם: אִילָנוֹת שֶעוֹבְדִין אוֹתָם:

נפסילה׃ צְלָמִים

ו. כִּי עַם קָדוֹשׁ אַתָּה לַה’ אֱלֹהֶיךָ בְּךָ 
בָּחַר ה’ אֱלֹהֶיךָ לִהְיוֹת לוֹ לְעַם סְגֻלָּה 
מִכֹּל הָעַמִּים אֲשֶׁר עַל פְּנֵי הָאֲדָמָה:

חָשַׁק  הָעַמִּים  מִכָּל  מֵרֻבְּכֶם  לאֹ  ז. 
ה’ בָּכֶם וַיִּבְחַר בָּכֶם כִּי אַתֶּם הַמְעַט 

מִכָּל הָעַמִּים:

שֶׁאֵין  ‘לְפִי  וּמִדְרָשׁוֹ:  כִּפְשׁוּטוֹ.  מרבכם:  לא 
לָכֶם  מַשְׁפִּיעַ  כְּשֶׁאֲנִי  עַצְמְכֶם  מַגְדִּילִים  אַתֶּם 

טוֹבָה. לְפִיכָךְ “חָשַׁק ה’ בָּכֶם”:

כְּגוֹן  עַצְמְכֶם,  הַמְמַעֲטִין  המעט:  אתם  כי 
“וְאָנֹכִי  כז(:  יח,  שֶׁאָמַר )בראשית  אַבְרָהָם, 
שֶׁאָמְרוּ  וְאַהֲרןֹ  משֶֹׁה  וּכְגוֹן  וָאֵפֶר”,  עָפָר 
)שמות טז, ח(: “וְנַחְנוּ מַה”, לאֹ כִנְבוּכַדְנֶצַר 
לְעֶלְיוֹן”,  “אֶדָּמֶה  יד(:  יד,  )ישעיה  שֶׁאָמַר 
וְסַנְחֵרִיב שֶׁאָמַר )שם לו, כ(: “מִי בְּכָל אֱלֹהֵי 
וְחִירָם שֶׁאָמַר )יחזקאל כח, ב(:  הָאֲרָצוֹת”, 

“אֵל אָנִי מוֹשַׁב אֱלֹהִים יָשַׁבְתִּי”:

בִּלְשׁוֹן  מְשַׁמֵּשׁ  ‘כִּי’  הֲרֵי  המעט:  אתם  כי 
‘דְהָא’:
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8. Но из любви Господа к вам и 
потому, что хранит Он клятву, 
которой клялся вашим отцам, 
вывел Господь вас крепкой 
рукой, и освободил Он тебя 
из дома рабства, из рук Пар'о, 
царя Мицраима.

8. но из любви Господа. Здесь כי в 
значении: однако не из-за многочи-
сленности вашей возжелал Господь 
вас, но из любви Господа к вам.

потому, что хранит Он клятву. Пото-
му что хранит Он клятву, из-за хране-
ния Им клятвы.

9. И знай, что Господь, Бог 
твой, есть Бог, Бог верный, 
хранящий завет и милость для 
любящих Его и для соблюда-
ющих Его заповеди, на тысячу 
поколений.

9. на тысячу поколений (для тысячи 
поколений). А в другом месте сказано 
«тысячам (поколений)» [5:10] (Пони-
мать следует так:) здесь относится к 
«соблюдающим заповеди Его» и ска-
зано «на тысячу», там же относится к 
«любящим Меня» и сказано «тысячам» 
[Сота, 31 а]. 

любящие Его – это исполняющие (Его 
повеления) из любви.

соблюдающие заповеди Его – это 
исполняющие из страха.

וּמִשָּׁמְרוֹ  אֶתְכֶם  מֵאַהֲבַת ה’  כִּי  ח. 
אֶת הַשְּׁבֻעָה אֲשֶׁר נִשְׁבַּע לַאֲבֹתֵיכֶם 
וַיִּפְדְּךָ  חֲזָקָה  בְּיָד  אֶתְכֶם  הוֹצִיא ה’ 
מֶלֶךְ  פַּרְעֹה  מִיַּד  עֲבָדִים  מִבֵּית 

מִצְרָיִם:

בִּלְשׁוֹן  מְשַׁמֵּשׁ  ‘כִּי’  הֲרֵי  ה’:  מאהבת  כי 
אֶלָּא  בָּכֶם  ה’  חָשַׁק  מֵרֻבְּכֶם  לאֹ  ‘אֶלָּא’, 

מֵאַהֲבַת ה’ אֶתְכֶם:

אֶת  שָׁמְרוֹ  מֵחֲמַת  השבועה:  את  ומשמרו 
הַשְּׁבוּעָה:

ט. וְיָדַעְתָּ כִּי ה’ אֱלֹהֶיךָ הוּא הָאֱלֹהִים 
וְהַחֶסֶד  הַבְּרִית  שֹׁמֵר  הַנֶּאֱמָן  הָאֵל 
מִצְוֹתָיו  ]מצותו[  וּלְשֹׁמְרֵי  לְאֹהֲבָיו 

לְאֶלֶף דּוֹר:

לאלף דור: וּלְהַלָּן הוּא אוֹמֵר )דברים ה, ט(: 
“לַאֲלָפִים”. כָּאן שֶׁהוּא סָמוּךְ אֵצֶל “לְשׁוֹמְרֵי 
מִצְוֹתָיו”, הָעוֹשִין מִיִּרְאָה, הוּא אוֹמֵר לְאֶלֶף, 
וּלְהַלָּן שֶׁהוּא סָמוּךְ אֵצֶל “לְאוֹהֲבָיו”, הָעוֹשִין 
אוֹמֵר  הוּא  גָּדוֹל,  יוֹתֵר  שֶׁשְּׂכָרָם  מֵאַהֲבָה, 

לַאֲלָפִים:

לאוהביו: אֵלּוּ הָעוֹשִין מֵאַהֲבָה:

ולשומרי מצותיו: אֵלּוּ הָעוׁשִין מִיִּרְאָה:
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10. И воздающий Своим нена-
вистникам, уничтожая их, не 
замедлит Он воздать нена-
вистнику Своему.

10. и воздающий Своим ненавист-
никам. При его жизни дает ему его 
доброе воздаяние (за все добро, со-
вершенное им), чтобы истребить его из 
мира грядущего.

11. И соблюдай заповеди, и за-
коны и правопорядки, кото-
рые заповедую тебе: сегодня 
исполнять их.

11. сегодня исполнять их. А завтра (в 
будущем), в мире грядущем, получить 
вознаграждение за них [Эрувин, 22 а].

י. וּמְשַׁלֵּם לְשֹׂנְאָיו אֶל פָּנָיו לְהַאֲבִידוֹ 
לאֹ יְאַחֵר לְשֹׂנְאוֹ אֶל פָּנָיו יְשַׁלֶּם לוֹ:

לוֹ  מְשַׁלֵּם  בְּחַיָּיו,  פניו:  אל  לשנאיו  ומשלם 
גְּמוּלוֹ הַטּוֹב, כְּדֵי לְהַאֲבִידוֹ מִן הָעוֹלָם הַבָּא:

וְאֶת  הַמִּצְוָה  אֶת  וְשָׁמַרְתָּ  יא. 
הַחֻקִּים וְאֶת הַמִּשְׁפָּטִים אֲשֶׁר אָנֹכִי 

מְצַוְּךָ הַיּוֹם לַעֲשׂוֹתָם:

לִטֹּל  הַבָּא,  לָעוֹלָם  וּלְמָחָר,  לעשותם:  היום 
שְׂכָרָם:
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Псалом 77
(1) Руководителю [музыкантов] 
для Йедутуна, песнь Асафа. (2) 
Голос мой ко Всесильному – я 
буду взывать; голос мой ко Все-
сильному – внемли мне! (3) В 
день бедствия моего я Господа 
ищу. Рана моя истекает ночью и 
не проходит; душа моя отказы-
вается от утешения. (4) Вспо-
минаю Всесильного и жажду; я 
беседую – дух мой изнемогает. 
(5) Ты держишь веки мои; я по-
трясен и не могу говорить. (6) 
Размышляю о днях прежних, 
о летах веков минувших. (7) Я 
вспоминаю пение мое в ночи, 
беседую с сердцем моим, и дух 
мой ищет ответа: (8) неужели 
навсегда отринул Господь, не 
будет Он более благоволить? 
(9) Навсегда ли прекратилось 
милосердие Его, закончена 

ТЕИЛИМ

עז.
לְאָסָף  יְדוּתוּן  עַל  לַמְנַצֵּחַ  )א( 
אֱלֹהִים  אֶל  קוֹלִי  )ב(  מִזְמוֹר: 
וְהַאֲזִין  וְאֶצְעָקָה קוֹלִי אֶל אֱלֹהִים 
אֵלָי: )ג( בְּיוֹם צָרָתִי אֲדנָֹי דָּרָשְׁתִּי 
מֵאֲנָה  תָפוּג  וְלאֹ  נִגְּרָה  לַיְלָה  יָדִי 
נַפְשִׁי: )ד( אֶזְכְּרָה אֱלֹהִים  הִנָּחֵם 
רוּחִי  וְתִתְעַטֵּף  אָשִׂיחָה  וְאֶהֱמָיָה 
עֵינָי  שְׁמֻרוֹת  אָחַזְתָּ  )ה(  סֶלָה: 
חִשַּׁבְתִּי  אֲדַבֵּר: )ו(  וְלאֹ  נִפְעַמְתִּי 
עוֹלָמִים:  שְׁנוֹת  מִקֶּדֶם  יָמִים 
עִם  בַּלָּיְלָה  נְגִינָתִי  אֶזְכְּרָה  )ז( 
)ח(  רוּחִי:  וַיְחַפֵּשׂ  אָשִׂיחָה  לְבָבִי 
יֹסִיף  וְלאֹ  אֲדנָֹי  יִזְנַח  הַלְעוֹלָמִים 
לָנֶצַח  הֶאָפֵס  )ט(  עוֹד:  לִרְצוֹת 
)י(  וָדרֹ:  לְדרֹ  אֹמֶר  גָּמַר  חַסְדּוֹ 
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речь Его на поколения? (10) Не-
ужели Всесильный забыл ми-
ловать, в гневе ли затворил Он 
милосердие Свое? (11) Я ска-
зал: «Это страх мой – измене-
ние десницы Всевышнего». (12) 
Вспомню о деяниях Бога, ког-
да буду вспоминать о дивных 
делах Твоих в древности. (13) 
Буду размышлять о всех деяни-
ях Твоих, говорить о творениях 
Твоих. (14) Всесильный! Свят 
путь Твой. Кто Всесильный 
[Бог] великий, как Всесильный! 
(15) Ты – Всесильный, творишь 
дивные дела; могущество Свое 
явил Ты среди народов. (16) Ты 
мышцею избавил народ Твой, 
сынов Яакова и Йосефа вовек. 
(17) Увидели Тебя, Всесильный, 
воды, увидели Тебя воды, со-
дрогнулись, также возмути-
лись бездны. (18) Тучи излива-
ли воды, небеса издавали гром, 
также молнии Твои расходи-
лись. (19) Глас грома Твоего в 
колесе, молнии освещали все-
ленную, земля содрогалась и 
гудела. (20) Путь Твой в море, 
дорога Твоя в водах великих, но 
следы Твои неведомы. (21) Ты 
вел, словно овец, народ Твой 
рукою Моше и Аарона.

Псалом 78
(1) Благоразумное [наставле-
ние] Асафа. Прислушайся, на-
род мой, к наставлению моему, 
приклоните ухо ваше к словам 
уст моих. (2) Открою уста мои 
в притче, буду говорить загад-

בְּאַף  קָפַץ  אִם  אֵל  חַנּוֹת  הֲשָׁכַח 
חַלּוֹתִי  וָאֹמַר  )יא(  סֶלָה:  רַחֲמָיו 
)יב(  עֶלְיוֹן:  יְמִין  שְׁנוֹת  הִיא 
כִּי  יָהּ  מַעַלְלֵי  )אֶזְכּוֹר(  אזכיר: 
אֶזְכְּרָה מִקֶּדֶם פִּלְאֶךָ: )יג( וְהָגִיתִי 
אָשִׂיחָה:  וּבַעֲלִילוֹתֶיךָ  פָּעֳלֶךָ  בְכָל 
מִי  דַּרְכֶּךָ  בַּקֹּדֶשׁ  אֱלֹהִים  )יד( 
אַתָּה  )טו(  כֵּאלֹהִים:  גָּדוֹל  אֵל 
בָעַמִּים  הוֹדַעְתָּ  פֶלֶא  עֹשֵׂה  הָאֵל 
עֻזֶּךָ: )טז( גָּאַלְתָּ בִּזְרוֹעַ עַמֶּךָ בְּנֵי 
יַעֲקֹב וְיוֹסֵף סֶלָה: )יז( רָאוּךָ מַּיִם 
אֱלֹהִים רָאוּךָ מַּיִם יָחִילוּ אַף יִרְגְּזוּ 
עָבוֹת  מַיִם  זֹרְמוּ  )יח(  תְהֹמוֹת: 
חֲצָצֶיךָ  אַף  שְׁחָקִים  נָתְנוּ  קוֹל 
בַּגַּלְגַּל  רַעַמְךָ  קוֹל  )יט(  יִתְהַלָּכוּ: 
הֵאִירוּ בְרָקִים תֵּבֵל רָגְזָה וַתִּרְעַשׁ 
וּשְׁבִילְךָ  דַּרְכֶּךָ  בַּיָּם  )כ(  הָאָרֶץ: 
נֹדָעוּ:  לאֹ  וְעִקְּבוֹתֶיךָ  רַבִּים  בְּמַיִם 
)כא( נָחִיתָ כַצֹּאן עַמֶּךָ בְּיַד משֶֹׁה 

וְאַהֲרןֹ: 

עח.
עַמִּי  הַאֲזִינָה  לְאָסָף  מַשְׂכִּיל  )א( 
פִי:  לְאִמְרֵי  אָזְנְכֶם  הַטּוּ  תּוֹרָתִי 
אַבִּיעָה  פִּי  בְמָשָׁל  אֶפְתְּחָה  )ב( 
חִידוֹת מִנִּי קֶדֶם: )ג( אֲשֶׁר שָׁמַעְנוּ 
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ками из древности. (3) То, что 
слышали мы и знаем, что отцы 
наши рассказали нам, (4) не 
скроем от детей их – от гряду-
щего поколения, – рассказывая 
о славе Бога, о могуществе Его, 
о дивных делах Его, которые 
Он совершал. (5) Он поставил 
свидетельства в Яакове, Закон 
положил в Израиле, который 
заповедал отцам нашим возве-
щать детям их. (6) Чтобы зна-
ло грядущее поколение, сыны, 
которые родятся, чтобы они в 
свою очередь рассказали сво-
им детям. (7) Чтобы они воз-
лагали надежду свою на Все-
сильного, не забывали деяний 
Всесильного и заповеди Его 
соблюдали. (8) Чтобы не были 
они подобны отцам своим, по-
колению неверному и мятеж-
ному, поколению, которое не 
настроило сердце свое и оста-
лось неверным Всесильному 
духом своим. (9) Сыны Эфраи-
ма, вооруженные, стрелки из 
лука, обратились [в бегство] в 
день сражения. (10) Не хранили 
они союза со Всесильным и За-
кону Его отказались следовать. 
(11) Забыли они деяния Его и чу-
деса, которые Он им явил. (12) 
Пред глазами отцов их явил Он 
чудеса в Стране Египетской, в 
поле Цоан. (13) Рассек Он море 
и провел их, воды поставил 
холмом. (14) Днем Он вел их об-
лаком, а целую ночь – в свете 
огня. (15) Скалы Он рассек в пу-
стыне и напоил [их], словно из 

)ד(  לָנוּ:  סִפְּרוּ  וַאֲבוֹתֵינוּ  וַנֵּדָעֵם 
אַחֲרוֹן  לְדוֹר  מִבְּנֵיהֶם  נְכַחֵד  לאֹ 
וֶעֱזוּזוֹ  יְהוָה  תְּהִלּוֹת  מְסַפְּרִים 
וַיָּקֶם  עָשָׂה: )ה(  אֲשֶׁר  וְנִפְלְאֹתָיו 
עֵדוּת בְּיַעֲקֹב וְתוֹרָה שָׂם בְּיִשְׂרָאֵל 
אֲשֶׁר צִוָּה אֶת אֲבוֹתֵינוּ לְהוֹדִיעָם 
דּוֹר  יֵדְעוּ  לְמַעַן  )ו(  לִבְנֵיהֶם: 
וִיסַפְּרוּ  יָקֻמוּ  יִוָּלֵדוּ  בָּנִים  אַחֲרוֹן 
בֵאלֹהִים  וְיָשִׂימוּ  )ז(  לִבְנֵיהֶם: 
אֵל  מַעַלְלֵי  יִשְׁכְּחוּ  וְלאֹ  כִּסְלָם 
יִהְיוּ  וְלאֹ  )ח(  יִנְצֹרוּ:  וּמִצְווֹתָיו 
כַּאֲבוֹתָם דּוֹר סוֹרֵר וּמרֶֹה דּוֹר לאֹ 
הֵכִין לִבּוֹ וְלאֹ נֶאֶמְנָה אֶת אֵל רוּחוֹ: 
)ט( בְּנֵי אֶפְרַיִם נוֹשְׁקֵי רוֹמֵי קָשֶׁת 
שָׁמְרוּ  לאֹ  )י(  קְרָב:  בְּיוֹם  הָפְכוּ 
מֵאֲנוּ  וּבְתוֹרָתוֹ  אֱלֹהִים  בְּרִית 
עֲלִילוֹתָיו  וַיִּשְׁכְּחוּ  )יא(  לָלֶכֶת: 
וְנִפְלְאוֹתָיו אֲשֶׁר הֶרְאָם: )יב( נֶגֶד 
אֲבוֹתָם עָשָׂה פֶלֶא בְּאֶרֶץ מִצְרַיִם 
שְׂדֵה צֹעַן: )יג( בָּקַע יָם וַיַּעֲבִירֵם 
וַיַּנְחֵם  )יד(  נֵד:  כְּמוֹ  מַיִם  וַיַּצֶּב 
בְּאוֹר  הַלַּיְלָה  וְכָל  יוֹמָם  בֶּעָנָן 
בַּמִּדְבָּר  צֻרִים  יְבַקַּע  )טו(  אֵשׁ: 
וַיַּשְׁקְ כִּתְהֹמוֹת רַבָּה: )טז( וַיּוֹצִא 
כַּנְּהָרוֹת  וַיּוֹרֶד  מִסָּלַע  נוֹזְלִים 
לוֹ  לַחֲטֹא  וַיּוֹסִיפוּ עוֹד  )יז(  מָיִם: 
וַיְנַסּוּ  )יח(  בַּצִּיָּה:  עֶלְיוֹן  לַמְרוֹת 
לְנַפְשָׁם:  אֹכֶל  לִשְׁאָל  בִּלְבָבָם  אֵל 
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великой бездны. (16) Из скалы 
Он извел потоки, воды потекли 
рекою. (17) Но они продолжали 
грешить пред Ним, прекосло-
вить Всевышнему в пустыне. 
(18) Искушали Всесильного в 
сердце своем, требуя пищи, 
которую жаждала душа их. 
(19) Они говорили против Все-
сильного, сказав: «А сможет 
ли Всесильный накрыть стол в 
пустыне? (20) Вот, Он ударил 
по скале, и воды полились, реки 
потекли. Сможет ли Он дать 
также хлеб, мясо приготовить 
народу Своему?». (21) Итак, Бог 
услышал и воспылал гневом, 
огонь возгорелся в Яакове, гнев 
обрушился на Израиль. (22) За 
то, что не верили во Всесильно-
го и не полагались на то, что Он 
пошлет спасение. (23) [Ведь] Он 
приказал облакам свыше, две-
ри небес растворил. (24) Про-
лил на них ман дождем, чтобы 
есть, хлеб небесный дал им. 
(25) Хлеб ангельский ел чело-
век, послал Он им пищу досыта. 
(26) Двинул по небу восточный 
ветер, и южный повел Он в мо-
гуществе Своем. (27) Словно 
прахом, осыпал их мясом, слов-
но песком морским – птицами 
пернатыми. (28) Поверг их сре-
ди стана их, вокруг жилищ их. 
(29) Ели они и пресыщались, во-
жделение их Он удовлетворил. 
(30) Еще не прошла прихоть их, 
еще пища была в устах их, (31) 
как гнев Всесильного обрушил-
ся на них, убил тучных из них, 

)יט( וַיְדַבְּרוּ בֵּאלֹהִים אָמְרוּ הֲיוּכַל 
)כ(  בַּמִּדְבָּר:  שֻׁלְחָן  לַעֲרךְֹ  אֵל 
וּנְחָלִים  מַיִם  וַיָּזוּבוּ  צוּר  הִכָּה  הֵן 
אִם  תֵּת  יוּכַל  לֶחֶם  הֲגַם  יִשְׁטֹפוּ 
יָכִין שְׁאֵר לְעַמּוֹ: )כא( לָכֵן שָׁמַע 
יְהוָה וַיִּתְעַבָּר וְאֵשׁ נִשְּׂקָה בְיַעֲקֹב 
כִּי  )כב(  בְיִשְׂרָאֵל:  עָלָה  אַף  וְגַם 
בָטְחוּ  וְלאֹ  בֵּאלֹהִים  הֶאֱמִינוּ  לאֹ 
שְׁחָקִים  וַיְצַו  )כג(  בִּישׁוּעָתוֹ: 
פָּתָח: )כד(  שָׁמַיִם  וְדַלְתֵי  מִמָּעַל 
וּדְגַן  לֶאֱכֹל  מָן  עֲלֵיהֶם  וַיַּמְטֵר 
לֶחֶם  )כה(  לָמוֹ:  נָתַן  שָׁמַיִם 
שָׁלַח  צֵידָה  אִישׁ  אָכַל  אַבִּירִים 
קָדִים  יַסַּע  )כו(  לָשׂבַֹע:  לָהֶם 
)כז(  תֵימָן:  בְּעֻזּוֹ  וַיְנַהֵג  בַּשָּׁמָיִם 
וַיַּמְטֵר עֲלֵיהֶם כֶּעָפָר שְׁאֵר וּכְחוֹל 
יַמִּים עוֹף כָּנָף: )כח( וַיַּפֵּל בְּקֶרֶב 
)כט(  לְמִשְׁכְּנֹתָיו:  סָבִיב  מַחֲנֵהוּ 
וַיֹּאכְלוּ וַיִּשְׂבְּעוּ מְאֹד וְתַאֲוָתָם יָבִא 
מִתַּאֲוָתָם עוֹד  זָרוּ  לאֹ  לָהֶם: )ל( 
אָכְלָם בְּפִיהֶם: )לא( וְאַף אֱלֹהִים 
בְּמִשְׁמַנֵּיהֶם  וַיַּהֲרגֹ  בָהֶם  עָלָה 
)לב(  הִכְרִיעַ:  יִשְׂרָאֵל  וּבַחוּרֵי 
בְּכָל זֹאת חָטְאוּ עוֹד וְלאֹ הֶאֱמִינוּ 
בַּהֶבֶל  וַיְכַל  )לג(  בְּנִפְלְאוֹתָיו: 
)לד(  בַּבֶּהָלָה:  וּשְׁנוֹתָם  יְמֵיהֶם 
אִם הֲרָגָם וּדְרָשׁוּהוּ וְשָׁבוּ וְשִׁחֲרוּ 
אֵל: )לה( וַיִּזְכְּרוּ כִּי אֱלֹהִים צוּרָם 



ШаббатТеилим / שבת283

избранных Израиля низложил. 
(32) И все же продолжали они 
грешить, не верили в чуде-
са Его. (33) И погубил дни их 
в суете, лета их – в смятении. 
(34) Если [когда] Он казнил их, 
они допытывались бы Его, об-
ращались бы, ища Всесильно-
го, (35) и вспоминали бы, что 
Всесильный – их твердыня, что 
Всесильный [Бог] Всевышний – 
избавитель их! (36) Но они уго-
варивали Его устами своими, а 
языком своим лгали пред Ним. 
(37) Сердце же их не было на-
строено на Него, не были они 
верны союзу с Ним. (38) А Он, 
милостивый, прощает грех и не 
истребляет, многократно от-
вращает гнев Свой и не возбу-
ждает всей ярости Своей. (39) 
Он помнил, что они плоть, дух, 
который уходит и не возвра-
щается. (40) Сколько раз они 
прекословили Ему в пустыне, 
гневили Его в стране необита-
емой! (41) И снова испытывали 
Всесильного, от святого [Бога] 
Израиля искали знамения. (42) 
Не вспомнили руки Его, дня, 
когда Он избавил их от притес-
нителя. (43) Когда сотворил Он 
в Египте знамения Свои, чудеса 
Свои – в поле Цоан. (44) Когда 
в кровь превратил Он реки их, 
потоки их, чтобы не могли пить 
[воду] из них. (45) Наслал на них 
смешение [диких зверей], кото-
рые пожирали их, жаб, которые 
губили их. (46) Отдал Он гусе-
ницам урожай их, труд их – са-

וַיְפַתּוּהוּ  )לו(  גֹּאֲלָם:  עֶלְיוֹן  וְאֵל 
)לז(  לוֹ:  יְכַזְּבוּ  וּבִלְשׁוֹנָם  בְּפִיהֶם 
נֶאֶמְנוּ  וְלאֹ  עִמּוֹ  נָכוֹן  לאֹ  וְלִבָּם 
יְכַפֵּר  בִּבְרִיתוֹ: )לח( וְהוּא רַחוּם 
לְהָשִׁיב  וְהִרְבָּה  יַשְׁחִית  וְלאֹ  עָוֹן 
)לט(  חֲמָתוֹ:  כָּל  יָעִיר  וְלאֹ  אַפּוֹ 
וַיִּזְכֹּר כִּי בָשָׂר הֵמָּה רוּחַ הוֹלֵךְ וְלאֹ 
בַמִּדְבָּר  יַמְרוּהוּ  כַּמָּה  יָשׁוּב: )מ( 
יַעֲצִיבוּהוּ בִּישִׁימוֹן: )מא( וַיָּשׁוּבוּ 
הִתְווּ:  יִשְׂרָאֵל  וּקְדוֹשׁ  אֵל  וַיְנַסּוּ 
)מב( לאֹ זָכְרוּ אֶת יָדוֹ יוֹם אֲשֶׁר 
שָׂם  אֲשֶׁר  )מג(  צָר:  מִנִּי  פָּדָם 
בְּמִצְרַיִם אֹתוֹתָיו וּמוֹפְתָיו בִּשְׂדֵה 
יְאֹרֵיהֶם  לְדָם  וַיַּהֲפֹךְ  )מד(  צֹעַן: 
וְנֹזְלֵיהֶם בַּל יִשְׁתָּיוּן: )מה( יְשַׁלַּח 
וּצְפַרְדֵּעַ  וַיֹּאכְלֵם  עָרבֹ  בָּהֶם 
לֶחָסִיל  וַיִּתֵּן  )מו(  וַתַּשְׁחִיתֵם: 
יְבוּלָם וִיגִיעָם לָאַרְבֶּה: )מז( יַהֲרגֹ 
בַּחֲנָמַל:  וְשִׁקְמוֹתָם  גַּפְנָם  בַּבָּרָד 
בְּעִירָם  לַבָּרָד  וַיַּסְגֵּר  )מח( 
יְשַׁלַּח  )מט(  לָרְשָׁפִים:  וּמִקְנֵיהֶם 
וְצָרָה  וָזַעַם  עֶבְרָה  אַפּוֹ  חֲרוֹן  בָּם 
מִשְׁלַחַת מַלְאֲכֵי רָעִים: )נ( יְפַלֵּס 
נָתִיב לְאַפּוֹ לאֹ חָשַׂךְ מִמָּוֶת נַפְשָׁם 
וְחַיָּתָם לַדֶּבֶר הִסְגִּיר: )נא( וַיַּךְ כָּל 
אוֹנִים  רֵאשִׁית  בְּמִצְרָיִם  בְּכוֹר 
בְּאָהֳלֵי חָם: )נב( וַיַּסַּע כַּצֹּאן עַמּוֹ 
וַיְנַהֲגֵם כַּעֵדֶר בַּמִּדְבָּר: )נג( וַיַּנְחֵם 
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ранче. (47) Виноград их побил 
Он градом, сикоморы – ледя-
ными камнями. (48) Скот их Он 
предал граду, стада их – пламе-
ни. (49) Наслал Он на них пла-
мя гнева Своего, негодование, 
ярость и бедствие, посольство 
ангелов зла. (50) Проложил Он 
путь гневу Своему, не сохра-
нил от смерти души их, живот-
ных их предал чуме. (51) Казнил 
всякого первенца в Египте, на-
чатки сил – в шатрах Хама. (52) 
Народ Свой повел Он, как овец, 
вел их, как стадо, по пустыне. 
(53) Вел их в безопасности, и 
они не страшились, а врагов 
их море покрыло. (54) Привел 
Он их в предел святой Свой, к 
горе этой, которую приобрела 
десница Его. (55) Изгнал Он от 
лица их народы, землю которых 
разделил в наследие им, коле-
на Израиля поселил в шатрах 
их. (56) Но испытывали они и не 
слушались Всесильного [Бога] 
Всевышнего, свидетельств Его 
не хранили. (57) Отступали, 
изменяли, как и отцы их, об-
ращались назад, как неверный 
лук, (58) Гневили Его капища-
ми своими, идолами своими 
возбуждали ревность Его. (59) 
Услышал Всесильный – воспла-
менился гневом, стал сильно 
гнушаться Израилем. (60) От-
ринул обитель в Шило, шатер, 
в котором обитал среди лю-
дей. (61) Отдал в плен крепость 
Свою, великолепие Свое в руки 
врага. (62) Предал Он мечу на-

אוֹיְבֵיהֶם  וְאֶת  פָחָדוּ  וְלאֹ  לָבֶטַח 
כִּסָּה הַיָּם: )נד( וַיְבִיאֵם אֶל גְּבוּל 
)נה(  יְמִינוֹ:  קָנְתָה  זֶה  הַר  קָדְשׁוֹ 
וַיְגָרֶשׁ מִפְּנֵיהֶם גּוֹיִם וַיַּפִּילֵם בְּחֶבֶל 
שִׁבְטֵי  בְּאָהֳלֵיהֶם  וַיַּשְׁכֵּן  נַחֲלָה 
אֶת  וַיַּמְרוּ  וַיְנַסּוּ  )נו(  יִשְׂרָאֵל: 
אֱלֹהִים עֶלְיוֹן וְעֵדוֹתָיו לאֹ שָׁמָרוּ: 
)נז( וַיִּסֹּגוּ וַיִּבְגְּדוּ כַּאֲבוֹתָם נֶהְפְּכוּ 
וַיַּכְעִיסוּהוּ  )נח(  רְמִיָּה:  כְּקֶשֶׁת 
יַקְנִיאוּהוּ:  וּבִפְסִילֵיהֶם  בְּבָמוֹתָם 
)נט( שָׁמַע אֱלֹהִים וַיִּתְעַבָּר וַיִּמְאַס 
מְאֹד בְּיִשְׂרָאֵל: )ס( וַיִּטֹּשׁ מִשְׁכַּן 
שִׁלוֹ אֹהֶל שִׁכֵּן בָּאָדָם: )סא( וַיִּתֵּן 
צָר:  בְיַד  וְתִפְאַרְתּוֹ  עֻזּוֹ  לַשְּׁבִי 
)סב( וַיַּסְגֵּר לַחֶרֶב עַמּוֹ וּבְנַחֲלָתוֹ 
אָכְלָה  בַּחוּרָיו  )סג(  הִתְעַבָּר: 
)סד(  הוּלָּלוּ:  לאֹ  וּבְתוּלֹתָיו  אֵשׁ 
לאֹ  וְאַלְמְנֹתָיו  נָפָלוּ  בַּחֶרֶב  כֹּהֲנָיו 
אֲדנָֹי  כְּיָשֵׁן  וַיִּקַץ  )סה(  תִבְכֶּינָה: 
וַיַּךְ  )סו(  מִיָּיִן:  מִתְרוֹנֵן  כְּגִבּוֹר 
צָרָיו אָחוֹר חֶרְפַּת עוֹלָם נָתַן לָמוֹ 
וּבְשֵׁבֶט  יוֹסֵף  בְּאֹהֶל  וַיִּמְאַס  סז( 
וַיִּבְחַר  )סח(  בָחָר:  לאֹ  אֶפְרַיִם 
צִיּוֹן  הַר  אֶת  יְהוּדָה  שֵׁבֶט  אֶת 
אֲשֶׁר אָהֵב: )סט( וַיִּבֶן כְּמוֹ רָמִים 
לְעוֹלָם:  יְסָדָהּ  כְּאֶרֶץ  מִקְדָּשׁוֹ 
וַיִּקָּחֵהוּ  עַבְדּוֹ  בְּדָוִד  וַיִּבְחַר  )ע( 
מֵאַחַר  )עא(  צֹאן:  מִמִּכְלְאֹת 
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род Свой, прогневался на на-
следие Свое, (63) юношей его 
поедал огонь, девушкам его не 
пели брачных песен, (64) свя-
щеннослужители его падали 
от меча, а вдовы его не плака-
ли. (65) Но воспрял, словно ото 
сна, Господь, словно исполин, 
пробужденный от вина. (66) 
Поразил Он врагов Своих в тыл, 
вечному позору предал их. (67) 
Отверг Он шатер Йосефа, ко-
лена Эфраима не избрал. (68) 
Но избрал колено Йеуды, гору 
Сион, которую возлюбил. (69) И 
устроил, как небеса, святили-
ще Свое, как землю, утвердил 
его навек. (70) Давида избрал, 
раба Своего, взял его от заго-
нов овечьих, (71) и от дойных 
[овец и коз] привел его пасти 
Яакова, народ Его, Израиль, на-
следие Его. (72) И пас он их в 
непорочности сердца своего, 
руками мудрыми вел их.

בְּיַעֲקֹב עַמּוֹ  עָלוֹת הֱבִיאוֹ לִרְעוֹת 
וַיִּרְעֵם  )עב(  נַחֲלָתוֹ:  וּבְיִשְׂרָאֵל 
כְּתֹם לְבָבוֹ וּבִתְבוּנוֹת כַּפָּיו יַנְחֵם: 
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Глава 5 продолжение

И хотя это нижняя буква гей 
«гей татаа», последняя бук-
ва имени Авайе. Но ведь наши 
учители, благословенна их 
память, имели в виду вторую 
букву имени, когда объясняли 
сказанное [пророком Йеша-
яу о том], что миры сотворены 
силой, заключенной в буквах 
йуд и гей. Поскольку источник 
и начало раскрытия из утаения 
в аспекте буквы йуд получает 
влияние и привлекается кни-
зу из категории верхней гей, 
в то время как у буквы гей та-
кие характеристики есть: ши-
рина и высота. Они указывают 
на сфиру Бина, категория, по-
средством которой скрытый в 

сфире Хохма замысел «сехель 
анеэлам» распространяется в 
мирах и становится доступным 
для понимания во всем сво-
ем объеме. И конечная точка 
влияния находится в сердце, 
как написано в книге Тикуней 
Зоар: "Бина – сердце, ей сер-
дце постигает". Оттуда, из сер-
дца, исходит та творящая сила, 
которая формирует плоть зву-
ков речи, обретающих индиви-
дуальность под воздействием 
на воздушную струю органов 
речи. А индивидуальность эта 
возникает в сфире [Хохма], на 
которую указывает форма бук-
вы йуд. Форма второй, нижней 
буквы гей, имеет также [про-
странственные характеристи-
ки:] ширину и высоту, – она ука-

СВЯТОЕ ПОСЛАНИЕ

ТАНИЯ
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ה'  תַתָאָה,  ה'  שֶׁהִיא  הֲגַם  וְהִנֵּה, 
אַחֲרוֹנָה שֶׁבְּשֵׁם הֲוָיָה.

И хотя это нижняя буква гей 
«гей татаа», последняя буква 
имени Авайе.
Высшая, духовная речь пред-
ставляет собой категорию 
Малхут, как в словах короля 
Шломо в Коелете: Где слово 
королевское, там власть, и кто 
ему скажет: "что ты делаешь? 
"буква гей, являющаяся источ-
ником речи – это последняя 
буква «гей татаа» имени Авайе, 
категория Малхут.

זֶה  דָּרְשׁוּ  לִבְרָכָה  זִכְורֹנָם  וְרַובֹּתֵינוּ 
עַל פָּסוּק: "כִּי בְּיָהּ".

Но ведь наши учители, благо-
словенна их память, имели в 
виду вторую букву имени, ког-
да объясняли сказанное [про-
роком Йешаяу о том], что миры 
сотворены силой, заключен-
ной в буквах йуд и гей.

Они объяснили это так, что 
буквой йуд сотворен будущий 
мир, а буквой гей, – наш мир, 
причем именно второй (верх-
ней) буквой имени Авайе, а не 
последней. Каким же образом 
мы здесь объяснили выше, что 
слова мудрецов «буквой гей 
сотворен этот мир», подразу-
мевают нижнюю гей, источник 
выдыхания «эвель», образую-
щего буквы речи? Эта буква – 
четвертая в имени Всевышнего, 
раскрывающая Его свойства на 
самом низком, по сравнению с 
другими буквами имени, уров-
не. Однако никакого противо-
речия тут нет:

לָבֹא  וְרֵאשִׁיתָהּ  שֶׁמְּקוֹרָהּ  לְפִי  הַיְנוּ 
הוּא  הָיוּ"ד  מֵהֶעְלֵם  גִּלּוּי  לִבְחִינַת 

מֻשְׁפָּע וְנִמְשָׁךְ מִבְּחִינַת ה' עִלָאָה,
Поскольку источник и нача-
ло раскрытия из утаения в 
аспекте буквы йуд получает 

Объяснения из книги  
«Тания с углубленными комментариями»

зывает на сфиру Малхут, ибо 
королевская власть Его, благо-
словен Он, распространяется 
на все миры, находящиеся на 
всех осях пространственных 
координат и заполнившие ми-
роздание по слову Всевышнего, 
как написано в книге Коелет: "В 
слове короля проявляется его 
власть...", об этом же говорится 
и в другом месте. [Чтобы полу-
чить хоть какое-то понятие о 

том, что подразумевается под 
выражением «слово Всевыш-
него», – ведь Всевышний не 
обладает ни телом, ни душой, 
упаси Бог! Следует обратиться 
к 11 и 12 главам второй части 
этой книги Ликутей амарим, 
где этот вопрос рассмотрен 
путем длинным, но в конечном 
итоге быстрым для достижения 
цели].
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влияние и привлекается кни-
зу из категории верхней гей,
Под влиянием первой буквы 
гей раскрываются те сокрытые 
в букве йуд свойства Творца, 
на которые указывает вторая 
буква гей, ибо сила, заключен-
ная во второй букве гей и дав-
шая жизнь физическому миру, 
начинает проявлять себя в пер-
вой букве гей. В потенциальной 
же форме эта сила, наряду с 
другими скрытыми свойства-
ми Всевышнего, заключена в 
сфире Хохма. Она – источник и 
корень всех видов раскрытия, 
как раскрытие будущего мира, 
так и раскрытие нашего физи-
ческого мира. Если коснуться 
области букв, то это индиви-
дуальная форма «цура» бук-
вы и также плоть «хомер», со-
ставляющий все буквы. Однако, 
когда ниже происходит пере-
ход к состоянию раскрытия, то 
индивидуальная форма, «цура» 
букв и раскрытие будущего 
мира проистекают непосред-
ственно из категории Хохма, 
выражаемой буквой йуд. Но не 
так обстоит дело с раскрытием 
материи «хомер», составляю-
щей плоть – внешний аспект 
букв. Это раскрытие исходит из 
выдоха «эвель», коренящегося 
в сердце. Это аспект нижней 
(последней) буквы гей имени 
Авайе. Поэтому начало рас-
крытия этого мира «получает 
влияние и привлекается книзу 
из категории верхней гей.

На сфиру Хохма намекает фор-
ма буквы йуд. Форма эта близка 
к тому, что называется в мате-
матике геометрической точкой, 
не имеющей пространствен-
ных характеристик.

שֶׁיֵּשׁ לָהּ הִתְפַּשְּׁטוּת אֹרֶךְ וְרחַֹב.
в то время как у буквы гей та-
кие характеристики есть: ши-
рина и высота. 
У графического изображения 
буквы гей есть «орах» и «ро-
хав», в отличие от буквы йуд, 
которая на письме изобража-
ется точкой.

לְהוֹרוֹת עַל בְּחִינַת בִּינָה,
Они указывают на сфиру Бина,
Первая буква гей «гей илаа» – 
это категория Бина.

הַנֶעְלָם  הַשֵּׂכֶל  הִתְפַּשְּׁטוּת  שֶׁהִיא 
בְּהַרְחָבַת  וְהַשָּׂגָה  גִּלּוּי  בִבְחִינַת 

הַדַּעַת.
категория, посредством ко-
торой скрытый в сфире Хох-
ма замысел «сехель анеэлам» 
распространяется в мирах и 
становится доступным для 
понимания во всем своем объ-
еме.

וְהַשְׁפָּעָתָהּ מִסְתַּיֶּמֶת בַּלֵּב, 
И конечная точка влияния на-
ходится в сердце,
Речь идет о влиянии верхней 
буквы гей, сфиры Бина.
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[Хохма – первый проблеск еще 
не развившейся идеи, рожден-
ной интеллектом. Эта идея не 
имеет еще пространственных 
характеристик, она подобна 
геометрической точке. Бина – 
это развитие идеи по трем из-
мерениям пространства. Бина, 
развивая идею, рожденную в 
сфире Хохма, скрывает ее суть, 
духовное сияние, которое было 
ей присуще на уровне сфиры 
Хохма].

דִ"בִינָה  בַּתִּקּוּנִים,  שֶכָתוּב  וּכְומֹ 
לִבָא, וּבָהּ הַלֵּב מֵבִין".

как написано в книге Тикуней 
Зоар: "Бина – сердце, ей сер-
дце постигает".
Сердце постигает – имеется 
в виду, чувствует. Категория 
Бина – это аспект сердца и 
этой силой сердце понимает. 
Следовательно, влияние Бины 
распространяется на сердце.

גּוּף  גִּלּוּי  מְקוֹר  הַהֶבֶל  יוֹצֵא  וּמִשָּׁם 
בְּה'  הַמִּתְגַּלּוֹת  הַדִּבּוּר,  הָאוֹתִיּוֹת 

מוּצָאוֹת מֵהֶעְלֵם הָיוּ"ד. 
Оттуда, из сердца, исходит та 
творящая сила, которая фор-
мирует плоть звуков речи, об-
ретающих индивидуальность 
под воздействием на воз-
душную струю органов речи.  
А индивидуальность эта воз-
никает в сфире [Хохма], на ко-
торую указывает форма буквы 
йуд.

וּתְמוּנַת ה' תַתָאָה בִּכְתִיבָתָהּ גַּם כֵּן 
בְּהִתְפַּשְּׁטוּת אֹרֶךְ וְרחַֹב,-

Форма второй, нижней буквы 
гей, имеет также [пространст-
венные характеристики:] ши-
рину и высоту, –
Подобно тому, как это присут-
ствует в букве верхней гей, с 
той лишь разницей, что в верх-
ней гей эти пространственные 
характеристики указывают на 
распространение в высь и в 
ширь интеллектуального по-
стижения Божественного объ-
екта. 

בְחִינַת  הִתְפַּשְּׁטוּת  עַל  מוֹרֶה 
כָּל  "מַלְכוּת  יִתְבָּרֵךְ,  מַלְכוּתוֹ 
עוֹלָמִים", לְמַעְלָה וּלְמַטָּה וּלְאֲרְבַע 

סִטְרִין 
она указывает на сфиру Мал-
хут, ибо королевская власть 
Его, благословен Он, распро-
страняется на все миры, на-
ходящиеся на всех осях про-
странственных координат
Сфира Малхут – источник всех 
миров и она распространяется 
на все четыре стороны света.

מֵאוֹתִיּוֹת  וְנִמְשָׁכוֹת  הַמִּתְפַּשְּׁטוֹת 
דְּבַר ה',

и заполнившие мироздание по 
слову Всевышнего, 
Верх, низ и четыре сторо-
ны света распространяются 
от букв, из которых слагают-
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ся слова Божественных рече- 
ний.

כְומֹ שֶכָתוּב בְּקֹהֶלֶת: "בַּאֲשֶׁר דְּבַר 
מֶלֶךְ שִׁלְטוֹן",

как написано в книге Коелет: 
"В слове короля проявляется 
его власть...",
Коелет, 8:4. Где слово королев-
ское, там власть, и кто ему ска-
жет: "что ты делаешь? "
Подобно тому, как земной ко-
роль управляет своим влады-
чеством своим королевским 
словом, своими указами, так же 
и в духовности – Божествен-
ные речения вызывают распро-
странение владычества Все-
вышнего во всех шести концах 
мира, которыми описывается 
все пространство мира.

כְומֹ שֶמְבוֹאָר בְמָקוֹם אַחֵר. 
об этом же говорится и в дру-
гом месте.

וּמַהוּת  עִנְיַן  מִזְּעֵיר  מְעַט  ]וּלְהָבִין 
לוֹ  שֶׁאֵין  בָּאֱלֹהוּת,  הַדִּבּוּר  אוֹתִיּוֹת 
דְּמוּת הַגּוּף וְלאֹ הַנֶּפֶשׁ חָס וְשָׁלוֹם!

[Чтобы получить хоть какое-
то понятие о том, что подра-
зумевается под выражением 
«слово Всевышнего», – ведь 
Всевышний не обладает ни те-
лом, ни душой, упаси Бог!
Ведь произнесенное слово со-
стоит из звуков речи, а Все-
вышний не обладает ни телом, 
ни душой в нашем понимании 
этих слов, упаси нас Бог от та-
кого представления о Нем! 

וּקְצָרָה  אֲרֻכָּה  בְּדֶרֶךְ  נִתְבָּאֵר  כְּבָר 
יא  פֶרֶק  ב  חֵלֶק  אֲמָרִים  )בְלִקּוּטֵי 

וְיב עַיֵן שָם([.
Следует обратиться к 11 и 12 
главам второй части этой кни-
ги Ликутей амарим, где этот 
вопрос рассмотрен путем 
длинным, но в конечном ито-
ге быстрым для достижения 
цели].
В любом случае, в этом смысл 
слов мудрецов о том, что этот 
мир сотворен буквами Бо-
жественных речений, источ-
ник которых буква гей имени 
Авайе.
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Глава 12

1. В случае, когда братья или 
соседи пришли делить поле, и 
каждый взял свою долю, дей-
ствуют следующие правила. 
Если все поле было равной 
ценности, без того, чтобы одно 
место было лучше, а другое 
хуже, но вместо этого все было 
одинаково, то поле делится по 
мерам. Если один из соседей 
сказал: «Дай мне мою часть с 
этой стороны, чтобы она была 
рядом с другим полем, кото-
рым я владею, чтобы вся моя 
земля была одним большим 
полем», то его просьба будет 
услышана, и мы заставим дру-
гого соседа предоставить ему 

такое право. Ибо отказ в такой 
ситуации был бы проявлением 
черт Содома. Если же один из 
участков был более высокого 
качества, чем другой, ближе 
к реке или к тропинке, и оба 
участка были оценены, причем 
хорошее было приравнено к 
плохому, и один из совладель-
цев попросил предоставить 
ему участок с определенной 
стороны, мы не удовлетворим 
его просьбу. Вместо этого они 
получают свои доли по жре-
бию. Если кто-то скажет им: 
«Дайте мне только половину 
меры всего участка, хотя мне 
дают из части более низкого 
качества без оценки поля, а вы 
можете получить половину бо-

Книга двенадцатая
ЗАКОНЫ О СОСЕДЯХ

МИШНЕ ТОРА
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лее высокого качества, чтобы 
моя часть была ближе к моему 
полю», то некоторые гаоны по-
становили, что к его просьбе 
прислушиваются. Я тоже скло-
няюсь к этому выводу. Вполне 
уместно вынести такое реше-
ние.

2. Если первенец участвует в 
разделе имущества, ему вы-
деляются обе его доли вместе. 
Однако если левиратный же-
них делит имущество своего 
отца вместе со своими братья-
ми, ему выделяют по жребию 
как его долю, так и долю его 
усопшего брата. Если ему вы-
деляют обе эти доли вместе, то 
это и есть его доля. А если ему 
выделят их по отдельности, то 
таков его удел.

3. Если участок окружен ре-
кой с восточной и северной 
сторон и тропинкой с южной 
и западной сторон, он делится 
по диагонали. Таким образом, 
каждый получает доступ к реке 
и тропинке. Если один из полу-
чателей просит: «Дай мне мою 
часть с этой стороны, потому 
что она рядом с моим полем», 
его просьба удовлетворяется. 
Общий принцип таков: если 
есть дело, которое приносит 
выгоду одной стороне, но при 
этом не причиняет второй сто-
роне никакого убытка, мы за-
ставляем ее подчиниться.

4. Если один из братьев или со-
седей продает свою долю дру-
гому человеку, другие братья 
или соседи могут отстранить 
этого человека от покупки. Они 
должны заплатить покупателю 
цену, которую он заплатил, но 
он должен уйти. Эта привиле-
гия была дана для того, чтобы 
не допустить проникновения 
чужаков в их среду.

5. На этом данный принцип 
не исчерпывается. Даже при 
продаже принадлежащего ему 
имущества другому лицу, его 
товарищ, владелец соседнего 
с ним имущества, имеет пра-
во выплатить покупателю по-
купную цену и отстранить его 
от покупки. Покупатель, при-
ехавший издалека, считается 
посланником соседа. Это спра-
ведливо независимо от того, 
проводил ли продажу посланец 
первоначального владельца, 
или недвижимость была про-
дана по суду, привилегия сосе-
да предоставляется. Даже если 
покупатель – знаток Торы, не-
близкий сосед и родственник 
продавца, а сосед – неуч, не 
имеющий родственных связей 
с продавцом, сосед получает 
приоритет и может отстранить 
покупателя. Эта практика вы-
текает из призыва, содержа-
щегося в Торе (Дварим, 6:18): «И 
делай прямое и доброе в гла-
зах Господа». «Наши мудрецы 
сказали: «Поскольку продажа в 
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принципе одинакова, то «пря-
мое и доброе» дело, чтобы иму-
щество приобрел сосед, а не 
тот, кто живет в отдалении». 
Если соседей много, все они 
имеют право приобрести про-
данное имущество. Оно делит-
ся между ними поровну, в соот-
ветствии с их числом, и все они 
должны возместить покупате-
лю покупную цену. Это дейст-
вует при условии, что все они 
придут одновременно. Если 
же один из них придет и купит 
имущество у покупателя, то он 
один приобретает его, так как 
является соседом. Аналогич-
но, если некоторые из соседей 
придут и купят его, а другие на-
ходятся в далекой стране, то те, 
кто присутствует, имеют право 
купить его, и он становится их 
собственностью. Аналогично, 
если человек продает имуще-
ство одному соседу или одному 
из своих деловых партнеров, 
даже если тот не является со-
седом в собственности на зем-
лю, этот человек приобретает 
его. Другие партнеры или сосе-
ди не имеют права приобретать 
его вместе с ним.

6. Если кто-то продает все свое 
имущество одному человеку, 
то человек, чья собственность 
граничит с одним из проданных 
полей, не имеет права вытес-
нить покупателя с этого поля, 
так как он купил его совмест-
но с другими полями. Точно так 

же, если человек продает поле 
его первоначальным владель-
цам или покупает его у неев-
рея, сосед не получает права 
выкупить это поле.

7. Если кто-то продает имуще-
ство нееврею, продавца под-
вергают остракизму до тех пор, 
пока он не примет на себя от-
ветственность за любой убы-
ток, который нееврей может 
причинить своим соседям, а не-
еврей обязуется вести себя по 
отношению к соседям в соот-
ветствии с еврейским законом 
во всех вопросах. Если неев-
рей вынуждает соседа принять 
на себя убытки, за которые он 
не несет ответственности по 
еврейскому закону, продавец 
обязан возместить убытки.

8. Первенствующие права со-
седа не применяются в сфере 
сдачи имущества в аренду.

9. Если кто-то назначает иму-
щество в качестве залога, а за-
тем продает его тому, кому он 
назначил его в качестве залога, 
соседи не имеют права вытес-
нять покупателя. Точно так же 
соседи не имеют права вытес-
нять покупателя, если человек 
продает имущество, потому что 
оно находится далеко от него, 
чтобы купить другое, располо-
женное ближе, если продавец 
продал менее ценное имуще-
ство, чтобы на вырученные от 
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продажи деньги купить более 
ценное, если он продал имуще-
ство, чтобы заплатить налоги 
королю, или если имущество 
было продано, чтобы оплатить 
расходы на погребение, содер-
жание вдовы или дочерей вла-
дельца. Вместо этого покупа-
тель приобретает имущество в 
свою собственность.

10. Почему соседи не имеют 
права выселить покупателя? 
Потому что во всех этих ситу-
ациях продавец продает свое 
имущество из-за крайней нуж-
ды. Если бы соседям было дано 
право вытеснять покупателя, 
никто не захотел бы покупать 
недвижимость. Ибо покупатель 
скажет: «Зачем мне утруждать 
себя приобретением этой соб-
ственности? Чтобы сосед при-
шел и вытеснил меня?» А про-
давец не сможет ждать, пока 
сосед принесет деньги и купит 
его.

11. Если покупатель утвержда-
ет, что продавец продал ему 
недвижимость, потому что ему 
не хватало средств для уплаты 
налога или т.п., а сосед утвер-
ждает, что он лжет и выдумы-
вает историю, чтобы аннули-
ровать его первенствующее 
право, применяются следу-
ющие правила. Сосед обязан 
доказать свое утверждение. 
Только после этого он может 
изъять имущество у покупате-

ля. Если сосед не докажет свое 
утверждение, покупатель дол-
жен подкрепить свое утвер-
ждение клятвой.

12. Даже в случае возникно-
вения сомнения, покупателя 
нельзя заставить отказаться 
от своей покупки, если сосед 
(претендент) не представит 
явных доказательств. Поэтому, 
если покупатель заявляет: «Ты 
украл поле, которое считаешь 
своим», «ты просто издоль-
щик», «арендатор» или «полу-
чил его в залог», сосед должен 
доказать, что он сосед и что он 
обосновал свое право на соб-
ственность, которой владеет. 
Аналогичные законы действу-
ют во всех аналогичных ситу-
ациях.

13. Если кто-то продает иму-
щество сиротам, не достигшим 
совершеннолетия, сосед не 
имеет права вытеснить поку-
пателя. Ибо «добрый и прямой 
поступок» заключается в том, 
чтобы поступать по отношению 
к таким людям щедрее, чем к 
соседу.

14. Аналогичным образом, при 
продаже имущества женщине 
сосед не имеет права вытес-
нить покупателя. Это объясня-
ется тем, что не принято, что-
бы женщины часто утруждали 
себя покупкой имущества. Сле-
довательно, раз женщина при-
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ложила усилия и приобрела 
имущество, то позволить ей со-
хранить право собственности 
на него – это акт доброты.

15. Если имущество было про-
дано бесполому и гермаф-
родиту, соседу дается право 
выселить их, потому что есть 
сомнения [относительно их 
юридического статуса. Воз-
можно, они могут считаться] 
женщиной.

16. Следующие законы приме-
няются, если земля на участке 
принадлежит одному человеку, 
а здание или деревья, располо-
женные на ней, – другому. Если 
владелец здания или деревьев 
имеет привилегии в отношении 
земли, то каждый из них счи-
тается соседом другого. Поэ-
тому, если один из них продал 
свою часть, его сосед имеет 
право вытеснить покупателя. 
Иные правила действуют, если, 
в противовес этому, владелец 
деревьев или здания не имеет 
никаких прав на землю, и ког-
да бы он ни пожелал, владелец 

земли может сказать владель-
цу деревьев или здания: «Вы-
корчевать твои деревья» или 
«разрушить твое здание». Если 
владелец поля продает свою 
собственность, то покупатель 
приобретает свою покупку. Ни 
владелец деревьев, ни вла-
делец здания не имеет права 
вытеснить его. Если владелец 
деревьев или владелец здания 
продает свое владение, то вла-
делец земли имеет право вы-
теснить его.

17. Следующие правила слу-
жат руководством к действию, 
если собственность покупа-
теля от поля его товарища от-
деляет ряд финиковых пальм, 
высокое и прочное здание, ров 
и тому подобное: мы проверя-
ем, можно ли посадить хотя бы 
один ряд плодов по границе 
между участками, чтобы два 
поля были соединены. Если 
да, то он считается соседом, 
и у него есть право вытеснить 
покупателя. Если нет, то он не 
имеет права вытеснять поку-
пателя.
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66-я заповедь «делай» –  
повеление, чтобы мирные жер-
твы приносились так, как за-
поведано в Его речении: «И 
если его приношение – мирная 
жертва...» (Ваикра, 3:1). И еще Он 
сказал, заключая тему: «И это 
закон о мирной жертве... если 
кто в благодарность ее прино-
сит» (там же, 7:11-12).

Эти четыре вида жертвопри-
ношений – всесожжение, гре-
хоочистительная, повинная и 
мирная жертвы – включают в 
себя все существующие жер-
твы. Ведь любое жертвенное 
животное, приносимое одним 
человеком или общиной, может 
быть принесено в жертву лишь 
одного из четырех указанных 

видов, причем, повинная жер-
тва всегда приносится лишь от 
одного человека.

Законы, связанные с вы-
полнением этих четырех запо-
ведей, содержатся в тракта-
те Звахим; и там разъяснено, 
какие действия должны быть 
обязательно выполнены и что 
делает жертву непригодной, и 
как совершать каждое из жер-
твоприношений согласно его 
уставу.

147-я заповедь «не делай» 
– запрещение есть мясо «лег-
ких святынь» (Д 89) прежде, чем 
их кровью будет окроплен жер-
твенник. И об этом Его рече-
ние, да будет Он превознесен: 

Урок 162

КНИГА ЗАПОВЕДЕЙ
Краткое описание 613 заповедей
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«Нельзя тебе есть во вратах 
твоих десятины от твоих злаков 
и твоего вина, и твоего масла, 
и первенцев твоего крупного 
скота и твоего мелкого скота, 
и всех твоих обетов, которые 
ты обещаешь, и твоих даров...» 
(Дварим, 12:17).

Устная традиция поясняет 
(Сифри, Реэ): «Это речение учит 
нас, что тот, кто ест от благо-
дарственной или мирной жер-
твы до того, как ее кровью был 
окроплен жертвенник, престу-
пает заповедь „Не делай“». На-
рушитель этого запрета также 
карается бичеванием.

67-я заповедь «делай» – по-
веление, чтобы хлебное при-
ношение (минха) совершалось 
определенным для каждого из 
его видов способом. И об этом 
Его речения: «Если кто при-
несет хлебный дар Всевыш-
нему...»; «Если твоя жертва 
хлебное приношение со сково-
роды...»; «Если твоя жертва –  
хлебное приношение из гор-
шка...» (Ваикра, 2:1-10). И в за-
ключении темы Он сказал: «Это 
закон о хлебном приношении» 
(Ваикра, 6:7). Законы, связанные 
с выполнением этой запове-
ди, разъяснены со всеми под-
робностями в посвященном ей 
трактате Менахот.

102-я заповедь «не делай» –  
запрещение добавлять оливко-
вое масло в хлебное приноше-

ние согрешившего. И об этом 
речение Всевышнего, да будет 
Он превознесен: «Пусть не льет 
на нее масло... ибо эта жертва 
грехоочистительная» (Ваикра, 
5:11). И тот, кто добавляет олив-
ковое масло в грехоочисти-
тельное приношение, карается 
бичеванием.

103-я заповедь «не делай» – 
запрещение добавлять в хлеб-
ное приношение согрешив-
шего левону (ароматическую 
смолу). И об этом Его речение,  
да будет Он превознесен: 
«Пусть... не кладет на нее ле-
вону» (там же). И тот, кто до-
бавляет левону в грехоочисти-
тельное приношение, карается 
бичеванием.

И говорится в мишне (Мена-
хот, 59 б): «Карается бичева-
нием и тот, кто добавил толь-
ко масла, и тот, кто добавил 
только левону», – поскольку 
это, вне всякого сомнения, две 
отдельные запрещающие за-
поведи. Законы, связанные 
с грехоочистительным при-
ношением, разъясняются в 
5-ой главе трактата Менахот  
(59 б-60 а).

138-я заповедь «не де-
лай» – запрещение есть мин-
ху (хлебный дар), приносимый 
коэном. И об этом Его речение, 
да будет Он превознесен: «И 
всякое хлебное приношение 
коэна должно быть воскурено 
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целиком, нельзя есть от него» 
(Ваикра, 6:16). И относительно 
хлебного дара первосвященни-
ка, который также называется 
минхой, сказано: «На сковоро-
де в елее он должен быть при-
готовлен... Всевышнему цели-
ком да будет он воскурен» (там 
же, 6:14-15). И каждый, престу-

пивший этот запрет, карается 
бичеванием.

Устная традиция поясняет 
(Сифри, Реэ): «Это речение учит 
нас, что тот, кто ест от благо-
дарственной или мирной жер-
твы до того, как ее кровью был 
окроплен жертвенник, престу-
пает заповедь „Не делай“».
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ЕЖЕДНЕВНОЕ ИЗУЧЕНИЕ МИШНЫ

Трактат НЕДАРИМ. Глава 9. Мишна 9

Данная мишна возвраща-
ется к общей теме главы – как 
«открывают путь» для отмены 
обета? До сих пор мы учили, что 
не отменяют обет из-за уваже-
ния к Творцу, но отменяют из 
уважения к его родителям (по 
мнению мудрецов лишь в том 

случае если речь идет о взаи-
моотношениях между ним и ро-
дителями); и также «открывают 
ему» исходя из заповеди «по-
люби ближнего своего, как са-
мого себя» и т.д., также исходя 
из ктубы его жены и в честь суб-
боты и праздников. Эта мишна 

פּוֹתְחִין לָאָדָם בִּכְבוֹד עַצְמוֹ וּבִכְבוֹד בָנָיו. אוֹמְרִים )לוֹ(, אִלּוּ הָיִיתָ יוֹדֵעַ 
וְעַל  נָשָׁיו,  אֶת  מְגָרֵשׁ  פְּלוֹנִי,  שֶׁל  וֶסְתּוֹ  הִיא  כָּךְ  עָלֶיךָ  אוֹמְרִין  שֶׁלְּמָחָר 
בְּנוֹתֶיךָ יִהְיוּ אוֹמְרִין בְּנוֹת גְּרוּשׁוֹת הֵן, מָה רָאֲתָה אִמָּן שֶׁל אֵלּוּ לְהִתְגָּרֵשׁ, 

וְאָמַר אִלּוּ הָיִיתִי יוֹדֵעַ שֶׁכֵּן, לאֹ הָיִיתִי נוֹדֵר, הֲרֵי זֶה מֻתַּר: 
«Открывают» человека из-за уважения к нему самому и из-за 
уважения к его детям. Говорят ему: если бы ты знал, что завтра 
о тебе скажут: «такой у него обычай – отвергать своих жен» а 
о твоих дочерях будут говорить: «дочери разведенной они, что 
такое сотворила их мать, чтобы с ней развелись? Сказал: если 
бы знал, что будет так, то не давал бы обет – таким образом 
разрешен.

Объяснение мишны девятой
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заканчивает эту тем, добавляя 
к причинам «уважение к нему 
самому и к его детям». 

«Открывают» человека из-
за уважения к ему самому и 
из-за уважения к его детям 
– если давший обет пришел к 
мудрецу для разрешения от 
обета, и отменяют ему обет в 
вещах, которые касаются его и 
его семьи; например, дал обет 
развестись с женой – Гово-
рят ему: если бы ты знал, что 
завтра о тебе скажут: – из-за 
того, что изгонишь жену, бу-
дут о тебе говорить – «такой у 
него обычай – отвергать сво-
их жен» – то есть, этим обетом 
сам себя опозоришь – а о тво-
их дочерях будут говорить: – 
люди – «дочери разведенной 

они, – и не захотят жениться на 
них, поскольку скажут, что до-
чери подобны разведенной ма-
тери – что такое сотворила их 
мать, чтобы с ней развелись? 
– чем вынудила его жена из-
гнать её, наверняка не просто 
так? И получится, что твой обет 
опозорит твоих детей; если бы 
ты знал все это раньше, дал 
ли бы ты этот обет? – Сказал: 
если бы знал, что будет так, 
то не давал бы обет – то есть 
раскаивается он – таким обра-
зом разрешен – то есть мудрец 
отменяет обет, пользуясь этим 
«выходом», и не опасаются, что 
он солжет, а на самом деле не 
раскаялся. Верят его словам и 
отменяют обет.

Трактат НЕДАРИМ. Глава 9. Мишна 10

קוֹנָם שֶׁאֵינִי נוֹשֵׂא אֶת פְּלוֹנִית כְּעוּרָה, וְהֲרֵי הִיא נָאָה. שְׁחוֹרָה, וְהֲרֵי הִיא 
לְבָנָה. קְצָרָה, וְהֲרֵי הִיא אֲרוּכָּה, מֻתָּר בָּהּ. לאֹ מִפְּנֵי שֶׁהִיא כְּעוּרָה וְנַעֲשֵׂית 
נָאָה, שְׁחוֹרָה וְנַעֲשֵׂית לְבָנָה, קְצָרָה וְנַעֲשֵׂית אֲרֻכָּה, אֶלָא שֶׁהַנֶּדֶר טָעוּת. 
יִשְׁמָעֵאל  רַבִּי  לְבֵית  וְהִכְנִיסוּהָ  עֲנִיָּה,  וּמַעֲשֶׂה בְּאֶחָד שֶׁנָּדַר מִבַּת אֲחוֹתוֹ 
רַבִּי  וְהִתִּירוֹ  נָדַרְתָּ. אָמַר לוֹ לָאו.  לְזוּ  בְּנִי  יִשְׁמָעֵאל,  רַבִּי  וְיִפּוּהָ. אָמַר לוֹ 
יִשְׁמָעֵאל. בְּאוֹתָה שָׁעָה בָּכָה רַבִּי יִשְׁמָעֵאל וְאָמַר, בְּנוֹת יִשְׂרָאֵל נָאוֹת הֵן 
אֶלָא שֶׁהָעֲנִיוּת מְנַוָולְתָן. וּכְשֶׁמֵּת רַבִּי יִשְׁמָעֵאל הָיוּ בְּנוֹת יִשְׂרָאֵל נוֹשְׂאוֹת 
אוֹמֵר  הוּא  וְכֵן  בְכֶינָה.  יִשְׁמָעֵאל  רַבִּי  אֶל  יִשְׂרָאֵל  בְּנוֹת  וְאוֹמְרוֹת,  קִינָה 

)שמואל ב א( בְּנוֹת יִשְׂרָאֵל אֶל שָׁאוּל בְּכֶינָה: 
Конам, что не женюсь на такой-то, поскольку уродлива, и ока-
залась красивой; черной, и оказалась белой; низкой, и оказа-
лась высокой – разрешена ему она. Не исходя из того, что была 
уродливой и стала красивой, была черной и стала белой, была 
низкой и стала высокой – а потому что обет дан по ошибке. 
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Была история с одним человеком, который запретил себе обе-
том дочь своей сестры (племянницу). Привели её в дом рабби 
Ишмаэля и принарядили. Сказал ему рабби Ишмаэль: сын мой, 
от этой ли ты отказался? Ответил ему: нет! Разрешил ему раб-
би Ишмаэль. В тот час заплакал рабби Ишмаэль и сказал ему: 
дочери Израиля прекрасны, лишь бедность уродует их. Когда 
умер рабби Ишмаэль, опечалились дочери Израиля и говори-
ли: дочери Израиля, плачьте о рабби Ишмаэле!, и так он гово-
рил о Шауле (книга «Шмуэль бет, 1:24): «дочери Израиля, плачьте 
о Шауле».

Как уже учили (выше глава 3,  
мишна 2), и также поняли из 
предисловия к третьей мишне 
нашей главы, что если некто 
привязывает обет к тем вещам, 
которые не соответствуют 
истине, но он полагал, что дела 
обстоят именно так, и потом 
оказалось что все – не так, то 
обет не имеет силы, и нет нуж-
ды в разрешении от мудреца, 
поскольку обет дан по ошибке 
– эта мишна обсуждает подоб-
ные обеты.

Некто сказал: – Конам, что не 
женюсь на такой-то, посколь-
ку уродлива, и оказалась кра-
сивой; – давая обет он пола-
гал, что девушка уродлива, на 
самом же деле, она оказалась 
красивой, то есть оказалось, 
что обет дан по ошибке – чер-
ной, и оказалась белой; – дал 
обет не жениться на такой-то 
девушке, поскольку она темная, 
на самом деле, та оказалась 
светлой – низкой, и оказалась 
высокой – дал обет не женить-
ся на такой-то девушке, считая 
её низкорослой, а оказалась 

высокой – разрешена ему она 
– может на ней жениться, и нет 
нужды в обращении к мудре-
цам за разрешением от обета. 
– Не исходя из того, что была 
уродливой и стала красивой, 
– то есть изменилась в лучшую 
сторону с момента принесения 
обета – была черной и стала 
белой, была низкой и стала 
высокой – то есть этот закон 
не относится к ситуации, ког-
да обет на момент принесения 
исходил из истинного положе-
ния вещей, а потом произошло 
изменение в лучшую сторону, 
поскольку изменение не явля-
ется основанием для отмены 
обета (как учили мы выше в миш-
не второй) – а потому что обет 
дан по ошибке – причина для 
изначальной аннуляции обе-
та состоит в том, что он дан по 
ошибке, по сути своей, как объ-
яснили выше, поскольку в мо-
мент принятия обета, девушка 
не была уродлива, или черна, 
или низка. Рабби Ишмаэль го-
ворит: «Даже если была урод-
ливой и похорошела, черна 

Объяснение мишны десятой



302 Шаббат / שבת Мишна

и побелела, низка и выросла 
– разрешена она ему» (Гмара, 
по версии «Хесурей Михсара»), то 
есть «открывают путь», пола-
гаясь на это изменение – Была 
история с одним человеком, 
который запретил себе обетом 
дочь своей сестры (племянни-
цу). – поскольку она выглядела 
уродливой, и не хотел он на ней 
жениться – Привели её в дом 
рабби Ишмаэля и принаряди-
ли – и украсили. – Сказал ему 
рабби Ишмаэль: – давшему этот 
обет – сын мой, от этой ли ты 
отказался? – от этой женщины 
ты отрекся обетом? – Ответил 

ему: нет! – нет, дал обет лишь 
потому, что выглядела отврати-
тельно – Разрешил ему рабби 
Ишмаэль – отменив обет с по-
мощью этого «выхода». – В тот 
час заплакал рабби Ишмаэль 
и сказал ему: дочери Израи-
ля прекрасны, лишь бедность 
уродует их. Когда умер рабби 
Ишмаэль, опечалились доче-
ри Израиля – о нем – и гово-
рили: дочери Израиля, плачь-
те о рабби Ишмаэле!, и так он 
говорил о Шауле (книга «Шмуэль 
бет», 1:24): «дочери Израиля, 
плачьте о Шауле». 
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ПРИТЧА ТРЕТЬЯ
Написано в книге пророка 

Ирмеяу: «Переменил ли ка-
кой народ богов своих, а ведь  
они – не боги? А Мой народ пе-
ременил славу свою на тщету».

Богатый торговец выдал 
свою дочь за подающего боль-
шие надежды ешиботника.

– Я сам с трудом разбираю 
молитвенник, – сказал богач, – 
зато отцом моих внуков будет 
талмид хахам: мудрец, раввин 
и знаток Священного Писания. 
Он ни в чем не будет нуждать-
ся, пусть сидит себе, учится, 

благословляет меня и мою се-
мью.

Так и вышло, ешиботник це-
лые дни проводил в синагоге, 
благо о заработке ему думать 
не приходилось. Прошло пол-
тора десятка лет. Знаний зять 
богача набрал немало, но слава 
к нему так и не пришла. Ведь не 
каждому на роду суждено стать 
раввином или писать ориги-
нальные респонсы. Как-то раз 
богач пригласил к себе зятя для 
разговора.

– Я уже не молод, – сказал 
он. – Тебе пора научиться са-
мому зарабатывать на жизнь. 

И ЕЩЕ БОЛЕЕ БЫЛ КОЭЛЕС МУДР,  
И ОБУЧАЛ НАРОД ЗНАНИЮ, И ЕЩЕ БОЛЕЕ БЫЛ КОЭЛЕС 

МУДР, И ОБУЧАЛ НАРОД ЗНАНИЮ, И ВСЛУШИВАЛСЯ,  
И ИССЛЕДОВАЛ, И СЛОЖИЛ МНОГИЕ ПРИТЧИ

продолжение

ХАСИДСКИЕ РАССКАЗЫ
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Давай-ка займись торговлей.
– Но откуда мне знать, как 

вести дела? – ответил зять. – 
Всю свою жизнь я занимался 
только учением.

– Хе-хе, молодой человек, – 
рассмеялся богач. – Всю свою 
жизнь, хе-хе-хе. Твоя жизнь 
только начинается. Все еще 
можно успеть, всему научить-
ся. Давай поступим так: я дам 
тебе изрядную сумму денег, ты 
отправишься с ней на ярмарку 
в Данциг и попробуешь себя в 
новом деле.

– О каком деле вы говорите?! –  
в отчаянии вскричал зять. Я же 
понятия не имею, как заклю-
чать торговые сделки!

– Ничего сложного тут нет, –  
успокоил его тесть. – Всего два-
три простых правила, не Тора 
с горы Синай. Слушай внима-
тельно, я их тебе расскажу.

Правило первое: перед тем, 
как что-либо купить, приезжай 
на рынок и обойди все ряды. 
Смотри, спрашивай и запоми-
най. Когда наметишь товар, не 
поленись, обойди еще раз ла-
вочки и выясни, сколько он сто-
ит в розничной торговле.

Правило второе: когда поку-
пают оптом большую партию, 
цена должна быть меньше той, 
за которую продают в лавочках. 
Эта разница – твоя прибыль.

Правило третье: чем больше 
партия, тем ниже цена за шту-
ку. Если ты покупаешь целый 
воз, разница должна быть су-

щественной. Вот и вся наука, 
мой дорогой зять. Иди и торгуй.

Зять взял деньги и отпра-
вился в Данциг. На ярмарку он 
попал первый раз в жизни, поэ-
тому долго не мог прийти в себя 
от шума, пестроты и громоглас-
ной музыки. Затем стал дейст-
вовать согласно правилу номер 
один: обходить ряды. И по-
скольку сердце его принадле-
жало Торе и заповедям, из всех 
возможных товаров он обратил 
внимание на шофары. О, в этом 
зять хорошо разбирался товар 
был отличный. Крупные поли-
рованные шофары сами проси-
лись в руки. Зять выяснил цену 
и отправился дальше. На посто-
ялом дворе ему попался раз-
битной маклер, который про-
давал что угодно и кому угодно. 
В соответствии с правилом но-
мер два зять поинтересовался, 
сколько может стоить партия 
шофаров, скажем штук пятьде-
сят. Маклер пообещал узнать. 
На следующий день он явился 
с предложением и образца-
ми. Зять осмотрел их и остал-
ся доволен, качество шофаров 
было отличным. Что же касает-
ся цены, она была ниже, чем в 
лавке, и зять продолжил вести 
дело в соответствии с прави-
лом номер три.

– А если я куплю целый воз, 
сколько возьмут за штуку? – 
спросил он.

– Целый воз? – наморщил лоб 
маклер. Столько не набрать. Ну, 
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разве если подмести все до-
чиста. Тогда, пожалуй, можно 
говорить о... и он назвал цену 
существенно ниже розничной. 
Обрадованный удачным пред-
ложением, зять тут же согла-
сился.

Спустя две недели он вер-
нулся в родное местечко и с 
гордостью рассказал тестю 
об удачной сделке. Однако тот 
вместо поздравлений побагро-
вел от возмущения.

– Что за дурацкий поступок! 
– наконец выпалил он. – В жиз-
ни не видел более идиотской 
покупки!

– Как? – удивился зять. – Я 
сделал все, как вы меня учили. 
Товар прекрасный, и каждая 
единица стоит в три раза мень-
ше, чем продают в лавках.

– В три раза меньше! – за-
шелся в нервном смехе тесть. 
– Прекрасный товар, нечего 
сказать! А ты подумал, куда ты 
денешь эти шофары? Сколько 
их нужно на местечко: два, три, 
ну четыре штуки. И ведь сносу 
им нет, от деда к внуку перехо-
дят. Кому ты сплавишь четыре 
сотни, а? Да ты их внукам своим 
оставишь, а те – своим, только 
тогда, глядишь, и продадутся. 
Ладно, – он махнул рукой на 
зятя, – все с тобой ясно. Возвра-
щайся в синагогу и сиди там над 
книгами. Твою удачную покупку 
я спрячу на складе, подальше от 
чужих глаз. Если добрые люди 
увидят, на что потратил деньги 

мой зять, они усомнятся в пер-
вую очередь не в его деловых 
способностях, а в моих. Это еще 
в лучшем случае. А ведь могут 
подумать, будто я на старости 
лет мозгами тронулся.

Прошло несколько лет. Бо-
гач еще больше одряхлел, а его 
зять с прежним самозабвением 
отдавался учебе.

– Ну что, что же будет с то-
бой? – как-то раз спросил тесть 
зятя. – Кому я передам свои 
торговые дела? Неужели чу-
жим людям?

Зять только руками развел:
– Но я уже говорил вам и по-

вторял, что ничего не понимаю 
в торговле!

– Ладно, – крякнул тесть, –  
сделаем еще одну попытку. 
Возьми денег и снова поезжай 
на ярмарку. Но берегись, выбе-
ри товар, который нужен людям 
не раз в году, а каждый день. 
Живой, ходкий товар. Осталь-
ные правила ты хорошо усвоил.

Зять отправился в Данциг и 
привез оттуда целый воз зубо-
чисток.

– Вы не поверите, – объяснял 
он тестю, – но цена одной зубо-
чистки в моей партии в сто, да, 
я не ошибаюсь, в сто раз ниже, 
чем ее цена в любой лавке.

– Что ты опять наделал! – за-
топал ногами тесть.

– Как это что? – удивился 
зять. – Вы же велели купить 
товар, который нужен людям 
каждый день!
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– О, Всевышний! – вскричал 
тесть. – Пошли мне терпение! 
Умник, ты хоть попробовал при-
кинуть, сколько на этом возу 
зубочисток? Миллион, не мень-
ше! Даже если все местечко бу-
дет три раза в день ковыряться 
в зубах, все равно их хватит до 
прихода Мошиаха!

В результате склад попол-
нился еще одним товаром, 
а зять вернулся в синагогу. 
Прошло несколько месяцев, и 
тесть решил избавиться от бес-
полезных предметов, загромо-
ждающих склад. Он пригласил 
двух пронырливых маклеров и 
попросил одного разделаться 
с шофарами, а другого с зубо-
чистками. Говорил он с ними 
порознь, богатый и удачливый 
купец хотел, чтобы о его неу-
дачах знали как можно меньше 
людей.

– Забирай товар и отправ-
ляйся на ярмарку, – велел он 
каждому из маклеров. – Если 
удастся – продай, а если нет, 
обменяй на другой товар.

Вышло так, что оба макле-
ра отправились в Данциг. Раз-
умеется, ведь самая большая 
ярмарка была именно там, и 
самые высокие шансы сбыть 
неходовой товар были имен-
но в этом городе. После долгих 
попыток сбагрить шофары и 
зубочистки маклеры натолкну-
лись друг на друга. И поскольку 
они не были знакомы и не зна-
ли, что работают на одного хо-

зяина, то быстро сговорились. 
Сделка получилась блестящей: 
шофары обменяли на зубочист-
ки, подали руки, выпили лехаим 
и разъехались, к вящему удо-
вольствию друг друга.

О том, что случилось по их 
возвращении, лучше не спра-
шивать.

Спустя несколько дней зять 
пришел к тестю с большими 
претензиями:

– Вы меня стыдили и позори-
ли, называли неумехой и обо-
лтусом, не смыслящим ни на 
грош в делах этого мира. А как 
же ваши ушлые маклеры? Чем 
они лучше меня?

– Глупец! – вскричал тесть. – 
И ты еще жалуешься? Каждый 
маклер получил вместо товара 
пустое место, воздушные пу-
зыри, мыльную пену и поэтому 
смог обменять его только на 
то же самое. А ты... тебе я два 
раза вручал полновесное зо-
лото, на которое ты мог прио-
брести любую, самую лучшую 
вещь, но потратил его на пену 
и пузыри.

Об этом и говорит пророк: 
«Переменил ли какой народ 
богов своих, а ведь они – не 
боги?» То есть они могли, по-
добно маклерам, поменять 
пену на пузыри, одну пусто-
ту на другую, и все равно так 
не поступили. «А Мой народ», 
словно нерасторопный зять с 
золотыми монетами, «переме-
нил славу свою на тщету».
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15 Ава отмечается во многих 
еврейских общинах как празд-
ник. И есть тому множество 
причин. Во-первых, в этот день 
перестали умирать евреи поко-
ления пустыни, которые были 
наказаны тем, что не войдут в 
Святую Землю. Во-вторых, сол-
нце с 15 Ава становится менее 
жарким и можно вдохнуть пол-
ной грудью свежего воздуха. 
А также 15 Ава было дано раз-
решение захоронить евреев, 
которые погибли в Бейтаре, во 
время восстания Бар-Кохбы.

Все эти события связаны с 
разрушением Храма и трауром. 
Но есть также и радостные  
события. 15 Ава мы можем на-
блюдать луну в полном её раз-

мере. Полная луна символизи-
рует собой еврейский народ, 
который, как и луна, обновля-
ется и идёт с новыми силами 
навстречу полному Освобо-
ждению.

И так, что мы имеем? Мо-
шиах стоит на крыше Храма и 
провозглашает о наступлении 
Освобождения. Еврейский на-
род обновился и набрался све-
жих сил. Ведь про это указано в 
комментарии. А значит сейчас 
мы услышим клич: «Смирён-
ные! Настал час вашего осво-
бождения»!

Этот комментарий много раз 
упоминал Ребе Король Моши-
ах, во время войны в Персид-
ском заливе в 5751 (1991) году. 

ВОТ ТАК НОВОСТЬ:  
ОБЪЯВЛЕНО О НАЧАЛЕ ОСВОБОЖДЕНИЯ!

МОШИАХ ДЛЯ ДЕТЕЙ
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И это упоминание звучало из 
его святых уст не как надежда 
на то, чтобы это исполнилось. 
Наоборот! Ребе сообщил мил-
лионам евреев во всём мире, 
что это событие исполнится 
немедленно! Тысячи хасидов 
Ребе во всём мире, с замира-

нием в сердце, ожидали рас-
крытия Мошиаха, стоящего на 
крыше 770 и провозглашающе-
го во весь голос: «Смирённые! 
Настал час вашего освобожде-
ния»!

Источник: «Дом главы 
поколения в Вавилоне»
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2448 (–1312) года – двадцать 
седьмой из 40 дней пребыва-
ния Моше на горе Синай (во 
второй раз).

Двар Йом беЙомо

2488 (–1272) года на по-
следнем году сорокалетних 
странствий по пустыне пере-
стали умирать евреи, вышед-
шие из Египта, осужденные 
Всевышним за участие в бунте 
разведчиков.

Приговор Всевышнего ка-
сался всех мужчин в возра-
сте от 20 до 60лет (к колену 
Леви и тем, кто был моложе 20 
или старше 60, этот приговор 
не относился). Евреи долж-
ны были скитаться по пустыне 
40 лет, пока тем, кому было на 

момент вынесения приговора 
20, не исполнилось 60лет. Тог-
да только можно было войти в 
Землю обетованную.

На протяжении 39-ти лет 
ежегодно в день мятежа уми-
рал кто-то из его участников. 
Но так как никому не было из-
вестно наверняка, кто в этом 
году умрёт, а кто выживет, по-
этому накануне все евреи рыли 
могилы и ложились ночевать в 
них, дабы не обременять вы-
живших рытьём могил.

Наступил сороковой год по-
сле Исхода из Египта, послед-
ний год пребывания в пустыне. 
15 тысяч мужчин, оставшихся 
в живых из поколения пусты-
ни, сделали все так же, как и их 
предшественники. Однако на 

15 Ава

ДВАР ЙОМ БЕЙОМО
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следующее утро они… просну-
лись, с удивлением обнаружив, 
что все еще живы!

Тогда они подумали, что 
ошиблись, и этот день был не  
9 Ава – ведь в те времена не 
было жестко установленного 
календаря, месяц начинался, 
когда свидетели видели узень-
кий серпик новой луны, что 
могло привести к ошибке в один 
день. Вечером они снова легли 
в свои могилы, а на следующее 
утро… снова обнаружили, что 
живы! Так продолжалось до  
15 Ава, когда взошла полная 
луна, и всем стало понятно, что 
9 Ава давно прошло. И тогда 
евреи поняли, что произошло 
чудо: Бог простил их, и больше 
никто не умрет за грех развед-
чиков. Возрадовались евреи и 
сделали день 15 Ава праздни-
ком.

Книга нашего наследия; 
 Наш Народ; 

 Двар Йом беЙомо

В эпоху Судей было объяв-
лено решение мудрецов Изра-
иля об отмене двух тяжёлых 
запретов, ограничивающих 
брачный выбор еврейских жен-
щин.

Внутри еврейского народа 
существовали два брачных за-
прета-ограничения:

Первое ограничение, вве-
денное еще во времена Моше, 
запрещало женщине, унасле-
довавшей семейный надел по-

сле смерти отца (из-за отсут-
ствия у нее братьев), выходить 
замуж за члена другого колена 
Израиля (нежели то, к которому 
принадлежал ее отец), присое-
диняясь таким образом к нему, 
чтобы территория этого надела 
на перешла от одного колена к 
другому (См. Бемидбар 36:8).

Второе ограничение было 
связано с драматическим 
убийством женщины в Гиве, 
совершенным членами колена 
Биньямина (см. Шофтим, 19-21), 
после которого весь еврей-
ский народ принес следующую 
клятву: «Никто из нас не отдаст 
дочери своей Биньяминянам 
в жены» (Шофтим, 21:1). Таким 
образом, колено Биньямина 
оказалось отрезанным от всех 
остальных колен.

Эти два запрета, хотя и были 
введены в соответствии с мне-
нием Торы и заповедями, серь-
езно мешали нормальной жиз-
ни еврейского народа. Поэтому 
день отмены данных ограниче-
ний стал настоящим праздни-
ком для народа Израиля.

Книга нашего наследия; 
 Двар Йом беЙомо

В эпоху Иерушалаимского 
Храма прекращали заготовку 
дров для храмового жертвен-
ника, начатую ещё в Нисане. 
С этого дня солнце греет уже 
не так сильно, как прежде. В 
результате срубленное дере-
во не просыхало, как следует. 
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Возникала вероятность того, 
что в дровах заведутся черви, 
и поэтому дрова станут непри-
годными для использования 
на жертвеннике. Из-за это-
го деревья, срубленные после  
15 Ава, не использовались в 
Храме.

Любопытно, что топоры,  
которыми пользовались при 
заготовке дров для нужд Хра-
ма, также подлежали уничто-
жению в этот день. Поэтому  
15 Ава ещё называли «днём 
уничтожения топоров». Дело 
в том, что топор – инструмент, 
изготовленный из железа. По 
Каббалистическим книгам же-
лезо символизирует войну и 
смерть. Так, например, желе-
зо не должно прикасаться к 
камням жертвенника – симво-
ла мира, заключённого между 
Небесами и землёй. Отсюда 
видно, что топор и жертвен-
ник – это идеологические про-
тивники. Поэтому топоры, ко-
торые вопреки своей природе 
участвовали в мирной акции на  
стороне жертвенника, надле-
жало аннулировать, чтобы ими 
уже нельзя было воспользо-
ваться в разрушительных це-
лях.

Ликутей Сихот, том 24

3187 (–573) года последний 
из царей Израиля, праведный 
Ѓошеа бен Эйли, снял посты, 
которые 223 года назад были 
установлены на дорогах Йаро-

вамом бен Нават для того, что-
бы не разрешать сынам Изра-
иля совершать по праздникам 
паломничество в Ерушалаим. 
После смерти царя Шломо Йе-
ровам бен Навот поднял вос-
стание и, расколов страну 
надвое, стал править Израиль-
ским царством, в то время как 
сын Шломо правил Иудеей. По 
обычаю, по крайней мере, три 
раза в год, евреи совершали 
паломничество в Ерушалаим-
ский Храм, который находился 
в Иудее.

Король Израильского царст-
ва Йеровам, опасаясь, что эти 
паломничества закончатся тем, 
что люди уйдут из его страны и 
поселятся в Иудее, учредил в 
своем государстве языческие 
культы. А 23 Сивана 2964 (–796) 
года, запретив евреям своей 
страны совершать паломни-
чество в Ерушалаим, устано-
вил посты на дорогах, ведущих 
в Ерушалаим. Ошеа бен Эйли 
снял эти посты, отменил запрет 
на паломничество в Ерушалаим 
и объявил: «Каждый, кто хочет 
подняться в Иерусалим, пусть 
поднимется!»

Его решение стало причиной 
величайшей радости для ев-
рейского народа.

Книга нашего наследия;  
Наш Народ; Двар Йом беЙомо

3893 (133) года были нако-
нец похоронены тела защитни-
ков города Бейтар.
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Помимо неисчислимого ко-
личества евреев, умерших во 
время осады от голода, в огне и 
в сражениях, римляне казнили 
почти полмиллиона человек.

Наши мудрецы говорят, что 
император Адриан с беспри-
мерной жестокостью издевал-
ся не только над живими евре-
ями, но и над телами погибших: 
по его приказу из трупов был 
построен забор длиной 72 ки-
лометра (!).

Через некоторое время во-
царился новый император – 
Антоний Пий, мудрый и тер-
пимый правитель, отменивший 
жестокие декреты садиста-Ад-
риана и разрешивший предать 
эти тела погребению. Тогда все 
евреи, находившиеся в этих 
местах, собрались, позаботи-
лись о телах и похоронили их.

В этот самый день мудрецы 
добавили к молитве Биркат ѓа-
Мазон новое благословение –  
«ЃаТов веѓаМейтив» («Добрый 

и творящий добро изо дня в 
день каждому»). Слово «до-
брый» – благодарность за то, 
что тела умерших не сгнили, 
слова «творящий добро» – бла-
годарность за то, что они были 
преданы земле.

Книга нашего наследия; 
 Наш Народ; 

 Двар Йом беЙомо

5586 (18 августа 1826) года 
состоялась свадьба р.Аѓарона 
Александрова – сына р.Хаима 
Моше из Шклова и ребецин Хаи 
Сары – младшей дочери Мите-
лер Ребе.

В 5593 (1833) году в Любави-
че у них родилась дочь – Рив-
ка – будущая жена р.Шмуеля –  
четвёртого Любавичского Ре- 
бе. К сожалению, раби Аѓарон 
и ребецин Хая Сара умерли мо-
лодыми, и их осиротевших де-
тей воспитала бабушка – ребе-
цин Шейна.

Ямей ХаБаД
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Йешаяѓу 40:1-26
«НАХАМУ»

Семь суббот, которые следу-
ют непосредственно за той не-
делей, на которую приходится 
девятое число месяца Ав, при-
нято называть "субботами уте-
шения" Чаще всего название, 
которое обычай закрепляет за 
той или иной субботой, связано 
с основной идей, выраженной 
в ѓафтаре. В данном случае все 
семь недель получили назва-
ние по первому слову отрывка 
из книги Йешаяѓу. Отрывки из 
книг пророков, которые были 
выбраны для чтения в качестве 
ѓафтары в последующие шесть 
недель также проникнуты 
идеей поиска утешения для ев-
рейского народа, пережившего 
множество бед.

Нахаму, нахаму ами – "Уте-
шайте, утешайте народ Мой", – 
обращается Всевышний через 
одного из сильнейших проро-
ков всех времен к силам при-
роды. Но никто, кроме Самого 
Творца, не может найти то, что 
станет утешением для еврей-
ского народа, пережившего ве-
личайшие трагедии. Ни богат-
ства природы, ни плодородие 
земли, не могут утешить сы-
нов Израиля. Только прощение 
Всевышнего, Его милосердие к 
Своему народу, перенесшему 
столько страданий, и сама го-

товность вернуть проявление 
Божественного Присутствия 
Своим сынам становятся един-
ственным искренним утеше-
нием народа. Эти слова одо-
брения и проявления глубокой 
любви Творца к Своему народу 
несмотря на то, что Он Сам ни-
спослал им множество наказа-
ний и испытаний, стали опорой 
для всего еврейского народа в 
годы скитаний на чужбине, го-
нений, бесчисленных притес-
нений, униженней и бед.

С этих строк начинается 
вторая половина книги про-
рока Йешаяѓу, которую можно 
было бы озаглавить "Песнь об 
избавлении Сиона от физиче-
ского и духовного рабства" и 
считать самостоятельным про-
роческим текстом. Слова, про-
изнесенные Йешаягу, можно 
верно оценить, только пред-
ставив себе исторический фон 
эпохи. Центральным событием 
в жизни еврейского народа (ко-
торое также оказало принци-
пиальное значение на ход всей 
мировой истории) был захват 
Иерусалима вавилонскими 
полчищами и угон основной ча-
сти населения в плен на берега 
Евфрата в 586 до н.э. (422 г – в 
соответствии с еврейской тра-
дицией). Несмотря на то, что 
это произошло примерно через 
160 лет после периода, совпа-
дающего со временем жизни 

АФТАРА 
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и деятельности пророка, ос-
новные исторические события 
этой эпохи описаны с большой 
степенью точности в книге Йе-
шаяѓу. Изгнание продолжалось 
52 года до разрушения Вавило-
на новой силой, появившейся 
на мировой арене, – Персией. 
Жизнь евреев принципиально 
изменилась, когда вавилонские 
земли стали одной из многочи-
сленных провинций Персид-
ской империи, основателем 
которой считается Кир. "Через 
плотную тьму ночи изгнания, 
отмеченную рабством и уни-
жением, еврейский народ уви-
дел блистающий меч Всевыш-
него, который, будучи высоко 
поднят, управляет движени-
ем истории. На этот раз ин-
струментом претворения пла-
нов Всевышнего в жизнь стал 
молодой персидский принц, 
презиравший примитивные 
варварские культы Вавилона. 
Блистательный полководец, 
прекрасный политик и прави-
тель, он старался завоевать 
популярность у тех народов, 
которые Вавилонская импе-
рия безжалостно подавляла не 
только физически, но и на мо-
рально нравственном и куль-
турном уровнях. Он разрешил 
изгнанникам возвращаться на 
свои родные земли. Евреи не 
были исключением. Они также 
получили право восстановить 
свое государство, Иерусалим и 
Храм" (Маттью Арнольд). Пред-

видя этот час освобождения, 
Йешаяѓу, преисполненный про-
роческого вдохновения, соста-
вил "Песнь об избавлении Сио-
на от физического и духовного 
рабства".

1-2. Провозглашение Боже-
ственного прощения

/1/ "УТЕШАЙТЕ, УТЕШАЙТЕ 
НАРОД МОЙ – СКАЗАЛ ВСЕ-
СИЛЬНЫЙ Бог ВАШ, – 

1. утешайте народ Мой. Ча-
сто встречающийся перевод 
"Утешайтесь, утешайтесь, на-
род Мой" является неправиль-
ным. Комментаторы понимают 
эти слова как обращение Все-
вышнего ко всем народам и 
даже к живой и неживой приро-
де Творец хочет, чтобы еврей-
ский народ (его часть, сохра-
нившая высокую духовность и 
не прекратившая соблюдение 
законов Торы), символом кото-
рого является Иерусалим, об-
рел успокоение. Первые сло-
ва, открывающие эту ѓафтару, 
дали название субботе, в кото-
рую она читается, – Шабат на-
хаму ("Суббота утешения").

/2/ ГОВОРИТЕ К СЕРДЦУ 
ИЕРУСАЛИМА И ВОЗВЕСТИТЕ 
ЕМУ, ЧТО НАПОЛНИТСЯ ОН ВО-
ИНСТВОМ СВОИМ, сынами Из-
раиля, возвращающимися из 
изгнания, ЧТО ПРОЩЕНА ВИНА 
ЕГО, ИБО ВДВОЙНЕ НАКАЗАН 
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ОН РУКОЙ БОГА ЗА ВСЕ ГРЕХИ 
СВОИ. 

2. говорите к сердцу Иеру-
салима. Всевышний призывает 
сразу же говорить с Иерусали-
мом о самом главном, о том что 
лежит на сердце у него.

Иерусалима. В данном слу-
чае город используется как 
образ всего народа Израиля.

прощена вина его. Иврит 
нирца авона. Букв. "принят 
грех его с желанием". Имеется 
в виду, что с желанием принято 
его раскаяние за совершенные 
грехи. См. Ваикра, 26:43.

Вдвойне. В этой главе двой-
ная доля упоминается несколь-
ко раз. Так например в пер-
вом предложении говорится о 
двойном утешении нахаму на-
хаму ами –"Утешайте, утешайте 
народ Мой". В этой удвоенности 
содержится намек на то, что 
народ пережил не только стра-
дания на физическом уровне 
(такие как смерть, горе от поте-
ри близких, боль и мучения), но 
и на духовном уровне он утра-
тил то, что давало ему силы и 
радость существования. "Слова 
пророка как мазь для раны или 
как дуновение ветра для того, 
кто страдает от жара" (Грец) 
"Как само владение языком, 
так и способность выражать 
свои мысли достигают в книге 

пророка Йешаяѓу своего со-
вершенства. Ни один перевод 
не может передать всей той 
красоты, которая заключена в 
строках, записанных великим 
пророком" (Маттью Арнольд).

3-5. Пророк слышит небес-
ные голоса, провозглашающие, 
что приближается избавление 
Израиля из плена. Возвраще-
ние в Страну Израиля опи-
сывается как торжествен-
ное движение Божественного 
Присутствия в сторону Святой 
земли со всех четырех концов 
света.

/3/ ГОЛОС ВОЗВЕЩАЕТ В 
ПУСТЫНЕ: РАСЧИЩАЙТЕ от 
грехов ДОРОГУ БОГА, дорогу 
в Иерусалим, по которой вер-
нутся изгнанники, РАВНЯЙТЕ 
В СТЕПИ ПУТЬ ВСЕСИЛЬНОМУ 
Богу НАШЕМУ, ибо войдет Он 
впереди возвращающихся

3. голос возвещает. Голос 
Небес призывает всех, кто спо-
собен услышать его, проло-
жить дорогу через пустыню для 
многочисленных изгнанников, 
которые вот-вот должны по-
тянуться в Иерусалим со всех 
концов земли. Во главе этого 
потока возвращения на роди-
ну будет стоять Сам Творец, 
Который пойдет впереди – пе-
ред беспорядочными толпами 
и организованными колонна- 
ми.



316 Шаббат / שבת Афтара 

в пустыне. Самая короткая 
дорога из Вавилона в Эрец, 
Исраэль всегда пролегала че-
рез пустыню.

расчищайте. Устраните все 
зримые и незримые препятст-
вия для возвращения.

/4/ КАЖДАЯ ДОЛИНА ВОЗ-
ВЫСИТСЯ И ВСЕ ГОРЫ И ХОЛ-
МЫ ПОНИЗЯТСЯ, И СТАНЕТ 
КРУТИЗНА РАВНИНОЙ, И ГОР-
НАЯ ЦЕПЬ – ДОЛИНОЙ.

4. каждая долина.. и горная 
цепь – долиной. Все что вста-
нет на пути возвращающихся, 
будет сметено с лица земли, 
чтобы дорога стала гладкой и 
удобной.

Возвысится. Чтобы мест-
ность выровнялась и стала 
удобной для возвращающихся 
изгнанников.

/5/ И ОТКРОЕТСЯ СЛА-
ВА БОГА. И УВИДИТ ВСЯКАЯ 
ПЛОТЬ РАЗОМ, ИБО уста проро-
ков ГОВОРИЛИ по воле БОГА".

5. и откроется слава Бога. 
О возвращении сынов Израи-
ля на родину будут говорить 
во всем мире. Сам по себе при-
ход еврейского народа на свою 
землю заставит все население 
земного шара признать, что 
Всевышний полностью управ-
ляет ходом истории и ведет все 

человечество к намеченной им 
цели.

6-8. Второй глашатай: лю-
бая мощь, опирающаяся на ма-
териальные силы, – явление 
временное. Враги Израиля, 
пользующиеся только силами 
природы и забывшие о Все-
вышнем, погибнут. Одно лишь 
звучание слова Всевышнего 
вечно.

/6/ ГОЛОС Всевышнего ГО-
ВОРИТ мне: "ВОЗГЛАШАЙ!". И 
СКАЗАЛ Я «ЧТО ВОЗГЛАШАТЬ 
МНЕ?». Ответил Всевышний: 
«ВСЯКАЯ ПЛОТЬ – ТРАВА. И 
ВСЯКАЯ МИЛОСТЬ человече-
ская – КАК ЦВЕТОК ПОЛЕВОЙ. 

/7/ ЗАСЫХАЕТ ТРАВА, УВЯ-
ДАЕТ ЦВЕТОК, КОГДА ДЫХА-
НИЕ БОГА ПОВЕЕТ НА НЕГО ПО-
ИСТИНЕ НАРОД ЭТОТ – ТРАВА.

7. дыхание Бога. Пророк, со-
здавая образ настолько явного 
приближения Божественно-
го Присутствия, что, кажет-
ся, ощущается Дыхание Все-
вышнего, использует хорошо 
известное в Стране Израиля 
явление – ветер сирокко, кото-
рый своим жаром, приносимым 
из пустыни, часто иссушивает 
первую весеннюю зелень.

народ этот. Пророк говорит 
обо всем живом, подчеркивая, 
что его существование не веч-
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но и что Всевышнему не нужно 
совершать большого чуда для 
того, чтобы враги Израиля ис-
чезли, как иссушенная зелень.

/8/ ЗАСЫХАЕТ ТРАВА, УВЯ-
ДАЕТ ЦВЕТОК, НО СЛОВО ВСЕ-
СИЛЬНОГО Бога НАШЕГО ИС-
ПОЛНИТСЯ ВСЕГДА,

8. слово Всесильного [Бога] 
нашего. Цель Всевышнего, о ко-
торой говорит пророк, раскры-
вая ее сынам Израиля, всегда 
оставалась неизменной. Она 
проявлялась как самый ста-
бильный фактор на протяже-
нии всей истории еврейского 
народа.

исполнится всегда. Величе-
ственность планов человека и 
грандиозность его достижений 
столь же эфемерны, как поле-
вые цветы. Только слово Все-
вышнего раскрывает будущее, 
попытки же человека преобра-
зовать мир и достичь совер-
шенства – ничто.

9-11. Третий глашатай. В 
Стране Израиля становится 
известно, что Всевышний воз-
вращается и приводит с Собой 
Свой народ.

/9/ НА ГОРУ ВЫСОКУЮ ВЗОЙ-
ДИ, ВЕСТНИЦА СИОНА, проро-
ки, возвещающие об избавле-
нии Сиона! ВОЗВЫСЬ МОЩНО 
ГОЛОС СВОЙ, ВЕСТНИЦА ИЕРУ-

САЛИМА! ВОЗВЫСЬ, НЕ БОЙСЯ! 
СКАЖИ ГОРОДАМ ИУДЕИ: ВОТ 
ВСЕСИЛЬНЫЙ БОГ ВАШ!

9. на гору высокую. Чтобы 
все могли услышать провозгла-
шаемое известие.

не бойся. Народу не следует 
опасаться быть опозоренным, 
если пророчество не сбудет-
ся. Все сказанное исполнится 
в ближайшее время, и никто 
даже и не подумает насмехать-
ся над ним.

/10/ ВОТ ГОСПОДЬ, ВСЕ-
СИЛЬНЫЙ Бог В МОГУЩЕСТ-
ВЕ ПРИДЕТ, неся возмездие 
народам, И РУКА ЕГО БУДЕТ 
ПРАВИТЬ ИМИ. ВОТ С НИМ 
НАГРАДА ЕГО праведникам И 
ВОЗНАГРАЖДЕНИЕ ЕГО им. 

10. рука Его. Его мощь.

награда Его [праведникам]. 
Само по себе возвращение на 
Святую землю рассматривает-
ся пророком как награда и да-
рование новых сил.

/11/ БУДЕТ ОН ПАСТИ на-
род Свой, КАК ПАСТУХ СТАДО 
СВОЕ, РУКОЙ СВОЕЙ СОБИРАЕТ 
ЯГНЯТ И НА ГРУДИ СВОЕЙ НО-
СИТ, ВОДИТ МАТОК.

11. будет Он пасти [народ 
Свой]. Всевышний проявляет 
Себя по отношению к возвра-
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щающимся из плена как беско-
нечно любящий слабых и без-
защитных.

12-26. Ни с чем несравнимая 
мудрость и мощь Всевышнего 
проявились в процессе тво-
рения мира, а Его внимание к 
Своему Творению, управление 
им и постоянное придание ему 
сил раскрылись на протяжении 
истории. И несмотря на это, 
есть еще люди, отличающиеся 
неверием и сомневающиеся в 
том, что народ Израиля может 
быть освобожден.

/12/ КТО ИЗМЕРИЛ ГОРСТЬЮ 
СВОЕЙ глубину ВОД, И НЕБЕ-
СА ПЯДЬЮ ИЗМЕРИЛ И МЕРОЙ 
– ПРАХ ЗЕМЛИ, И ВЗВЕСИЛ НА 
ВЕСАХ ГОРЫ, А ХОЛМЫ – ВЕСО-
ВЫМИ ЧАШАМИ? 

12. кто измерил. Есть ли 
такое существо, которое мо-
жет осознать величие замысла 
Всевышнего, вместив хотя бы 
один из элементов Творения 
в определенные рамки, чтобы 
измерить его. Способен ли кто-
нибудь зачерпнуть в свои ла-
дони все воды Вселенной?

и мерой – прах земли. Ни 
определить объем праха зем-
ного, ни пересчитать его пы-
линки невозможна.

/13/ КТО ИЗМЕРИЛ ДУХ 
БОГА? И КТО ТОТ ЧЕЛОВЕК, 

ЧТОБЫ ДАВАТЬ ЕМУ СОВЕТ 
СВОЙ?

13. кто измерял. Кто из лю-
дей мог посоветовать Всевыш-
нему или пробудить Его жела-
ние сотворить мир или один из 
элементов Вселенной?

дух Бога. Желание Всевыш-
него Естественно, что все эти 
вопросы являются риториче-
скими и единственно возмож-
ным ответом на них может быть 
только: "Никто".

/14/ С КЕМ из народов мира 
СОВЕТОВАЛСЯ ОН. И кто, кроме 
Авраѓама, ВРАЗУМЛЯЛ ЕГО. И 
НАУЧИЛ ЕГО ПУТИ ПРАВОСУ-
ДИЯ, И УЧИЛ ЕГО ЗНАНИЮ, И 
ПУТЬ РАЗУМА УКАЗАЛ ЕМУ? 

14. с кем... советовался Он. 
Йешаяѓу продолжает задавать 
риторические вопросы, чтобы 
окончательно довести до со-
знания людей, что планы Все-
вышнего невозможно понять, 
несмотря на то, что цель Тво-
рения скрыта в самом процессе 
создания элементов Вселен-
ной, призванных претворить 
ее в жизнь. Точно так же, как 
невозможно представить себе 
момент Творения и узнать все 
его детали, невозможно пре-
дугадать и то, что произойдет 
в будущем. Даже когда пророк 
описывает события будущего, 
в них трудно поверить, и тень 
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сомнения остается до того мо-
мента, пока предсказание не 
начинает сбываться.

/15/ ВЕДЬ в глазах Всевыш-
него НАРОДЫ – КАК КАПЛЯ ИЗ 
ВЕДРА, И ПЫЛИНКОЙ НА ВЕ-
САХ СЧИТАЮТСЯ ОНИ у Него 
ВЕДЬ ОСТРОВА, КАК прах ТОН-
ЧАЙШИЙ, МОЖЕТ ОН СДУТЬ. 

15. ведь. Показав бесконеч-
ную мудрость и мощь Всевыш-
него, нашедшие отражение в 
созданном Им мире, пророк 
продолжает говорить и показы-
вает, как те же самые свойства 
Творца проявляются в истории.

из ведра. Пророк пользуется 
этим образом, чтобы показать 
незначительность всего чело-
вечества по сравнению с Твор-
цом Вселенной.

пылинкой. Несколько пыли-
нок не имеют никакого значе-
ния в процессе уравновешива-
ния весов. Их вес незначителен 
и не воспринимается челове-
ком и теми приборами, которы-
ми он пользуется в повседнев-
ной жизни.

острова. В данном случае 
имеются в виду острова, на ко-
торых возникла развитая ци-
вилизация и сформировались 
самостоятельные народы.

/16/ Всех лесов ЛИВАНА НЕ 
ХВАТИТ ДЛЯ РАЗ ЖИГАНИЯ 
ОГНЯ на жертвеннике Его, И 
всех ЖИВОТНЫХ, что в ле-
сах Ливана. – НЕ ХВАТИТ ДЛЯ 
ЖЕРТВ ВСЕСОЖЖЕНИЯ

16. не хватит для разжи-
гания огня. Лесов Ливана не 
было бы достаточно, если бы 
кто-либо задумал принести 
жертву, соответствующую ве-
личию Всевышнего.

/17/ ВСЕ НАРОДЫ – НИЧТО 
ПРЕД НИМ, МЕНЬШЕ НИЧТО-
ЖЕСТВА И ПУСТОТЫ СЧИТА-
ЮТСЯ ОНИ У НЕГО

17. меньше ничтожества. 
Букв "ничто" или "пустота".

18-20. Пророк говорит об 
абсурдности любой попытки 
представить Всевышнего через 
образ, изготовленный руками 
человека.

/18/ С КЕМ СРАВНИТЕ ВЫ 
ЕГО И КАКОЙ ОБРАЗ ПРИДАДИ-
ТЕ ЕМУ?

/19/ Образ ИДОЛА, КОТОРО-
ГО ОТЛИВАЕТ МАСТЕР, А ПЛА-
ВИЛЬЩИК ПОКРЫВАЕТ ЕГО 
ЗОЛОТОМ И ПРИДЕЛЫВАЕТ СЕ-
РЕБРЯНЫЕ ЦЕПОЧКИ?

/20/ а тот, кто беден для 
такого приношеНИЯ, ДЕРЕВО 
НЕГНИЮЩЕЕ ВЫБИРАЕТ ОН, 
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ИСКУСНОГО МАСТЕРА ИЩЕТ 
ОН СЕБЕ, ЧТО БЫ ИЗГОТОВИЛИ 
КРЕПКОГО ИДОЛА. 

20. дерево. См Йешаяѓу, 44: 
12-17. В этих стихах пророк 
высмеивает отношение людей 
к идолам более уважительное 
к изделию из дорогих мате-
риалов и пренебрежительное 
– к простым изображениям Он 
также смеется над всеми обы-
чаями идолопоклонников, от-
ражающими примитивность их 
мышления.

чтобы изготовили крепкого 
идола. Которого невозможно 
будет сломать.

21-26. Творец Вселенной яв-
ляется также Правителем че-
ловечества.

/21/ НЕУЖЕЛИ НЕ ЗНАЕТЕ 
ВЫ? НЕУЖЕЛИ НЕ СЛЫШАЛИ 
ВЫ? РАЗВЕ НЕ СКАЗАНО ВАМ 
ОТ НАЧАЛА времен? НЕУЖЕЛИ 
НЕ ПОНЯЛИ ВЫ, КТО СОЗДАЛ 
ЗЕМЛЮ?

21. вы. Обращение ко всему 
человечеству.

от начала [времен]. С самого 
начала существования народа 
Израиля.

не доняли вы Кто создал 
землю. Которая так же, как не-

беса, провозглашает Божест-
венную Славу.

/22/ ОН – ТОТ, КТО ВОССЕДА-
ЕТ НА небесах, ОКРУЖАЮЩИХ 
ЗЕМЛЮ И ЖИТЕЛИ ЕЕ – КАК 
САРАНЧА пред Ним. ОН РАС-
ПРОСТЕР НЕБЕСА, КАК ТОНКИЙ 
ПОЛОГ И РАСКИНУЛ ИХ, КАК 
ШАТЕР ДЛЯ ЖИЛЬЯ. 

22. окружающих землю. Ли-
ния, которую можно провести 
через самую высокую точку 
небес от одного горизонта до 
другого.

как тонкий полог. Из доро-
гой ткани.

/23/ ОН – ТОТ, КТО ОБРАЩА-
ЕТ ВЕЛЬМОЖ В НИЧТО, СУДЕЙ 
ЗЕМЛИ В ПУСТОТУ ПРЕВРАЩА-
ЕТ 

23. обращает вельмож в ни-
что. Пророк приводит примеры 
проявления бесконечной мощи 
Всевышнего и Его мудрости в 
управлении делами отдельных 
людей и всего человечества.

судей. Первые главы кни-
ги Йешаяѓу полны обличений, 
упреков и предупреждений 
всем тем, кто извращает суд.

/24/ КАК БУДТО НЕ БЫЛИ 
ПОСАЖЕНЫ ОНИ, НЕ БЫЛИ 
ПОСЕЯНЫ, КАК БУДТО НЕ УКО-
РЕНИЛСЯ В ЗЕМЛЕ СТВОЛ ИХ; 
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ЛИШЬ ДУНУЛ ОН НА НИХ – И 
ВЫСОХЛИ ОНИ, И ВИХРЬ, КАК 
СОЛОМИНКУ, УНОСИТ ИХ

24. и высохли они. Настоль-
ко горячим и обжигающим был 
ветер, предшествовавший 
буре, вырвавшей с корнем су-
хие растения.

/25/ С КЕМ СРАВНИТЕ ВЫ 
МЕНЯ ЧТОБЫ БЫЛ Я РАВЕН 
ЕМУ? – СКАЗАЛ БОГ СВЯТОЙ. 

/26/– ПОДНИМИТЕ В ВЫСЬ 
небес ГЛАЗА СВОИ И ПОСМО-
ТРИТЕ, КТО СОЗДАЛ ИХ? ТОТ, 
КТО ВЫВОДИТ каждый день, В 
ТОМ ЖЕ ЧИСЛЕ ВОИНСТВО ИХ, 
ВСЕХ ИХ ПО ИМЕНИ НАЗЫВАЕТ 
ОН – ОТ ВЕЛИКОГО МОГУЩЕ-
СТВОМ И ОТ МОЩНОГО СИЛОЙ 
НИКТО НЕ СКРОЕТСЯ».

26. поднимите в высь [не-
бес] глаза свои. Вы посмотри-
те на небесные светила и осоз-
наете, что они являются не чем 
иным, как элементами творе-
ния. Их Творец – Всевышний, 
Которого нельзя сравнивать ни 
с кем. Он управляет всем и зна-
ет имя и природу мельчайшего 
из Своих творений (Кимхи).

создал. Иврит: бара Обычно 
этот глагол используется для 
описания самого начала про-

цесса Творения, когда суще-
ствующее возникает из ничего 
"Ни в одном другом языке нет 
слова, которое бы специально 
было предназначено для опи-
сания действия, совершаемого 
Всевышним и только Им" (Скин-
нер).

Их. Звезды.

всех их по именам называет 
Он. Чтобы придать каждой из 
них силу.

никто не скроется. Каждая 
из звезд реагирует на обра-
щенное к ней Божественное 
повеление полной готовностью 
исполнить его.

Стихи, которые следуют 
сразу же за стихами, которы-
ми завершается ѓафтара (27-31), 
представляют собой обраще-
ние, смысл которого можно вы-
разить следующими словами: 
"Если таков Бог Израиля, то как 
же изгнанники могут подумать, 
что Он окажется безразлич-
ным к их судьбе?! Всевышний 
не ограничен временем и Его 
понимание всего происходя-
щего не может быть постигну-
то никем. Все, кто верят в Него, 
должны искать в Нем неисто-
щимый источник жизни и энер- 
гии".
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ФАРБРЕНГЕН
НА «ПЕРВЫЙ» – 

«ВТОРОЙ»…
Нынешняя Суббота – первая 

после поста Девятого Ава – дня 
разрушения Первого и Второго 
Иерусалимского Храма. В каче-
стве ѓафтары (фрагмента из книг 
Пророков, произносимый в Шабат 
после недельной главы) в эту Суб-
боту читают отрывок из книги 
пророка Ишаяѓу. Вот первые 
слова этого фрагмента:

«Утешайте, утешайте народ 
Мой, говорит Бог ваш» (40:1).

Именно от этих слов наша 
Суббота получила своё назва-
ние «Шабат Нахаму» – שבת נחמו 
(«Утешайте»).

По поводу первых слов дан-
ной фразы сказано в Мидраше, 
что слово «утешайте» повто-
ряется дважды, так как одно 
утешение относится к Первому 
Храму, а другое – ко Второму.

Каждый ХОРОШ по-своему
Каждый из обоих Иеруса-

лимских Храмов был по-своему 
единственным и неповтори-
мым. У каждого из них имелись 
такие преимущества, которых 
не было у другого, и поэтому за 
каждый из Храмов требуется 
отдельное утешение.

Первый Храм бесспорно 
стоял несопоставимо выше 
Второго, хотя бы уже в том, что 
был построен величайшим му-
дрецом и праведником – Коро-

лём Шломо. Поэтому Шхина –  
Божественное присутствие 
раскрывалось в нём особенно 
сильно и проявлялось особен-
но явно. Но в таком положении 
вещей есть и некоторые недо-
статки: так как Свет Творца, 
светивший в Храме Шломо, был 
чрезвычайно высок, то и воз-
действовал он лишь на высокие 
аспекты в душах евреев, а вот в 
достаточной степени повлиять 
на физическую сторону мира 
этот Свет не мог. По крайней 
мере, от его воздействия мате-
риальность не становилась бо-
лее духовной и утонченной.

Второй Храм сильно уступал 
в «духовности» своему пред-
шественнику, хотя бы уже в том, 
что в нем отсутствовали мно-
гие основные атрибуты Святи-
лища: ковчег завета, скрижали 
и другие святые вещи. Однако, 
будучи менее чудесным, но бо-
лее «земным», он мог влиять 
на физический мир. Поэтому 
по таким материальным пара-
метрам как место и время Вто-
рой Храм превосходил Первый. 
Ведь он был не только больше 
его по размерам, но и простоял 
в Иерусалиме он на десять лет 
дольше Первого.

О, ВРЕМЕНА!
Подобное соотношение при-

суще не только обоим Иеруса-
лимским Храмам, но и духовно-
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му состоянию евреев живших в 
два этих исторических перио-
да:

Так в эпоху Первого Храма 
большинство сынов Израиля 
относилось к категории צדיקים  
(праведников). Люди, стоящие 
на столь высоком духовном 
уровне более восприимчивы 
к Святости, и, как следствие 
– более открыты для любого 
проявления Божественности. 
Именно поэтому в Первом Хра-
ме Свет Всевышнего был нео-
бычайно высоким и присутст-
вие Творца проявлялось явно. 
Но, так как все это было полу-
чено Свыше, то материальный 
мир оставался «независимым» 
от Храма и потому не очищался.

В период Второго Храма 
евреи, в большинстве своём, 
относились к категории בעלי 
-Раска .(раскаявшихся) תשובה
явшись в своих прошлых грехах 
и ошибках, человек начина-
ет «новую жизнь» – по Торе и 
заповедям. Но, было бы грубой 
ошибкой с его стороны пытать-
ся одним махом перечеркнуть 
десятки лет своей прежней 
жизни, словно бы «ничего это-
го не было»! Всё то светлое и 
чистое, что он так ценил пре-
жде – до знакомства с еврейст-
вом должно послужить теперь 
делу Торы (разумеется, если 
это вещь, не запрещённая То-
рой!).

Поэтому-то влияние Второ-
го Храма на физический мир 

было таким сильным, что, что 
сама природа материальности 
превратилась в сосуд, способ-
ный вмещать в себя Божест-
венность. Вспомним, что указ 
начать строительство этого 
Храма дал царь Артаксеркс I, 
который вообще не был евре- 
ем.

…«ТРЕТИЙ» – РАСЧЁТ 
ОКОНЧЕН!

Мы убедились, что оба Иеру- 
салимских Храма были уни-
кальны, и каждый по-своему. 
Вот почему у пророка Ишаяѓу 
дважды сказано: «Утешай-
те, утешайте» – о Первом и о 
Втором Храме. Дело в том, что 
настоящее утешение народа 
Израиля произойдёт лишь по-
сле прихода Мошиаха, когда в 
Иерусалиме будет стоять веч-
ное здание Третьего Храма. В 
нём не только будут устране-
ны недостатки обоих его пред-
шественников, но, что самое 
главное: будут одновременно  
воплощены оба их достоинст-
ва:

Так по силе и явственности 
Божественного присутствия 
он не будет уступать Первому 
Храму, а влиять на материаль-
ность он будет не хуже Второ-
го Храма. Да приблизит Мило-
сердный этот день!

По материалам беседы 
Любавичского Ребе –  

Главы нашего поколения в Субботу 
главы «Ваэтханан» 5724 (1964)г.
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